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Sveu~ili{noj
autonomiji
na sramotu

stranica 9

Pjesnici

Lana Derka~,
Ivan Herceg,
Damir Radi}

stranica 32

Razgovor:
Predrag Luci}

Facijalni gr~
umjesto

osmijeha
stranice 6-7

Kazali{te
Magelli u utrci s

Ibsenom
Pi{u: Nata{a Govedi},

Marin Bla`evi}
stranice 34-35

Pi{u:
Duda,

Ashcroft,
Grifiths, Tiffin,
Bertetti, Butor,

Ma,czak,
Schütz, Rauch

stranice 21-28
ISSN 1331-7970

IZLO@BENA
JESEN

KULTURA PUTOVANJA



PRETPLATNI LISTI]
izrezati i poslati na adresu:

dvotjednik za kulturna i dru{tvena zbivanja
10000 Zagreb, Hebrangova 21

@elim se pretplatiti na zarrez:
, 6 mjeseci 96,00 kn s popustom 80,00 kn

, 12 mjeseci 192,00 kn s popustom 160,00 kn
Kulturne, znanstvene i obrazovne ustanove te

studenti i u~enici mogu koristiti popust:
, 6 mjeseci 70,00 kn

, 12 mjeseci 140,00 kn
Za Europu godi{nja pretplata 100.- DEM, za ostale

kontinente 100,00 USD. 
PODACI O NARU^ITELJU

ime i prezime: ____________________________

adresa: _______________________________

telefon/fax: ______________________________

vlastoru~ni potpis: ________________________

Uplate na `iro-ra~un kod Zagreba~ke banke:
30101-601-741985. Kopiju uplatnice prilo`iti listi}u.

dvotjednik za kulturna i dru{tvena zbivanja

adresa uredni{tva: Hebrangova 21, Zagreb
telefon: 4855 449, 4855 451

fax: 4856 459
e-mail: zarezªsoros.hr

nakladnik: Druga strana d.o.o.
za nakladnika: Boris Maruna

glavna i odgovorna urednica: Andrea Zlatar
zamjenik glavne urednice: Dean Duda

redaktori: Boris Beck, Dragan Lu~i} � Luce
redakcijski kolegij:

Grozdana Cvitan, Nikica Gili}, Nata{a Govedi}, Giga
Gra~an, Agata Juniku, Pavle Kalini}, Vi{eslav Kirini},
Tanja Kova~evi}, Branimira Lazarin, Katarina Luketi},

Jurica Pavi~i}, Iva Ple{e, Du{anka Profeta, Dina
Puhovski, Sr|an Raheli}, Sabina Sabolovi}, Ana
Schmidtbauer, David [porer, Igor [tiks, Davorka

Vukov Coli}
grafi~ki urednik: @eljko Zorica

lektura: Marko Plavi}
marketing: Bojan Gagi}

poslovna tajnica: Lea Bauman
tajnik redakcije: Sr|an Raheli}

priprema: Kolumna d.o.o., Zagreb
tisak: Novi list, Rijeka, Zvonimirova 20a

Tiskanje ovog broja omogu}ili su
Institut Otvoreno dru{tvo Hrvatska

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske

Cijene oglasnog prostora
1/1 stranica 6600 kn
1/2 stranice 3700 kn
1/4 stranice 2100 kn
1/8 stranice 1200 kn

gdje
je {to

Zarezi

Info: listopad 1999. , Agata Juniku, Hrvoje Juri}, Olga Majcen, Divna ]ori} 4
Najave: listopad 1999. , Agata Juniku 5

U `ari{tu

Krava muzara izdi{e , Pavle Kalini} 3
Proglas Grupe 99 , 3

Komunikacija me|u kulturama , Dragan Veliki} 3
Gra|anski prosvjed , 3

Dru{tvo, kultura, politika

Razgovor s Predragom Luci}em: Oni su pisali po prasadi, a ja po papiru , Katarina Luketi} 6-7
Dru{tvo tu~e `ene , @eljko Buzov 8

Razgovor sa Snje`anom Priji}-Samar`ija: Sveu~ili{noj autonomiji na sramotu , Iva Ple{e 9
Etika novinarstva , @eljko Buzov 14

Kazna kao privilegij , Divna ]ori} 14
Kultura suvremenosti

Komuniciranje je te{ka industrija , Mirko Petri} 12
Utopija strojnog prevo|enja , Mladen Vuki~evi} 12

^in~ilocid , Ahmed Salihbegovi} 13
Knji`evna doga|anja

Mjesec hrvatske knjige , Grozdana Cvitan 8
Uz predavanje Petera Ackroyda , Filip Krenus 13

^uvanje ba{tine

Pod za{titom svetog an|ela Mihovila , Grozdana Cvitan 15
Govore Muhamed Filipovi} i Predrag Lazarevi}: Slu~aj banjalu~ke d`amije , Omer Karabeg 16-17

Likovnost

Govore: Ivo [ebalj i Nenad Fabijani}: Slika s okvirom , Davorka Vukov-Coli} 10-11
Ratne {tete i suvremena umjetnost , Kristina Leko 18

U laboratoriju plemena povla{tenih besku}nika , Nata{a Ili} 19
Riznica iz dvori{ta Topkap Saraya , Dino Mujad`evi} 20

Gradona~elnik New Yorka kao Veliki Inkvizitor , Sanja Vukeli} 20
Bolni~ki kreveti i knjige du`nika , Marijan [poljar 29

Vje{tice u Ljubljani , Iva Boras 29
Glazba

I Bono je poljubi , Dina Puhovski 30
Ide vrijeme, pro|e rock... , Ante Perkovi} 31

Continental Megastore vam predstavlja , Branimira Lazarin i Dina Puhovski 31
Poezija

[krabica za sjene , Lana Derka~; Valovi , Ivan Herceg; Draga Jennifer, ko ih jebe , Damir Radi} 32
Sonet , Ivan Ott 41

Kazali{te

Aritmija Bakina srca , Filip Krenus 33
Od Asanaginice do Hasanage i natrag , Lada ^ale Feldman 33

Nora, ups, uh, Nora , Marin Bla`evi} 34
Uhodana tvornica mr`nje , Nata{a Govedi} 35

Film i video

Filmska pra{ina , Nikica Gili} 36
Slikovne meditacije , Marijan Krivak 36

Psiholo{ka univerzalnost , Slaven Ze~evi} 37
Ne`anrovske sudbine , Damir Radi} 37

Hrvatski filmski savez � ~asopisi i projekti , Nikica Gili}, @eljka Vukajlovi} 38
Kritika

[to nam je ~initi? , Nade`da ^a~inovi} 39
Izlazak iz sovjetske kuhinje , Nata{a Govedi} 40

Kako vam Botton mo`e promijeniti ~itanje , Jadranka Brn~i} 41
Pisano olovkom i kamerom , Andrea Zlatar 42

Za puna{ne ku}anice i zaljubljene pu~ko{kolce , Andreja Gregorina 42
Poruka upu}enog proroka , Hrvoje Juri} 43

Butiga smijeha , Marinko Krmpoti} 43
Zarezi

Ukratko: knjige i ~asopisi , Ivana Pleji}, Du{anka Profeta, Ana Schmidtbauer, Filip Krenus, Katarina Luketi},
Vi{eslav Kirini}, Nikica Gili} 44-45

Eurozarezi , Sr|an Raheli}, Gioia-Ana Ulrich 47
U spomen: Nathalie Sarraute , Sr|an Raheli} 47

Predstavljamo fotografe
, Denis Lepur 48

Na naslovnici: Lovro Artukovi}, Gasi svjetlo, ulje na platnu, 1992, detalj (snimio Ratko Mavar)

����

TEMA BROJA: KULTURA PUTOVANJA
priredio: Dean Duda

Putovanje kao legitimacija , Dean Duda 22
Kartografska izrada svjetonazora , Bill Ashcroft, Gareth

Grifiths, Helen Tiffin 23
Kakav vodi~, takav putnik , Paolo Bertetti 23
Kratki te~aj iterologije , Michel Butor 24-25
Dobar savjet zlata vrijedi , Antoni MMczak 26

Kako su autoceste postale Führerove , Erhard
Schütz 26

Vrijeme povijesti, doba prirode , André Rauch 27
Putovanje i nadziranje , Bill Ashcroft, Gareth Grifiths, Helen

Tiffin 28



zarez I/17, 28. listopada 1���. 3

Proglas
P

oslije pada berlin-
skog zida, pada to-
talitarizama i uspo-

na demokracije u isto~noj
Evropi, u na{em dijelu
kontinenta do`ivjeli smo
rat, stra{na nasilja, ga`enje
ljudskih prava. Kulturni
prostor se raspao. Potreb-
no je napraviti novi kul-
turni svijet, od danas
prosperitetne Slovenije,
do razru{enog i poni`enog
Kosova.

Mi, na Me|unarodnom
sajmu knjiga u Frankfurtu
sakupljeni pisci, najo{trije
se suprotstavljamo politi~-
kom i kulturnom {oviniz-
mu, koji je politi~ke grani-
ce pretvorio u granice
me|u kulturama. Uvjere-
ni smo da ideje, knjige i
sve kulturne vrijednosti
moraju slobodno kru`iti.
Krajnje je vrijeme da pre-
vladamo sada{nju situaci-
ju i stvorimo evropske de-
mokratske i kulturne stan-
darde.

Mali broj pisaca i mali
broj potpisnika me|u
nama `ivi i radi u normal-
nim uvjetima. Ve}ina nas
u javnom `ivotu svojih ze-
malja su nepo`eljne osobe,
a neki `ive u emigraciji.

U `elji za promjenom,
udru`ujemo se u grupu,
koju nazivamo po godini
nastanka: Grupa 99. Na-
{im djelovanjem `elimo
postaviti normalan protok
knjiga, ideja i svih estet-
skih vrijednosti. U stvara-
la~kom su~eljavanju estet-
skih kriterija, dru{tvenih
nazora i umjetni~kih do-
stignu}a, poku{at }emo
uspostaviti `iv i slobodan
kulturni prostor.

U Grupi 99 nastojat
}emo stvoriti trajne forme
konkretnog djelovanja,
komunikacijsku mre`u i
izdava{tvo. Grupa }e se
sastajati i otvarati temat-
ske rasprave o `ivotu lite-
rature i dru{tva.

Ovime `elimo otvoriti
debatu i s drugim piscima
iz na{e regije i iz cijele
Evrope.

Bogdan Bogdanovi}, Be~

Filip David, Beograd

Slavenka Drakuli}, Stockholm-
Istra

Drinka Gojkovi}, Beograd

Drago Jan~ar, Ljubljana

Miljenko Jergovi}, Zagreb-Sara-
jevo

Ivan Lovrenovi}, Sarajevo

Shkelzen Maliqi, Prishtina

Semezdin Mehmedinovi},
Washington

Ali Podrimja, Prishtina-Köln

Milorad Popovi}, Cetinje

Nenad Popovi}, Zagreb

Branko Sbutega, Kotor

Slobodan [najder, Zagreb-Be~

Dragan Veliki}, Beograd

Ovoj izjavi pridru`ili
su se kao ~lanovi Grupe
99 Richard Swartz (Stoc-
kholm), Peter Weidhass
(Frankfurt/M) i Freimut
Duve (Hamburg/Wien).
Frankfurt,
12. oktobar 1999.

Grupa 99

P rodav{i 35% Hrvatskih tele-
komunikacija Vlada je ignori-
rala odluku Sabora kojom je

odobrena prodaja 25% plus zlatna di-
onica. Da se radi o demokratskoj i
pravnoj dr`avi, Vlada bi trebala pod-
nijeti ostavku, ali to se u Lijepoj na{oj
ne}e u skoroj budu}nosti dogoditi.
Najsmje{nije je da se na natje~aj javi-
o samo {vedski konzorcij koji je po-
nudio (navodno) nedovoljan iznos od
611 milijuna dolara. Njema~ki Tele-
com nije se niti pojavio nezadovoljan
ponu|enim ugovorom koji mu nije
omogu}avao kupnju Hrvatskih tele-
komunikacija do 51%. Kako je to u
tradiciji velikog vo|e, najve}eg sina
na{eg naroda i nacionalnih zajednica,
Nijemce je s rezignacijom odbio i
sve dok se nije sjetio da proda Hrvat-
ske telekomunikacije ili ne, dugove
mora vratiti. Tako su preko no}i za-
boravljeni nacionalni interesi i hrabri
Mate{a i jo{ hrabriji [kegro prodali
su sve {to se moglo, a pogotovo ono
{to se nikako nije smjelo prodati. I
sve to uz blagoslov najpametnijeg ~iji
je sin~i} ugovarao detalje. Zna se
koje. Tako je Hrvatska ostala bez
nervnog sustava koji bi ina~e morala
imati svaka suverena dr`ava. A suve-
rena Hrvatska zahvaljuju}i Tu|ma-
nu vi{e nije, niti }e ikada biti.

To je ve} potro{eno
Ali nije svako zlo za zlo. Budu}i

da smo Nijemcima prodali telefon-
ske linije, vi{e nema razloga niti za

postojanje HIS-a, SIS-a, UNS-a i
niza sli~nih beskorisnih udruga, osim
da nas tjeraju u ludilo i di`u visoke
pla}e uz jo{ vi{e dnevne tro{kove. Na-
ravno ni cent od 850 milijuna dolara
utr`enih za prodaju onoga {to su ge-
neracije stvarale nije stigao u Hrvat-
sku. Kako je hrabro izlo`io [kegro to
je ve} potro{eno. Dolari su s jednog
samo pre{li na drugi ra~un. ^ak je i
provizija za transakciju ostala u Nje-

ma~koj. Toliko o poslu stolje}a {to
ga je obavio tandem Mate{a-[kegro.
A tko je ono naplatio proviziju?

Ta dvojica ekonomskih lumena i
ex-premijer Valenti} predstavljaju
Trio fantastikus koji je uspio raspro-
dati Hrvatsku i sve ono {to je u ovoj
zemlji stvarano zadnjih stotinjak go-
dina. Dokle njihova genijalnost se`e
najbolje govori prodaja stanova koje
je izgradila jo{ Austrija. No, to je
samo jedna strana medalje! Druga je
ta da je Hrvatski vanjski i unutra{nji

dug prema{io dvadeset milijardi do-
lara, a to {to je vi{e od dvogodi{njeg
bruto nacionalnog proizvoda. SFRJ
nas je zadu`ila s tek dvije milijarde i

osamsto milijuna dolara. Ne smiju se
zaboraviti i ostali uspjesi koji su pret-
hodili uspje{noj prodaji Hrvatskih
telekomunikacija! Imamo masleni~ki
most koji nam blokira bura. Imamo
tunel koji nema, a ne}e je niti imati,
propisnu ventilaciju. Nemamo prila-
znih puteva s li~ke strane, niti se ko-
paju jo{ tri neophodna tunela s dal-
matinske strane. Zbog ekolo{kog pri-

stupa cesta Rijeka-Zagreb-Gori~an
ne}e biti zavr{ena do sredine 2000-
te. Niti }e tunel Sveti Rok proraditi
do travnja 2000-te kako je bio najavio
Zlatousti, nego tek 2004. Do tada ko
`iv ko mrtav.

Dan poslije HDZ-a
Nova }e vlast morati prvo pregle-

dati ugovore sa stranim izvo|a~ima
koji su za sitnu proviziju Hrvatsku
pretvorili u kravu muzaru. A ta kra-
va samo {to nije odumrla. Evo nas
tako opet u vremenu kad je mla|ahni
partizanski komesar nadahnut Stalji-
novim likom bio uvjeren da }e dr`a-
va odumrijeti.

Iz tog je doba ponio i glavno na-
~elo borbe za Hrvatsku: ni{ta ne
smije pasti u ruke neprijateljima
ZNA SE koga. Zato je sve na brzaka
pretvoreno u privatno vlasni{tvo
odabranih, ostaci ostataka u`urbano
se i bez plana, ispod cijene, prodaju
strancima protiv kojih je cijelo vrije-
me grmjela ZNA SE ~ija promi`ba.

Devet godina nakon pobjede
HDZ-a, Hrvatska izgleda kao i u fil-
mu Dan poslije: ostale su samo ru{evi-
ne. Ono {to nije jo{ uni{teno, upravo
dobija nove vlasnike ~ije je sjedi{te
daleko od Europe, po mogu}nosti na
otocima koje je te{ko na}i i na naj-
preciznijim kartama. Patriotizam u
Hrvatskoj vrijedi deset posto, a mo`e
i vi{e. Z

Kratko i jasno

Krava muzara
izdi{e
Budu}i da smo Nijemcima prodali telefonske linije, vi{e nema
razloga niti za postojanje HIS-a, SIS-a i UNS-a

Pavle Kalini}

I
zra`avamo duboko ogor~enje u po-
vodu izricanja presude na ~etiri
mjeseca uvjetne kazne zatvora

Zvonku Makovi}u, sveu~ili{nom profesoru i
uglednom povjesni~aru umjetnosti, zbog
navodne uvrede i klevete Marice Me{trovi}
u tekstu Staroga kipara k}i (Feral, 20. stu-
denoga 1995). Prema odluci sutkinje Vi-
djak, Zvonko Makovi} po~inio je dva kazne-
na djela: protiv ~asti i ugleda klevetom te
kazneno djelo uvrede. I jedno i drugo ka-
zneno djelo Zvonko Makovi}, nesumnjivi
stru~njak za teme umjetnosti dvadesetog
stolje}a, po~inio je re~enicama u kojima
dovodi u pitanje pravo gospo|e Me{trovi}
da mimo ikakve kontrole stru~ne javnosti
raspola`e umjetni~kom ostav{tinom kipara
Ivana Me{trovi}a. Iako je u svojim tekstovi-
ma i tijekom sudbenog postupka Makovi}

podastro niz dokaza koji potkrepljuju nje-
gove sumnje u stru~nost gospo|e Me{tro-
vi}, iako su na te iste probleme upozoravali
ve} desetak godina i drugi stru~njaci, Ma-
kovi} je progla{en krivim.

Iako presuda jo{ nije pravomo}na,
sama ~injenica da je bilo mogu}e odr`ati
glavnu raspravu bez prisutnosti optu`eni-
ka, usprkos njegovu opravdanom izostan-
ku, svjedo~i o poreme}enu stanju u hrvat-
skom sudstvu koje se nije u stanju odupri-
jeti politi~kim pritiscima. Zvonku Makovi}u
bilo je oduzeto elementarno pravo zavr{ne
rije~i u obrani. Ta je presuda donijeta ne-
koliko mjeseci nakon {to je i tjednik Feral,
u kojemu je »po~injeno kazneno djelo«, iz-
gubio parnicu te je dosu|eno da plati gos-
po|i Me{trovi} 80.000 kuna za pretrpljene
du{evne boli (plus tro{kovi parnice i ka-
mate).

Potpisuju}i ovaj gra|anski prosvjed,
dajemo podr{ku Zvonku Makovi}u u njego-
vu pravu na kriti~ki govor u javnosti, zato
{to brane}i njega branimo svoja vlastita

prava. Ovim prosvjedom, tako|er, `elimo
upozoriti pravosudne organe da hrvatska
javnost gubi povjerenje u njihove postupke
jer takve presude ne idu u korist uspostav-
ljanja pravne dr`ave, ve} im je prvenstvena
svrha zastra{ivanje nezavisnih intelektua-
laca.

U Zagrebu, 5. listopada 1999.
Pozivamo sve koji slobodno misle da

svojim potpisom podupru na{ prosvjed.
Svoju podr{ku mogu uputiti telefonom, te-
lefaksom ili e-mailom na adresu Zareza,
nezavisnog dvotjednika za dru{tvena i kul-
turna zbivanja.

telefon: 4855-449, 4855-451
telefaks: 4856-459
e-mail: zarez@soros.hr

Delimir Re{icki
Igor Gajin

Darko Jerkovi}
Ivan Faktor

Jasmina Prica
Vlastimir Kusik

Ivan Kate{ija Ana Dikli}
Goran Rem

Nives Majnari} Pand`i}
Ana Schmidtbauer

Davor [pi{i}
Vedrana Martinovi}

Vladimir Buzoli}-Stegu
Josip Alebi}

Jadranka Osti}
Ivana Karaman
Mirela Rakocija
Zlatko Sviben
@iva Ben~i}

Julijana Matanovi}
Koraljka ^akovi}
Marija Kne`evi}

Sonja Krsnik
Dra`en Katunari}

Sr|an Raheli}
Nada Bonifa~i}

Jelena Beban Brki}
Vanja Poli}
^edo Prica
@arko Pai}

Maja [eparovi}
Marina Bari~evi}

Radenko Vadanjel
Goran [estan

Ivan [eparovi} Musa
Jasna Franki}-Brklja~i}

Aleksandra Kolari}
Mijo Dujmovi}

Boris Paveli}
Jelka Babi}

Irena Vrkljan
Kre{imir Pintari}

Zrinka Lazarin
Dunja Rihtman Augu{tin

Nada Pinteri}
Ur{a Raukar

Niko Gamulin
@eljka ^orak

Zvonimir Mrkonji}
Dubravka Su{ilovi}

Vesna Kranjec @izmek
Dada Ivana Banak

Ljerka Mifka
Zoran Arbutina
Lada Taj~evi}

Alma Prica
Ante ArmaniniZ

Gra|anski 
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Dragan Veliki}

U
o~i ovogodi{njeg Sajma knjiga
u Frankfurtu petnaest pisaca iz
Slovenije, Hrvatske, Bosne,

Crne Gore, Srbije i sa Kosova sastalo se u
Darmstatu u organizaciji Frankfurtskog
sajma i dva dana radilo na zajedni~kom
dokumentu kojim je markiralo svoje na-
mere i `elje. Tako je na ovogodi{njem
Frankfurtskom sajmu formirana, »Gru-
pa 99« ~iji je osnovni cilj da poku{a da
ustanovi druga~ije kulturolo{ke modele
od onih koji vladaju u ve}ini zemalja iz
kojih pisci »Grupe 99« dolaze.

»Posle pada berlinskog zida, pada
totalitarizma i uspona demokratije u
Isto~noj Evropi, u na{em delu kontinen-
ta do`iveli smo rat, stra{na nasilja, ga-
`enje ljudskih prava«, ka`e se u uteme-
ljiva~koj izjavi Grupe 99. »Kulturni pro-
stor se raspao. Potrebno je napraviti
novi kulturni svet, od danas prosperitet-
ne Slovenije, do razru{enog i poni`enog
Kosova. Mi, na Me|unarodnom sajmu
knjiga u Frankfurtu okupljeni pisci, naj-
o{trije se suprotstavljamo politi~kom i
kulturnom {ovinizmu, koji je politi~ke

granice pretvorio u granice me|u kultu-
rama. Uvereni smo da ideje, knjige i sve
kulturne vrednosti moraju da slobodno
kru`e. Krajnje je vreme da prevladamo
sada{nju situaciju i stvorimo evropske
demokratske i kulturne standarde.«

Naravno, pisci, »Grupe 99« ne o~e-
kuju da }e njihove ideje i namere imati
pozitivan prijem u zemljama iz kojih do-
laze, jer sa izuzetkom Slovenije, to su
autisti~ki prostori u kojima je strah od
Drugog osnovni princip, u kojima je na-
cija jedini po`eljni imenitelj, pa }e
odrednica, »jugo-nostalgija« biti upu}e-
na Grupi 99, {to se ve} i dogodilo. Grupa
99 niti mo`e, niti `eli da uspostavlja ne-
kakve Jugo-himere, da zagovara i ob-
navlja politi~ki prostor u formi u kojoj je
postojao pre raspada Jugoslavije. Jedino
{to Grupa 99 `eli to je uspostavljanje
komunikacije, a to pre svega zna~i mo-
gu}nost da se knjige pisaca sa prostora
iz kojih dolaze pisci Grupe 99 mogu na}i
svuda gde postoji interes za tim knjiga-
ma, to zna~i pokrenuti izdava~ku delat-
nost koja ne bi ugra|ivala nacionalisti~-
ke kodove, niti zagovarala postoje}e au-

tisti~ke standarde. Tokom svih ovih go-
dina, pisci Grupe 99 delovali su pojedi-
na~no, anga`ovali se svojim politi~kim
tekstovima protiv nedemokratskih re`i-
ma u kojima su `iveli ili jo{ uvek `ive,
pa su odavno »persone non grate« u
svojim sredinama, jer se ne uklapaju u
postoje}e kulturolo{ke modele. Me|utim,
pisci Grupe 99 svesni su da niko ne}e
obaviti onaj deo posla koji je nu`an da
bi u jednom povoljnom trenutku do{lo
do komunikacije me|u kulturama.

U ovom ~asu izdava~ka ku}a iz Za-
greba »Durieux«, ~iji vlasnik Nenad Po-
povi} je jedan od ~lanova Grupe 99,
predstavlja logisti~ko mesto odakle }e se
uspostaviti komunikacijska mre`a. Uo~i
Sajma u Frankfurtu, »Durieux« je obja-
vio knjigu tekstova i eseja pisaca Grupe
99 pod nazivom »U odbranu budu}no-
sti« (nema~ko izdanje, »Verteidigung
der Zukunft«, Folio Verlag) u kojoj auto-
ri opisuju kako vide budu}nost prostora
iz kojih dolaze. Slede}i susret Grupe 99
planira se za januar 2000. godine u Ko-
toru (Crna Gora).KTX

Komunikacija me|u kulturama
Donosimo ulomak teksta Dragana Veliki}a u povodu istupa Grupe 99
na Frankfurtskom sajmu



Agata Juniku/Hrvoje Juri}/
Olga Majcen/Divna ]ori}
Cyberkitschen � Feminism
Osnove snala`enja s »ma{inom«
kao takvom, rad u Wordu, surfa-
nje Internetom, e-mailiranje,
ircanje � kombinirano s meto-
dama rje{avanju konflikata,
idejama o grupnoj dinamici, uvo-
dom u feminizam, feministi~ku
umjetnost i teorije identiteta, ku-
hanjem, izmjenjivanjem recepata
i tra~anjem � ~ine petodnevnu
»sesiju« broj 1. Skaniranje, krei-
ranje Web-stranice �
kombinirano s pou~cima o meto-
dama i modusima on-line
komunikacije, temeljnim teorij-
skim znanjima o virtualnosti i

cyberfeminizmu (primjenjivima
prakti~ne vje{tine i umjetni~ku
praksu) i, ponovno, kuhanje i tra-
~anje � ~ine petodnevnu »sesiju«
broj 2.
Nasumce navedene natuknice, to
jest plan i program koje one sadr-
`e, nemaju veze ni s kakvim
sijelom na kojemu bi neke ozlo-
gla{ene vje{tice (npr. »vje{tice iz
Ria«) zavodile i trovale mlade i
naivne hrvatske `ene, ve} se od-
nose na »Cyberkitchen« �
projekt {to ga je autorski osmisli-
la i od 8. do 18. listopada u
Labinu u formi workshopa reali-
zirala beogradska umjetnica @ana
Poliakov. U radionici je sudjelo-
valo devet `ena s Kosova, tri iz
Makedonije, jedna iz Bosne i
Hercegovine te dvije iz Albanije.
� Na Balkanu emancipirane
`ene i napredak tehnologije, od-
nosno kori{tenje ra~unala, stvari
su koje stoje na prili~no »laba-
vim« nogama, pa je stoga cilj
radionice povezati napredne `ene
te na taj na~in usmjeriti Balkan
na pozitivni razvojni put � ka`e
@ana Poliakov, obja{njavaju}i ra-
zloge za iniciranje ovakvog
jednog projekta, namijenjenog
`enama iz ratnih ili kriznih po-
dru~ja biv{e Jugoslavije i
Albanije. A {to se ti~e »femini-
sti~ke« ideje u pokretanju
»Cyberkitchena«, »cybercook«
@ana }e re}i:
� Sve zapravo po~inje u malim
sredinama gdje mu{karci, vode}i
se svojim animalnim instinktima,
ratuju i tla~e `ene. Kako stvara-
nje mira od vi{ih razina prema
dolje o~igledno ne ide, odlu~ili
smo okupiti `ene, po prirodi
sklone mirovnim studijama, te ih
podu~iti radu na ra~unalima.
One }e tada u svojim sredinama
stvarati pozitivno ozra~je, ru{iti
predrasude o `enama, tehnici i
feminizmu te biti spremne preu-
zeti svoju ulogu u civilnom
dru{tvu. Radionica je koncipira-
na tako da polaznice nau~e ne{to

o teoriji feminizma i cyberfemi-
nizma, komunikaciji
posredstvom kompjutora, kritici
medija i teorijama reprezentacije.
Stjecanjem takvih znanja, one }e
postati svjesnije svojeg roda i
znat }e {to ~initi s njim. Naro~itu
pa`nju posvetili smo idejama o
rje{avanju konflikata, upotrebi
elektronskih tenologija u uspo-
stavljanju mre`a i u radu na
kriznim podru~jima. Jer, bez do-
bre komunikacije, nije mogu}e
raditi na razumijevanju me|u
ljudima niti je mogu}e osloboditi
se predrasuda temeljenih na mi-
stifikaciji.
Osim @ane Poliakov, sa `enama
iz »Cyberkitchena« radilo je jo{
nekoliko voditelja: novinar Ar-

kzina i autor nedavno izi{log
zbornika o cyberfeminizmu Igor
Markovi}, voditeljica zagreba~-
kog Centra za mirovne studije
Vanja Nikoli} te Teodor Celako-
ski i Marcell Mars iz
Multimedijalnog instituta u Za-
grebu, koji je kuhinju organizirao
i, naravno, tehni~ki opremio.
(A. J.)

Nagrada »Petar Bre~i}«
Ivica Buljan i Dalibor Foreti}
prva su imena na, nadajmo se,

dugom popisu dobitnika »Petra
Bre~i}a«, nagrade {to su je pro{le
godine utemeljili Hrvatski radio i

[kolska knjiga, u spomen na
ovog dramaturga, kazali{nog kri-
ti~ara i esejista. Ivici Buljanu `iri

u sastavu Nikola Von~ina,
Dubravka Vrgo~ i Gordana

Ostovi} nagradu je dodijelio na
temelju eseja ispisanih u ~asopisi-

ma Frakcija i Na{i razgledi
(Ljubljana), dok je Dalibor Fore-
ti} istu ~ast zaslu`io na podru~ju

dnevne kritike kao i knjige kritika
Hrid od slobode. (A. J.)

Big in Japan
Ako je suditi po broju nagrada,
priznanja i ostalih formi uspjeha
na natje~ajima, Vinko Penezi} i
Kre{imir Rogina bi jednoga dana
u nekom leksikonu mogli osva-
nuti kao »japanski arhitekti
hrvatskoga porijekla«. U posljed-
njih deset godina, naime, iz
Zemlje Izlaze}eg Sunca donijeli
su pet nagrada. Posljednja u nizu
po~asno je priznanje na godi{-
njem natje~aju kompanije
Central Glass, {to ga je organizi-
rao ~asopis The Japan. Tema je
bila arhitektura u suglasju sa Ze-
mljom, pri ~emu se od
natjecatelja tra`ilo da predlo`e
kako se arhitekturom mo`e dugo-
ro~no stvoriti bolji odnos
~ovje~anstva i globalnog okoli{a.
Me|u tristotinjak radova iz cije-
loga svijeta, najbolje je birao

devetero~lani `iri u kojemu sjede
i neka »zvjezdana imena«, kao {to
su primjerice Toyo Ito i Kisho
Kurokawa. Na turneji po Tokiju,
Kyotu, Osaki i Kobeu, Penezi} &
Rogina kolegama su usput poka-
zali »the best of« iz svoje
radionice, a upoznali su ih istom
prilikom i s perjanicama hrvatske
moderne arhitekture. (A. J.)

Kri`i} & Roban Essential Mix
Zagreba~ka likovnja~ka scena od
prije petnaestak dana bogatija je

za jo{ jedan izlo`beni prostor. Ri-
je~ je o Galeriji Kri`i} Roban koju
su Sandra Kri`i} Roban i Nenad

Roban otvorili na svojoj privat-
noj adresi, u ^ani}evoj 6. Kao {to

je i red, »pokusni materijal« za
novootvoreni prostor bio je dio

Robanova opusa.
No, za razliku od naj~e{}e vi|e-

nih eksponata iz Robanove
riznice suvremenog nakita, za

ovu priliku smiksan je nakit izra-
|en kombinacijom materijala

neorganskog, ali i organskog po-
rijekla. Kao i obi~no, projekt je

teorijski »podr`ala« Sandra Kr`i}
Roban:

� Cjeline izdvoje-
ne ovom prilikom

rezultat su autoro-
va istra`ivanja

odnosa izme|u na-
kita i tijela.

Jednako tako, one
su ironi~ni komen-
tari koji se odnose

na apsurdne pojave
u dru{tvu, na tradi-

cionalizam i
konzervativno poi-

manje kori{tenja
nakita. Poigravanje

s apotropejskim
zna~enjem, kao i
zauzimanje stava

spram nesvakida{-
njih povijesnih

zbivanja neke su od
tema kojima autor

nastoji potaknuti
pitanja o suvreme-

noj ulozi nakita.
Zanemaruju}i ba-
nalnost potrebe za

ki}enjem, autor po-
mi~e granice

uobi~ajena poima-
nja nakita izlaze}i
iz konteksta tradi-

cionalne
primijenjene

umjetnosti u po-
dru~je assemblagea.

Intenzivnost zbiva-
nja, koja su

propitivala izdr`lji-
vost i opstojnost

ljudskog, izravno
su utjecala na ovaj
nesvakida{nji pro-

jekt.

S ozbirom da se, istra`uju}i su-
vremene veze izme|u nakita i

rituala, Roban inspirirao klup-
skom scenom Velike Britanije te

house weekend-programom
BBC-jeva Radija 1, izlo`ba u no-

vom, ruinirano-gara`nom,
prostoru ^ani}eve 6 posve}ena je

izme|u ostalog svim dobrim dj-
ima i raverima. Jedan takav �

Sini{a [vec � otvorenje je pre-
tvorio u pravi mali house �

party. Onima koji sve~anom ~inu
nisu prisustvovali fizi~ki, bio je

otvoren, i jo{ uvijek jest, virtualni
prostor na adresi: http://galeri-

ja.mobile.hr. (A. J.)

Osam lica generacije
U novootvorenoj, dobro ure|e-
noj galeriji u Sesvetama, koja se
nalazi tik do Muzeja Prigorja
otvorena je izlo`ba pod nazivom
Osam lica jedne generacije.
Naslov nas asocira na Pirandelo-
vu dramu � tragalicu u kojoj
(dodu{e) {est lica tra`i (dodu{e)
autora. U ovom slu~aju autor je
Zorica Rado{, a generacija ne-
davno diplomirani umjetnici.

Lica su Karmen Ba~ura, Koraljka
Kova~, Mirjana Drempeti}, Iva-
na O`etski (cure) i Alen
Novoselec, Sa{a @ivkovi}, David
Kel~ec, te Vjeran Poto~i} (de~ki).

Izra`avaju}i se u razli~itim medi-
jima, ovih osmero umjetnika
povezuje pripadnost jednoj gene-
raciji. Svoje umjetni~ko mjesto
pod Suncem iz jedne diplomira-
ne generacije Akademije likovnih
umjetnosti nerijetko na|e samo
jedan ili nijedan umjetnik. Gene-
racija izlo`ena u sesvetskoj
galeriji po tom je kriteriju izuzet-
no plodna. Stoga nije ~udno da je
ovih osmero umjetnika zajedno
izlo`ilo svoja djela, iako su pripa-
dali razli~itim klasama na
pedago{kom smjeru Akademije
te imaju potpuno razli~ite na~ine
izra`avanja.

Djela sli~na medijem i tehnikama
vjerojatno su me|usobno razli~i-
tija nego ikad u vrijeme
Akademije. Poeti~ni papirni,
nje`no obojeni rukopis Koraljke
Kova~ ne mo`e se usporediti ni s
jednim od rukopisa njenih kole-
ga. Animalisti~ki prikazi Davida
Kel~eca, koji evociraju mitske sli-
ke i prve magijske spiljske
slikarije, potpuno su razli~iti od
likovnog izri~aja Vjerana Poto~i-
}a i njegovih imaginarnih formi u
pokretu, unato~ tome {to su zavr-
{ili Akademiju u istoj klasi.

Karmen Ba~ura barata vedrim ~i-
stim bojama nanesenim u
plohama. Ivana O`etski koristi fi-
gurativne prikaze i ornamentalne
pozadine, a figurativno je tu
samo da potcrta ornamentalno.
Mirjana Drempeti} izla`e svoje
nje`ne melankoli~ne slike. Sa{a
@ivkovi}, kombiniraju}i ne-boje
crnu i srebrenastu, radi svoje o{-
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tropotezne slike neobi~na imena
Tatoo.
Ostaje jo{ jedini kipar me|u
umjetnicima Alen Novoselec �
koji se razlikuje ve} i po samom
mediju izra`avanja. Labilno
uravnote`eni izduljeni apstrak-
tni elementi sa~injavaju njegovu
skulpturu od metala, kamena i
ogledala.
Kad su poredani zajedno, me|u
ovim izlaga~ima otkrivamo jo{
jednu vezu, a to je da su svi do-
bri umjetnici. (O.M.)

»Bljak �99«
Zeleni se ne predaju! Povod je i

ovaj put kontroverzno odobrenje
Ministarstva poljoprivrede za

pokusnu sjetvu genetski promi-
jenjenog kukuruza, koje je

protivno saborskoj odluci iz stu-
denog 1998. g. U nastavku na

svoju nedavnu kampanju usmje-
renu protiv uvoza, proizvodnje i
eksperimentalnog uzgoja genet-

ski modificiranih organizama,
Zelena akcija i Zeleni forum orga-

nizirali su akciju »Bljak �99«, ~iji
je motto bio »Stop genetski mo-

dificiranoj hrani!«.
Akcija je zapo~ela 13. listopada

prosvjedom ispred zagreba~kog
sjedi{ta multinacionalne kompa-

nije Pioneer, koja je proizvo|a~
spornoga sjemena kukuruza.

Dva dana nakon toga, 15. listo-
pada, kod piramidalnog

spomenika Zagrebu, na kri`anju
Ulica Grada Vukovara i Hrvat-
ske bratske zajednice, odr`an je
prosvjedni piknik, ~iji sudionici
su nakon toga ponovno prosvje-

dovali, no, ovaj put pred
Ministarstvom poljoprivrede.

Glavni zahtjevi prosvjeda bili su
(i ostaju): prvo, po{tivanje za-

klju~aka Sabora kojima se
zabranjuje eksperimentiranje s

GM-sjemenom dok se ne donese
potrebni zakon; i drugo, hitno

dono{enje zakona kojim bi se za-
branio uvoz sjemena i obvezalo
uvoznike i maloprodajne tvrtke

da jasno ozna~e uvozne pre-
hrambene proizvode koji sadr`e

GM-sastojke. U popodnevnim
satima istoga dana, u URK-

ovom klubu »Mo~vara«,
predavanje na temu »Opasnosti

genetski manipulirane hrane«
odr`ao je prof. dr. Marijan Jo{t.
Drugi dan kampanje zavr{io je

koncertom ethno-glazbe u »Tvor-
nici«, a na njemu su nastupili:
Lidija Bajuk & Matija Dedi},

Cinku{i, HC Boxer i DJ Ilko ^u-
li}.

Posljednje doga|anje u sklopu
akcije bio je okrugli stol na temu
»Uvoz i upotreba geneti~ki mo-

dificiranog sjemena i hrane«,
koji je odr`an 18. listopada u

prostoru Tribine grada Zagreba.
Na ovome su mjestu svoje sta-

vove o problematici
GM-organizama, odnosno nji-

hove {ire upotrebe u ljudskoj
prehrani, iznijeli predstavnici
nekoliko hrvatskih politi~kih

stranaka, i to: Hrvatske selja~ke
stranke, Zelene stranke, Hrvat-

ske stranke prava, Hrvatske
socijalno-liberalne stranke, Hr-

vatske stranke naravnog zakona i
Liberalne stranke. Vrlo `iva dis-

kusija na okruglom stolu, a i
cijela kampanja uspje{no su is-
punili svoj temeljni zahtjev: da

se javnost informira o opasnosti-
ma GM-organizama za okoli{ i

ljudsko zdravlje i da se ova va`-
na pitanja i nadalje odr`avaju u

njezinoj svijesti. (H. J.)

U potrazi
za Braille-
ovim
pismom
Divna ]ori}
Gojko Zovko, Peripatologija 2,
[kolske novine, Zagreb, 1998.

U
hrvatskom kulturnom
dru{tvu Napredak, Glav-
na podru`nica Zagreb,

promovirana je knjiga Gojka
Zovke Peripatologija 2, Prilog pro-
u~avanju rehabilitacije invalida s
posebnim osvrtom na orijentaciju i
kretanje slijepih. Svoje dugogodi{-
nje bavljenje pedago{kom pro-
blematikom osoba s posebnim
potrebama Gojko Zovko znan-
stveno je obradio u 140 znan-
stvenih i stru~nih radova me|u
kojima je i 17 knjiga, a nakon
umirovljenja sada predaje na Pe-
dago{kom fakultetu u Tuzli.
Ova druga knjiga nastavak je Pe-
ripatologije 1 objavljene 1994. go-
dine i s njom ~ini cjelinu. Obje
su prve takve vrste u Hrvatskoj,
te daju odgovore na pitanja koja
su se do sada morala tra`iti u li-
teraturi na stranim jezicima.
Iako su namijenjene stru~njaci-
ma, jer su izvrstan metodi~ki
priru~nik, one informiraju i sve
zainteresirane u opho|enju sa
slabovidnim osobama.

Vodi~, pas, {tap, elektronika...
U knjizi su prikazane ~etiri

temeljne metode orijentacije i
kretanja slijepih: kretanje uz po-
mo} vodi~a, uz pomo} {tapa za
slijepe, psa vodi~a i uz pomo}
elektronskih pomagala. Kako je
sam autor naglasio, socijalna in-
tegracija nije obi~na adaptacija u
sredini, nego i potreba da se
bude prihva}en i da osoba dâ
svoj doprinos. U svom pristupu
autor je pre{ao na dimenziju
kretanja, pomo}i i tretman sla-
bovidnih osoba, a da to ne bude
samo pristup od {tapa i ruke.

Kao {to se Peripatologija 2 na-
stavlja na prethodnu knjigu,
tako je autorova knjiga Odgoj izu-
zetne djece posebno istaknuta kao
knjiga koja nudi metodi~ke
odrednice {to se mogu prona}i u
suvremenoj metodici, a odnosi
se na djecu s posebnim potreba-
ma � od hendikepiranosti do
iznadprosje~ne nadarenosti.
Svjetski je trend da se hendike-
pirani i daroviti zajedno tretiraju,
tj. integriraju socijalno i obra-
zovno. Njihova diferentia speci-
fica jest da se percipiraju kao
osobe i istaknu njihove dobre
strane. Poruka autora je da od-
goju i nadarene i hendikepirane
djece treba pristupiti humani-
sti~ki i individualisti~ki. Z

Agata Juniku

FLUXUS (7-28. studenoga)

7. studenoga u Muzeju suvreme-
ne umjetnosti bit }e otvorena
izlo`ba »FLUXUS � donacija
Francesca Conza«, u sklopu koje
}e biti predstavljeno pedeset dje-
la dvadesetosmero pripadnika
Fluxusa � jedne od najutjecajni-
jih pojava u umjetnosti druge
polovine stolje}a. Talijanski ko-
lekcionar Francesco Conz
zagreba~kome je Muzeju suvre-
mene umjetnosti u »paketu«
poslao, izme|u ostalog, djela Jo-
sepha Beuysa, Kena Friedmana,
Dicka Higginsa, Milana Kni`aka,
Georga Maclunasa, Nam June
Paika, Bena Pattersona, Carolee
Schneeman, Daniela Spoerria,
Bena Vautiera i Emmetta Willi-
amsa. Osnovni »materijal«
izlo`be, koji }e jednoga dana biti
stalni dio postave MSU-a, dopu-
njen je Conzovom
fotodokumentacijom o Fluxusu i
tzv. hrvatskim kutkom Fluxusa.
U taj kutak autor izlo`be @elimir
Ko{~evi} smjestio je djela onih
doma}ih umjetnika koja su po
svome duhu srodna Fluxusu, a to
}e za ovu priliku biti: Mladen

Stilinovi}, Vlado Martek, Tomi-
slav Gotovac, Goran Trbuljak i
Ivan Ko`ari}.

Uz izlo`bu bit }e tiskan katalog s
tekstovima @elimira Ko{~evi}a,
Dicka Higginsa i Henrya Marti-
na, a kako to obi~no s projektima
MSU-a biva, i »Fluxus« }e biti
popra}en predavanjima, igraoni-
cama, radionicama i ostalim
edukativnim i zabavnim sadr`a-
jima.

HNK Split � premijera

12. studenog u splitskom HNK
premijerno }e biti izveden tekst
Mate Mati{i}a Sve}enikova djeca, u
re`iji Bo{ka Violi}a. Glavne ulo-
ge igraju Josip Genda, Nenad
Srdeli} i Zoja Odak.

Direktor Drame Ivica Buljan je
Sve}enikovu djecu najavio kao
»predstavu koja tretira ispovjed-
nu tajnu, temeljenu na tekstu
koji polaze}i od realisti~ke faktu-
re postaje nadrealisti~an«. Ili, jo{
kra}e, rije~ je o ne~emu {to Bu-
ljan definira kao »magi~ni
realizam i grotesku vezane sa
stvarno{}u«.

Slovensko kazali{te u Zagrebu

HNK Zagreb }e po~etkom stu-
denoga ugostiti ~etiri slovenske
predstave: Beckettov Kraj igre u
re`iji Vite Taufera i izvedbi Pri-
morskog dramskog gledali{~a
Nova Gorica (3. i 4. 11), Krle`i-
nu dramu U agoniji {to ju je u
Drami Slovenskog narodnog gle-
dali{~a Ljubljana postavio Mile
Korun (5. 11), Linhartov Veseli
dan ili Mati~ek se `eni {to ga je u
istom Kazali{tu radio Vito Tau-
fer (6. 11) te Molièreova Don
Juana u re`iji Jerneja Lorencija i
izvedbi Slovenskog ljudskog gle-
dali{~a Celje (7. 11).

Izbori 99

Izbori 99 � okvirna su tema tri-
bina koje }e Institut Otvoreno
dru{tvo, u suradnji sa @enskom
infotekom i Hrvatskim pravnim
centrom, organizirati u svojim
prostorijama svakog ~etvrtka do
kraja godine, s po~etkom u 19
sati. Do sada su ve} odr`ane tri-
bine o nasilju i izbornom zakonu,
a slijedom aktualnih doga|aja,
sljede}e dvije bavit }e se sucima
Ustavnog suda i ulogom medija
u izborima.
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Divna ]ori}
»Upravljanje sveu~ili{tem« naziv
je okruglog stola na kojem se u
Hrvatskom pravnom centru u
Zagrebu 14. listopada rasprav-
ljalo o na~elima prijedloga za ve-
}om autonomijom sveu~ili{ta.
Ovo je drugi okrugli stol od
predvi|ena tri, koji su organizi-
rali Hrvatski pravni centar
(HPC), Hrvatsko prirodoslovno
dru{tvo (HPD), Hrvatsko vije}e
u~enih dru{tava (HVUD) i Hr-
vatska udruga za dru{tvene i hu-
manisti~ke znanosti (HUDZ).
Iako se o na~elima prijedloga za
izmjenu sistema upravljanja sve-
u~ili{tima raspravljalo tjedan
dana ranije i okupljeni ~lanovi
udruga trebali su razmotriti i
doraditi »Prijedloge za pokreta-
nje postupka za ocjenu ustavno-
sti odre|enih odredaba Zakona
o visokim u~ili{tima i Zakona o
znanstvenoistra`iva~koj djelat-
nosti«, koje je izradio dr. Ivan
Pa|en, ipak su okupljeni stru~-
njaci u svojim izlaganjima i dalje
insistirali na na~elima autonomi-
je sveu~ili{ta.

Sveu~ili{te {umom, autonomija
drumom

Kako je to sumirao Ivan Pa-
|en rije~ je o pravnoj obvezi dr-
`ave i prava svih nas da autono-
miju sveu~ili{ta u`ivamo i tra`i-
mo od dr`ave koja je, uostalom,
to Ustavom zagarantirala za ra-
zliku od drugih zemalja. Auto-
nomija sveu~ili{ta se prosu|uje
na osnovu toga da sveu~ili{ni na-
stavnici biraju svoje ~elnike,
programe i nastavnike. Pitanje
izbora rektora i dekana i njiho-
vih ovla{tenja, poja{njeno je, dva
su klju~na pitanja autonomije
sveu~ili{ta. Nijedno od tih prava

nije kod nas provedivo zbog
strukture Upravnog vije}a sveu-
~ili{ta (UVS), ovlasti dekana,
na~ina potvr|ivanja dekana i na-
~ina financiranja. UVS je organ
Sabora na sveu~ili{tu, jer polovi-
cu ~lanova on bira. Princip sup-
sidijarnosti morao bi biti prisu-
tan na sveu~ili{tu, a ne da se sve
odvija preko dr`avnih tijela. Za
ilustraciju mo`e poslu`iti ~inje-
nica koju je iznio Ivo [laus da
nas je Europska znanstvena fon-
dacija odbila registrirati jer ima-
mo rigidni znanstveni sustav,
iako je Hrvatska u sklopu Jugo-
slavije 1973. godine bila me|u
njenim utemeljiteljima. O va`-
nosti autonomije sveu~ili{ta go-
vori i podatak koji je iznio Vilim
Ribi~, predsjednik sindikata zna-
nosti da }e se uskoro i UNES-
CO po prvi put izjasniti o tom
pojmu.

Sudionici okruglog stola nisu
se izja{njavali o postotku izdva-
janja za financiranje visokog
obrazovanja iz dr`avnog bud`eta
za koji se zna da je nedostatan da
bi se odr`ao korak sa svijetom,
ali se dosta razgovaralo o na~inu
raspore|ivanja dodijeljenog nov-
ca. Navedeni su primjeri drugih
zemalja pa i izrazito centralisti~-
ke Francuske gdje se unutar sve-
u~ili{ta odlu~uje kako }e se po-
tro{iti raspolo`iva sredstva.
Znanstvenici u`ivaju dr`avno
povjerenje i odgovornosti (uz
kontrolu) da se sami organizi-
raju.

Kvadratura okruglog stola
Kako je to podvukao Gvoz-

den Flego, predsjednik HVU-
D-a i HUDHZ-a u Europi se
predsjednik sveu~ili{ta brine za
novac, a rektor za akademske
stvari. Novci su kao i svugdje

izazvali najvi{e neslaganja u ina-
~e prili~no slo`enoj diskusiji o
potrebi podizanja autonomije na
vi{u razinu. Lino Veljak nije se
slo`io s tim da je financiranje
sredi{nje pitanje sveu~ili{ne au-
tonomije. Po njemu to je svaka-
ko sloboda akademske zajednice
da sami biraju svoje ~elni{tvo.
Dok je Vilim Ribi~ podsjetio da
kod nas postoji Vije}e za finan-
ciranje visoke nastave, ali se ne
sastaje. Postoji financijska samo-
stalnost koja ne funkcionira, te
se tako do{lo i do pitanja organi-
ziranosti Zagreba~kog sveu~ili-
{ta. Isto tako re~eno je da bi dr-
`ava trebala imati nadzor nad
tim koji se projekti financiraju.
Industrijske kompanije financi-
raju odre|ene projekte za koje
su zainteresirane zbog svog pro-
fita, a dr`ava bi se ipak trebala
starati o ravnopravnosti razvoja
znanosti.

Da se za sada mi ne trebamo
pla{iti tog problema, vidljivo je iz
dijela rasprave koja se odnosi na
polo`aj javnih instituta. Njihova
situacija ocijenjena je neuspore-
divo gorom od sveu~ili{ne. Mi-
nistarstvo znanosti samo donosi
odluku o svakom istra`iva~kom
projektu. Instituti su ve}inom
bili ~lanovi sveu~ili{ta, ali su se
Zakonom o visokom {kolstvu iz-
dvojili nadaju}i se ve}im novci-
ma. A ~ulo se i mi{ljenje da ne bi
bilo dobro da Hrvatska ima cije-
lu znanost u sklopu sveu~ili{ta.
Zaklju~eno je ipak da bi njihovo
vra}anje u sveu~ili{ta bio pred-
met zakonodavne inicijative koju
mogu pokrenuti sami instituti ili
sindikat. Izra|eni »Prijedlozi«,
slo`ili su se prisutni, trebaju se
~im prije podnijeti Ustavnom
sudu Republike Hrvatske. Z

Tribina

Sveu~ili{te i autonomija
Rigidni znanstveni sustav
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Kad objavljujem Nenada
Veli~kovi}a ili Danila Ki{a,
ja se uop}e kulturno ne
razmjenjujem. Ja samo
objavljujem svoje pisce

Katarina Luketi}
U posljednjih pet godina koliko

postoji biblioteka Feral Tribune
objavila je velik broj knjiga raznih
autora. Koja je osnovna ure|iva~ka
koncepcija biblioteke i koje su dodirne
to~ke Ferala kao novina i njegove bi-
blioteke?

� Feralova biblioteka nije ni-
{ta drugo nego nastavak Ferala
skoro pa istim sredstvima. Ba{
kao {to je i tjednik Feral Tribune
nastavak satiri~nog podlistka sko-
ro pa istim sredstvima. Ovakvu
je biblioteku stvorila ona ista po-
treba koja je stvorila i ovakav list,
potreba nekolicine ljudi da na
podvalu vremena u kojem `ivimo
odreagira onako kako bi pismen
svijet, kojemu nije amputiran
obraz, i ina~e trebao reagirati kad
prepozna podvalu.

Danas, dakle, u vrijeme napra-
sno progledalih, mojih mi petna-
est feralovskih godina daju za
pravo da se narugam aktualnim
frustracijama svih koji tvrde da
su bili prevareni. A prevareni su
bili svi koji su to � {to zbog
osobnog komoditeta, {to zbog li-
jenosti ganglija, a {to zbog siren-
skoga zova gomile � zapravo i
`eljeli biti. Jer ako si dopustio da
ti bace pra{inu u o~i, uop}e ne
mora{ gurati glavu u pijesak.
Ona je ve} u njemu. Ja, dakle, ne
priznajem nikakvu naknadnu pa-

met, jer ona u pravilu ne priznaje
svoju prethodnu glupost.

Mi smo u Feralu svih ovih go-
dina pravili novine koje su javno
spaljivane dok su ovi, {to su da-
nas progledali, mahom zatvarali
o~i. Znate, kad za`miri{ pred lo-
ma~om, ono {to nazire{ kroz po-
lustisnute vje|e mo`da ti doista i
izgleda kao vatromet i mo`da ti
je tako ljep{e, u redu, neka im
bude... Isto tako, objavljivali smo
knjige koje ignorantima, {to o
svome vremenu uvijek znaju da
je takvo, ali nikada ne `ele znati
kakvo je doista, nisu kazale ni{ta,
jer ih oni nisu ni ~itali. A nisu ih
~itali, jer je to Feral i jer je to fuj-
kaka. Taj fini i ugla|eni svijet ko-
jemu je Feral bio vulgaran dok
mu hrvatska stvarnost, naprotiv i
nipo{to, nije bila vulgarna, mogu
po~astiti jednom parafrazom,
znat }ete ve} koga: kutija otrov-
nih slova posljednje je {to je ~o-
vjek izumio u obranu vlastita do-
stojanstva. E!

Malo du`e vam, eto, vrag mi
jezik odnija, odgovaram i na ono
{to ste me pitali i na ono {to ni-

ste. Ali ~itavo vrijeme je zapravo
rije~ o ure|iva~koj koncepciji Fe-
ralove biblioteke: objavljivati
knjige koje govore ono {to se lju-
di uglavnom pretvaraju da nisu
ni ~uli ni vidjeli, a ni `ivjeli.

Objavljujemo u pustinji!
Kako dolazite do potencijalno za-

nimljivih naslova?
� Pronalazimo se uzajamno: i

biblioteka pisce, i pisci bibliote-
ku. Sva ~arolija ove igre je u pre-
poznavanju. Ve} u samom Fera-
lovom imenu ljudi prepoznaju je
li to prostor koji ih zanima ili ne.
Na meni je i ostalim urednicima
Feralove biblioteke bilo da izbo-
rom prvih desetak naslova oda-
gnamo jedinu eventualnu zabunu
koju je njezino ime moglo proi-
zvesti: onu da, sukladno dosada{-
njim navadama na ovim prostori-
ma, svaka edicija pokrenuta unu-
tar nekih novina mora nu`no i

neizostavno ostati u granicama
publicistike. Kada su ljudi prepo-
znali nakanu da Feral i svojom

bibliotekom pre|e sve granice,
po~eli su nam u tome bezgrani~-
no pomagati. A onda su po~ele i
moje brige s nagomilanim gradi-
vom. Sje}am se, na listi `elja koju
sam ispisao jutro nakon {to se ni-
sam uspio otrijezniti od svoje
no}ne ideje da pokrenem biblio-
teku, stajala su i imena Mirka
Kova~a i Predraga Matvejevi}a. I
naslovi Kristalne re{etke i Epistolar
iz Druge Evrope. Tada nisam znao
da su obje te knjige ve} u pripre-
mi kod drugih izdava~a. Kada
sam to doznao, bio sam, prizna-
jem, ljut na sebe {to se nisam ra-
nije sjetio Feralove biblioteke, ali
� po{tuju}i ~injenicu da i Kova~
i Matvejevi} imaju svoje izdava~e
� odustao sam od namjere da ih
nazovem i pozovem da neku bu-
du}u knjigu objave kod nas. Ne
pri~am vam ovo da bi netko reka-
o »Vidi, {to je ovaj fin i kolegija-
lan!« ili »Ala kretena!«, {to je valj-

da bli`e istini, nego da poku{ate
zamisliti kolika je moja radost
zbog toga {to su kasnije i Kova~ i
Matvejevi} prepoznali Feralovu
biblioteku kao svoj prostor. To
{to se u istom prostoru prepozna-
ju i Milan Kangrga koji iza sebe
ima i Izabrana djela i Marinko
Ko{~ec, koji jo{ nije imao objav-
ljenu knjigu, najve}a je pohvala
mojoj izdava~koj ludosti. Ne, ne,
ne... Ne bojte se, ne}u sad krenu-
ti u kuknjavu bez koje izdava{tvo
u ovoj zemlji naprosto ne ide.
Samo }u vam, pozivaju}i se na
Ki{a, ponoviti ono {to ve} znate:
Mi objavljujemo u pustinji. Pa
ako je i ludost, moja je.

Zaklju~uju}i tu, kako je nazivate,
»prvu petoljetku« objavili ste ovaj
mjesec ~ak {est novih naslova. Rije~ je
o autorima (Danilo Ki{, Svetislav
Basara, Slavenka Drakuli}, Ivan
Vladislavi}, Predrag Matvejevi},
Zlatko Dizdarevi}, Vidosav Stevano-
vi} i niz proznih bosansko-hercego-
va~kih autora) s prostora biv{e Jugo-
slavije i onima koji djeluju izvan
Hrvatske, odnosno u egzilu.

� U ovom ro|endanskom {e-
stoknji`ju ukori~ilo se ju`nosla-
venskih gora li{}e. Ne zanima me
kakvu }e simboliku iz toga izvla-
~iti ni`i duhom, a vi{i rasom: za-
{to i Hrvati i Srbi i Bosanci (ne
zaboravimo ni @idove kojima
na{i dr`avotvorci zavide samo na
onome najgorem {to su @idovi
stvorili, a to je ova i ovakva izra-
elska dr`ava), za{to je knjiga ba{
{est, za{to su objavljene da pro-
stite u oktobru i za{to se poklapa-
ju s prvom petoljetkom... Ne bi
me za~udilo da u svojemu sitnou-
mlju stanu izvla~iti dalekose`ne
zaklju~ke i iz toga {to srpske i bo-
sanske pisce objavljujemo na nji-
hovim mati~nim jezicima, dok
istodobno nalazimo Hrvata koje-
ga treba prevoditi s engleskog i
koji ne odr`ava nikakvu vezu s
prapostojbinom. Usput, na knji-
ge Ivana Vladislavi}a naletio sam
posve slu~ajno: lutaju}i Fran-
kfurtskim sajmom, zabasao sam i
na {tandove ju`noafri~kih izdava-
~a i tamo ugledao knjigu The
Folly. Ime pisca bilo je ispisano
onako kako se potpisivao i njegov
nono, koji se po~etkom stolje}a
otisnuo s Bra~a put ju`nih mora,
dakle s mekim }. Zamolio sam
njegovu agenticu za primjerak,
uskoro mi je poslala i njegove
dvije knjige pri~a i odlu~io sam
se za Mahnitost.  Ba{ zato {to
nema veze s ovda{njim mahnito-
stima, a ponajprije zato {to je ri-
je~ o izvanrednoj crnohumornoj
knjizi. Uostalom, Vladislavi}evu
su kvalitetu prepoznali i u onim
zemljama odakle Bra~ani ne bje-
`e � u Njema~koj i u Francu-
skoj.

Krvopisci i njihovi ~itatelji

Svojom otvorenom koncepcijom,
na neki na~in, pridonosite i kultur-
nom otvaranju susjednih zemalja i
demokratizaciji na ovim prostorima.
U tome je paradigmatska knjiga
Gospodari rata i mira koju ste
upravo objavili.

� Predrag Matvejevi} je iz
balkanskih i pribalkanskih doga-
|anja u posljednjih deset godina
izvukao strukturu tragedije koja,
budu}i da ne proizvodi katarzu,
ne mo`e ni zavr{iti. Knjigu Gos-
podari rata i mira do`ivljavam kao
poziv svima pred ~ijim se o~ima
ta tragedija odigravala, da poku-
{aju shvatiti zbog kakvih su naka-
znih nacionalpoliti~kih projekata
`rtvovani brojni `ivoti i jo{ broj-
nije sudbine. Matvejevi} pritom
portretira Tu|mana, a Vidosav
Stevanovi} i Zlatko Dizdarevi}
Milo{evi}a i Izetbegovi}a kao
glavne likove ove drame u kojoj
se, umjesto svinjske krvi iz Globe

Govori: Predrag Luci}, urednik novina i biblioteke Feral Tribune

Oni su pisali po prasadi,
a ja po papiru

P
redrag Luci} ro|en je u
Splitu 12. velja~e 1964. g.
Svoje prve novine napisa-

o je i nacrtao kad je imao se-
dam godina, dakle 1971. g. Nisu
se zvale Hrvatski tjednik, nego
Hajduk.

Osnovnu {kolu i ne{to nalik
gimnaziji zavr{io u Splitu. Sa
studija nautike oti{ao na Fakul-
tet dramskih umetnosti u Beo-
grad, gdje je studirao kazali{nu i
radiore`iju. Obranio oba di-
plomska (predstavu Miri{u li jor-
govani u New Yorku po tekstu
Miodraga @alice i radioigru Lju-
bav je pas iz pakla sa~injenu od
pjesama i proznih fragmenata
Charlesa Bukowskog), ali nika-
da nije diplomirao.

U Feralu, tada satiri~nom
podlistku Nedjeljne Dalmacije,
od sije~nja 1985. g. U Le Spizdu
i Omladinskoj iskri od 1988. g. U
Slobodnoj Dalmaciji od 1990. g.,
a u samostalnom i suverenom
Feral Tribuneu od 1993. g.

Prije pet godina pokrenuo
biblioteku Feral Tribune u kojoj
je do danas objavljeno 39 naslo-
va, a prijeti se s jo{ petnaestak:
od Godina raspada Petra Luko-
vi}a pa do Zavodnika i drugih
pri~a Knuta Hamsuna. Feralovu
ediciju ure|uje zajedno s Dami-
rom [odanom.

Ovakvu biblioteku je stvorila potreba nekolicine ljudi da na podvalu
vremena odreagira onako kako bi pismen svijet kojemu nije ampu-

tiran obraz trebao reagirati
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teatra, prolijevala prava ljudska
krv. Ova knjiga, poput one ^uli-
}eve o Tu|manu ili Ivan~i}eve
To~ke na U, upozorava da povr{-
nim ~itanjem znakova vremena
zapravo poma`emo da saldo na{e
epohe ispadne porazan. ^itaju}i
ove knjige shva}amo da ne mo`e-
mo kriviti Tu|mana, Milo{evi}a
i Izetbegovi}a {to njih trojicu ni-
smo na vrijeme pro~itali. Oni su
nam se na vrijeme legitimirali, a
to {to nitko prije Ivan~i}a i ^uli-
}a nije i{~itao Bespu}a, pa tako ni
onu apoteozu genocida {to je is-
pisuje Tu|man, ili to {to nitko
prije Dizdarevi}a nije obratio pa-
`nju na Izetbegovi}evu re~enicu
iz Islamske deklaracije da Musli-
man uglavnom ne postoji kao je-
dinka, e to ve} nije problem na-
{ih krvopisaca, nego njihovih po-
vr{nih ~itatelja.

Srpski pisac Basara, ~iji novi ro-
man ste upravo objavili, o{tar je
kriti~ar Milo{evi}eva re`ima, Filip
David tako|er. Mirko Kova~ i Mi-
lan Kangrga, da spomenemo jo{ neke
va{e autore, vrlo su kriti~ni spram
hrvatske vlasti. Koliko je dru{tveno-
politi~ki anga`man pojedinog autora
kriterij za objavljivanje njegovih
knjiga u Feralu?

� To {to nazivate dru{tveno-
politi~kim anga`manom nije ni-
kakav kriterij po kojemu bi netko
bio uvr{ten u Feralovu biblioteku.
Svetislav Basara je na primjer
potpredsjednik Demohri{}anske
stranke Srbije, a demokr{}anstvo
ba{ i nije ne{to {to bi vas moglo
onako iz prve, {este ili sedme aso-
cirati na Feral, zar ne? Basara je
prvenstveno veli~anstven pisac,
jedan od najzanimljivijih pos-
tmodernih pisaca koje sam imao
zadovoljstvo ~itati, ~ovjek s rijet-
kim darom da vas do suza nasmi-
je dok pi{e o najcrnjem u`asu, o
karau`asu, ~ovjek koji je spreman
podmetnuti svoju ludi~ku minu
pod svaku obmanu, pa bila ona
u`e srpska ili {ire svjetska. Posve
je onda jasno da takav pisac ne
mo`e podr`avati Milo{evi}a. Uo-
stalom, tko je i {to je taj Slobo-
dan Milo{evi}? Persona posve
nedostojna da bude stavljena u
bilo kakvu korelaciju sa Svetisla-
vom Basarom, a kamoli da jo{
Basaru mjerimo i procjenjujemo
zavisno od njegova stava prema
Milo{evi}u.

Vi{e od Basarina demokr{}an-
stva mene zanima njegovo kr-
{}anstvo, njegov to~an zaklju~ak
da su Srbi uglavnom nekrsti, kao
{to su to uostalom i Hrvati. To
{to mi nije ni na kraj pameti da ih
kristijaniziram, nego se naprotiv
nastavljam sprdati s njihovom bi-
gotno{}u, ne zna~i da treba s
uma smetnuti ~injenicu da su
drevni Hrvati primili kr{}anstvo
na isti na~in na koji su i njihovi
ovodobni potomci primili Gens-
cherov `uti pulover. Da je do
Hrvata, umjesto kri`arstva i cr-
kvene krvarine, doprla Biblija,
valjda ne bi dopu{tali da im onaj
nekrst iz Velikog Trgovi{}a pod-
valjuje trinaestog apostola.

Dobro, da vas pitam druk~ije. Bi-
ste li objavili Aralicu, Slavka
Mihali}a ili, recimo, Momu Kapora?

� Slavka Mihali}a, kao veli-
kog pjesnika prije nego {to je au-
tobusom po~eo obilaziti oslobo-
|ena pepeli{ta, svakako bih. Ara-
li~inu morla~ku trilogiju, pa jo{
pone{to iz onog vremena, dok
nije ~u~ao na predsjednikovu
no}nom ormari}u, tako|er bih.
Momu Kapora, u vrijeme dok
sam ga ~itao, a to je bilo u osnov-
noj {koli, tako|er bih. Dakle, Mi-
hali}a bih objavio devedesete,
Aralicu osamdeset i devete, a Ka-
pora sedamdeset i sedme. Danas,
ni u ludilu.

Oni nisu moja mjera!
Me|u uglednim autorima u Fe-

ralovoj biblioteci na{ao se nedavno i
jedan mladi autor, Marinko Ko{~ec,
sa svojim prvim romanom. Za{to ste
se odlu~ili na objavljivanje te knjige?

� Vi sigurno znate za onih
dvanaest uglednih idiota koji
nisu htjeli objaviti Lowryjev Un-
der the Volcano. E ja nemam toliko
ugleda da bih si mogao dopustiti
sli~an idiotluk. Kad sam pro~itao
Ko{~ecov rukopis, bilo mi je ja-
sno da to moram objaviti, i jo{
me uvijek grize to {to sam dopu-
stio da lopovi iz Tiska i du{evni
bolesnici, koji su se napajali s Fe-
ralova ra~una, prolongiraju da-
tum izlaska Otoka pod morem.
Mo`da sam bombasti~nom, ali
iskrenom najavom knjige kao
»romana, po kojemu }e se pamtiti
kraj stolje}a u hrvatskoj knji`ev-
nosti«, dao sam svoj ne`eljeni do-
prinos zazoru s kojim su neki do-
~ekali Ko{~ecov prvijenac, ali �
zar u Hrvatskoj od Dr`i}a naova-
mo nisu zazirali od svih koji vri-
jede? I {to je na kraju pre`ivjelo:
ono {to je slu`ilo za uzor ili ono
{to je izazivalo zazor?

Premda je objavila nekoliko ro-
mana i knjiga eseja, o Slavenki
Drakuli} se u dijelu hrvatske javnosti
govori najprije kao o novinarki, pa
tek onda kao i o spisateljici. Jednako
tako, odli~na recepcija njezinih knji-
ga u inozemstvu, uostalom kao i
knjiga Dubravke Ugre{i} ili Miljen-
ka Jergovi}a, nastoji se pravdati
njihovom navodnom »balkanskom eg-
zoti~no{}u«. Zanimljiva je tako i
izjava uglednog profesora Aleksan-
dra Flakera da Drakuli}ka i
Ugre{i}ka »nisu mjerilo vrijednosti,
nego su mjerilo uspjeha«. Kako ko-
mentirate to stalno nastojanje na
njihovoj minorizaciji?

� Ma nemojte, molim vas, da
pri~amo o onoj nepismenoj sra-
moti koju nam je Slobodna Dalma-
cija podvalila pod Flakerov inter-
vju. Ako nijedno ime u tekstu
nije napisano kako treba, otkud
mogu vjerovati da je ijedna misao
to~no prenesena?! A te ustrajne
horvatske napore da se minorizi-
raju Slavenka Drakuli}, Dubrav-
ka Ugre{i} i jo{ onih nekoliko na-
{ih pisaca koji ne{to predstavljaju
u svijetu, ja iskreno pozdravljam.
Ne bi bilo dobro za same te pisce
kada bi polusvijet o njima govori-
o bolje nego {to govori.

Unato~ takvoj zatvorenosti i jo{
aktualnom ka`njavanju svoje odbje-
gle, zlo~este djece, u hrvatskoj
javnosti vidljivi su i odre|eni znaci
»otopljavanja«, da ostanemo pri va{oj
terminologiji. Evo, Smoje ulazi u
nacionalno kazali{te, [najdera su
pune novine, partizani su se vratili u
zagreba~ka kina. Je li zaista rije~ o
promjeni ili je to privid?

� Sje}ate se re~enice kojom
zavr{ava Hrvatski Faust? Ona gla-
si: »Vrlo mi je hladno.« E i meni
je, unato~ tom otopljavanju, vrlo,
vrlo hladno. [to to otopljavanje
ho}e re}i? Da ova zemlja postaje
normalnija? Neka joj bude, ali
pitanje je: normalnija od koga ili
~ega? Ako je normalnija od sebe
same, onda to nije nikakav para-
metar, jer ona ionako ne mo`e
biti nenormalnija nego {to jest.

[ku`ajte me sad na be{tima-
ma i na galami, ali mene te svi-
njarije stvarno izbace iz takta...
Ma jebem ja onoga tko mi danas
dopu{ta do ju~er zabranjene pis-
ce, knjige, filmove, kao {to jebem
i onoga tko mi je to poku{ao za-
braniti. Ako mi dopu{taju ne{to
{to jutros u osam sati dopu{tali
nisu, neka mi samo fino ka`u da
to nisu dopu{tali, dakle: da o-ni
to ni-su do-pu{-ta-li. Uop}e ne}u
pitati za{to nisu dopu{tali, evo,
bit }u pristojan pa ne}u pitati ni
koji su oni, tija san van re} {ta, pa

da ne{to dopu{taju ili ne dopu-
{taju. Ma nisu oni moja mjera,
nisu i nisu! Heeej, dok su oni pi-
sali po prasadi, ja sam pisao po
papiru, i to je temeljna i nepre-
mostiva razlika izme|u mene i
njih.

Ne}e ga Smojine rije~i
I tko je taj tko danas uvodi

Smoju u nacionalni teatar? Isti
onaj tko je izvrtao njegove rije~i
u predizbornoj kampanji, a u isto
se vrijeme njegov kumpanjo
Smoje nije mogao pojaviti na uli-
ci od zakrvavljenih pogleda i {kr-
gutavih prijetnji »ubit-zaklat-te{-
ko ranit-i drugo oko izvadit« koji-
ma su ga strijeljali isti oni {to su
glasali za glumca koji je vikao »E
sada o}u pulitiku u svoju buti-
gu!« Ja to, vidite, znam jer smo u
to vrijeme mi, klapa iz Ferala, iz-
mi{ljali i skrovite o{tarije i ^iovo
i Bra~, samo da bi Smoju izvukli
iz ku}e. I sad se netko sabla`nja-

va kad se isti glumac igraju}i
Smoju ne mo`e spojiti s tekstom.
Pa kako }e se spojit kad ne zna sa
~ime bi se spojio?! Ne}e ga Smo-
jine rije~i, jebiga, a kako }e{ pro-
tiv rije~i... Naravno, najlak{e je
sad i`ivljavat sentimentalizam na
djeci, psima i mrtvima.

U posljednje vrijeme intenzivira-
la se kulturna razmjena me|u
zemljama biv{e Jugoslavije, osobito
Hrvatske i Srbije. Srpski filmovi
igraju u hrvatskim kinima; na kaza-
li{nom festivalu u Beogradu nagradu
publike dobiva hrvatska predstava.
Kako to komentirate?

� Ma znate {ta: oni mogu
razmjenjivat zarobljenike, oni
mogu trampit naftu za tenkove,
oni mogu razmjenjivat jugodina-
re za jugomarke, oni mogu raz-
mjenjivat teritorij koji ionako
nije njihov pa ih ni{ta i ne ko{ta,
ali oni ne mogu razmjenjivati
kulturu. Kakvu oni kulturu
mogu razmjenjivati? Matiju Be}-
kovi}a za Ivana Tolja? Momu
Kapora koji je s Drago{em Kala-
ji}em i srpskim junacima likovao
nad spaljenim Konavlima, a za
Slavka Mihali}a i ostale putnike
onog imbecilnog autobusa Dru{-
tva hrvatskih knji`evnika, koji su
hopsali po svje`e spr`enoj Kraji-
ni? [teta {to nisu stisnuli petlju,
pa krenuli koji dan ranije, mo`da
bi jo{ na{li koju ovcu ili naramak
drva za ogrjev. Honorari su, zna-
te, mali, zime hladne, struja sku-
pa, a pisci mizerni...

Ne dajte se zavarati s nekoliko
filmova. Uostalom, tko je htio,
taj ih je vidio i prije nego {to su
slu`beno uvezeni iliti kulturno
razmijenjeni. Meni ne treba nika-
kva kulturna razmjena sa Srbi-
jom. Ne trebaju mi ni Hrvatska
ni Srbija da bih ~itao Basaru ili
Filipa Davida, da bih slu{ao
Ramba Amadeusa ili Partibrejker-
se. Kao {to mi ne trebaju ni da
bih izbjegavao Dobricu ]osi}a ili
Tesnu ko`u. Kad objavljujem Ne-
nada Veli~kovi}a ili Danila Ki{a,
ja se uop}e kulturno ne razmje-

njujem. Ja samo objavljujem svo-
je pisce.

Evo, ne}u vi{e be{timat, ali vi
smatrajte da sam rekao da jebem
ja tu dr`avu koja ne izda vizu
Draganu Nikoli}u, da bi svega
nekoliko dana poslije na svoj
travnjak pripustila prononsira-
nog ~etnika Sini{u Mihajlovi}a.
Toliko o kulturnoj razmjeni.

Facijalni gr~ kao za{titni znak
dr`ave

Koje su za vas najva`nije knjige u
hrvatskoj knji`evnosti devedesetih?
Ili, da vi odlu~ujete, koji bi hrvatski
pisci bili u vlaku pisaca 2000. godine
� a rije~ je o projektu okupljanja pi-
saca iz svih europskih zemalja koji }e
{est tjedana putovati Europom i za-
tim napisati tekstove na temu
promi{ljanja Europe � koga biste
odabrali? Hrvatski PEN, naime,
odabrao je Juricu Pavi~i}a, Ladu Ka-
{telan i Damira Milo{a.

� Ja sam fino odgojen, pa }u
zaobi}i knjige iz Feralove produk-
cije i djela ljudi koji pi{u u Fera-
lu, a knjige objavljuju kod drugih
izdava~a, mahom u Durieuxu. Ali
nemojte se ni ljutiti {to }u se u
odgovoru ograni~iti na svega ne-
koliko imena: Danijel Dragoje-
vi}, Boris Maruna, Boris Buden i
Bora ]osi}. Pa kad sam ve} do-
pustio da me navu~ete na ovo pi-
tanje, da vam onda otkrijem i
svoju hrvatsku knjigu devedese-
tih: Dnevnik apatrida Bore ]osi}a.

Malo vam je {to ste mi i ovo
izvukli, pa jo{ ho}ete da tri pisca
strpam u vlak za novi milenij. Ma
neka se listom putnika toga vlaka
bave kondukteri. Grozim se sebe
kao konduktera, a i nemam bog-
zna kakva iskustva s piscima u
vlaku. Re}i }u vam s kojim bih ja
piscem najradije sjeo u vlak. To
je Vojo [indoli} s kojim dijelim
nezaboravne dane i no}i na tra~-
nicama: od smi{ljanja ludorija za
{ankom vagon-restorana do nei-
zostavnog pitanja na posljednjoj
stanici: »Amigo, jesmo li ovo
opet zapi`|eli? Kako nismo, pa
vidi nas |e smo!«

Osim {to ste urednik Feralove bi-
blioteke, sastavili ste, s Borisom
De`ulovi}em i Greatest shits �
Antologija suvremene hrvatske
gluposti i ure|ujete satiri~ne strani-
ce u listu. Po odli~noj politi~koj satiri
Feral je nadaleko poznat, ali u tome
je ostao na na{em prostoru nekako
usamljen. Za{to u hrvatskoj knji`ev-
nosti, kazali{tu, umjetnosti ima tako
malo satire, humora, uop}e reakcija
na stvarnost koju `ivimo, a materi-
jala za takvo {to ima puno?

� Radomir Konstantinovi} je
u Filosofiji palanke napisao da se
palanka ni smejati ne ume. Ali
mi smo, znate, u Hrvatskoj, gdje
nema palanki. To {to nam za{tit-
ni znak dr`ave nije osmijeh, nego
facijalni gr~, e jebiga, to je »posle-
dica bombardovanja Beograda«.
Za one koji su bili mali, pa se ne
sje}aju: u starojugoslavenskoj
TV-drami ^ovek koji je bombardo-
vao Beograd u }eliju Alexandera
von Löhra ulazi ozna{ ~iji osmijeh
zasmeta njema~kom oficiru osu-
|enom na smrt, pa mu to i ka`e.
Ovaj mu, me|utim, odgovori da
to nije osmijeh, nego facijalni gr~
� »posledica bombardovanja Be-
ograda«.

Elem, za{to se ne smijemo? A
kako bi se ne{to, {to nije ~ak ni
zid, nego predzi|e, uop}e moglo
smijati?! Pa na predzi|u ne mo-
`e{ ni grafit napisat.

Moj Splite!
Kada govorimo o satiri, ho}e li se

u tisku najavljeni odlazak Borisa
De`ulovi}a iz Ferala, odraziti na
politi~ko-satiri~ne stranice lista?

� Vidim ja, po~eli smo se {a-
marat... Tu ocjenu o kvaliteti

onoga {to radimo velikodu{no
prepu{tam sudu svoje hartije, da-
kle, ~itateljima Ferala. Ali ja
znam da vi mene ovo ne pitate
bez vraga, pa }u vam re}i jo{ i
ovo: Feral vam, na`alost, nije te
sre}e da ga napu{taju neprijatelji.
Oni su nam patolo{ki vjerni.
Znate, prijateljstva koja nastanu
u ovakvim novinama, u za njih
neprijateljskim vremenima, po
samoj su svojoj prirodi dublja.
Samim tim su i rastanci te`i. To
je ljudska, intimna dimenzija ove
pri~e.

S profesionalne i kreativne
strane, Feral Tribune kao list nika-
da nisu ~inili samo jedan, dva, tri
ili ~etiri ~ovjeka. Niti sam ja sâm
Feral, kao {to to nisu ni De`ulo-
vi} ni Ivan~i}, ni Heni Erceg, niti
to itko od nas za sebe misli. Isto
tako, ni Studio Viva Lude` nije
isto {to i Feral Tribune. Feral Tri-
bune je ne{to vi{e i {ire. Krajnje je
nepo{teno prema svim izvrsnim
novinarima, koji stvaraju ovakav
list, svoditi ~itavu pri~u na svega
nekoliko ljudi ili samo na satiri~-
ki segment. Uostalom, i taj su sa-
tiri~ki dio do sada stvarala ~etiri
autora, a ne tri. Trojica smo tek
odnedavno: ]i}o Senjanovi},
Viktor Ivan~i} i ja.

Otkad ja pi{em satiru u Fera-
lu, a radim to skoro petnaest go-
dina, svako malo ~ujem ili pro~i-
tam da smo se potro{ili, da smo
se otrcali, da je to prije bilo bolje.
Kako nas ta pri~a prati od po~et-
ka, ja se samo pitam � kad je
bilo to »prije« kad smo navodno
bili bolji? Je li Feral bio najbolji
kad ga nije bilo? Ili bi jo{ najbolji
bio da ga vi{e ne bude? I kad
ovih dana ~itam govnarije kako
se raspadamo iznutra, {to da na

to odgovorim? Da, raspadamo se,
ali se raspadamo od posla i napo-
ra koji je potrebno u~initi da bi
Feral bio ovakav kakav jest.

Kada sam prije nekoliko godina u
Splitu tra`ila knjigu Slavenke Dra-
kuli} Kako smo pre`ivjeli u va{em
izdanju, iz knji`are su me poslali
kolporterki na uglu koja je jedina u
gradu, uz novine, na ka{etama pro-
davala Feralove knjige. Danas
vidim da onih nekoliko knji`ara u
gradu dr`e va{e knjige, ali ih nerado
stavljaju u izlog. Marginalizira li
Split svojeg najboljeg izdava~a ili se
varam?

� Nevolja sa Splitom je {to
ovaj grad ustrajno marginalizira i
sâm sebe, pa za{to onda, je li, ne
bi marginalizirao i Feral, pa i nje-
govu biblioteku? Ne boli mene
{to su knjige na ka{etama, i mje-
sto im je na ulici. Ne boli me ni
{to su zaba~ene u knji`arama.
Tko ih `eli, taj }e ih na}i. Boli
me kad su novine zapaljene na-
sred trga, a uokolo muk. Boli me
ta ti{ina, taj nijemi Split. Jer ba-
rem Split nije bio mutav grad.
Nisi mogao pro}i ulicom s novi-
nama ispod ruke, a da ti netko
ne{to ne dobaci. A onda do|u
potpla}eni skotovi i zapale novi-
ne, a moj Split ostane bez tek-
sta. Z

Jebem ja tu dr`avu
koja ne izda vizu
Draganu Nikoli}u,

da bi svega nekoliko
dana poslije na svoj
travnjak pripustila
prononsiranog ~et-

nika Sini{u
Mihajlovi}a

Da je do Hrvata
umjesto kri`arstva i

crkvene krvarine
doprla Biblija, valj-
da ne bi dopu{tali

da im onaj nekrst iz
Velikog Trgovi{}a
podvaljuje trinae-

stog apostola



[to je statistika a {to
stvarnost o knjizi

Grozdana Cvitan

P
uli je pripala ~ast � ~ulo se
toga dana i prenosilo medi-
jima na svakom koraku pri

otvorenju Mjeseca hrvatske knjige,
~ija je uvodna sve~anost po~ela ri-
je~ima ravnateljice Gradske knji`-
nice u Puli Nele Nan~inovi} 15. li-
stopada u Istarskom narodnom ka-
zali{tu, a potrajat }e do sredine
sljede}eg mjeseca. Uz brojeve no-
vih knji`nica i pro{irenja djelatno-
sti u Hrvatskoj pulski gradona~el-
nik obe}ao je i novu Gradsku
knji`nicu svom gradu. A o tome
{to }e sve povodom manifestacije
organizirati knji{ki djelatnici mo`e
se pro~itati u bro{uri Mjesec hrvat-
ske knjige �99 urednice koje su Ta-
tjana Nebesny i Zdenka Sviben, a
nakladnik Anka Kati}-Crnkovi}. U
bro{uri, razvrstane po `upanijama,
knji`nice iz cijele Hrvatske najavile
su doga|anja u vlastitim sredina-
ma. Treba li posebno re}i da su u
Puli izostala uglavnom sva slu`be-
no zvu~na imena, obna{atelji ovih i
onih fukcija koji se u knjigu zakli-
nju po dru{tvenoj i privatnoj ulozi,
ali se ne mogu `rtvovati u ime isto-
dobnog Frankfurtskog sajma.
»Sli~no kao i s nama samima, tako
je i s dru{tvom, ako ga shvatimo
kao mjeru vremena. I ono pi{e
knjige kad ih i ne pi{e, i njemu sa
stranica knjiga dolije}u jata pitanja
koja mu poma`u da stane na svoje
noge promatraju}i se u slijedu de-
setlje}a, stolje}a.« pi{e predsjednik
DHK Slavko Mihali} u proslovu
Mjeseca hrvatske knjige �99. Da ne bi
bili sasvim iskreni (u skladu s na-
dom izra`enom na po~etku okru-
glog stola), mo`emo u slijedu i
mjeri vremena zaboraviti sada{-
njost pa na izletima diljem Lijepe
na{e tra`iti Ba{}anske i druge plo-
~e jer na njima nikad ne}emo pro-
~itati da svijet nekim novim tehno-

logijama knjigu pretvara u disketu
~iji sadr`aj brzinom svjetlosti obi-
lazi zemaljsku kuglu preko E-mai-
la, a da sa stranica knjiga ne dolije-

}u samo jata pitanja dru{tvu, nego
i jata odgovora i ne samo dru{tvu
nego i pojedincu. [to sve mo`e
zna~iti crveni karton s ucrtanom
knjigom u ruci nogometnog suca
na prate}im ilustracijama Svjetlana
Junakovi}a? Crveni karton je kazna
za prljavu igru koju treba sankcio-
nirati. Koju prljavu igru ka`njava
knjiga koju je Junakovi} ucrtao na
karton u rukama nogometnog
suca? (Kojeg suca? Mo`da Sinov~i-
}a, novog vlasnika zadarskog Na-
rodnog lista?) Ili to dru{tvo dobiva
crveni karton za odnos prema knji-
zi? Netransparentna poruka iza-
zvala je dosta (sasvim privatnih) ri-
je~i, a nogometa{i su se napokon
susreli s knjigom makar na naslov-
nici bro{ure za Mjesec hrvatske
knjige. Tako su valjda zauzeli i po-
sljednje mjesto u svijesti hrvatskih
gra|ana koje se opiralo jednostav-
noj zaga|enosti poruke o kruhu i
igrama.

U knji`ari Castropola otvarala
se izlo`ba knjige koju zbog mno{-
tva nije bilo mogu}e razgledati, a
voditeljica knji`are veselila se toj

kona~noj gu`vi oko knjige, pozvav-
{i nazo~ne na Peti sajam knjige u
Istri, koji }e biti sve~ano otvoren 6.
prosinca »ispod velikog filmskog
platna kina Pula«.

O minijaturama kao monumen-
tima govorila je Gorka Ostoji}-
Cvajner otvaraju}i izlo`bu Milana
Legovi}a Ex libris.

Za okruglim stolom Dru{tveni
polo`aj knjige u Hrvatskoj voditelj i
potpredsjednik Dru{tva hrvatskih
knji`evnika An|elko Novakovi} u
uvodnoj se rije~i ponadao da »kole-
ge ne}e biti iskreni do kraja« dok
govore o »karikama« knji{kog lanca
koji je u »pone~emu polomljen«. A
u »slojevitoj, slo`enoj i intrigantnoj
temi« treba tra`iti put uspostavlja-
nju »lanca«. U to su onda udroblje-
ni autori sa svojom sudbinom,
PDV, kamatne stope, kriza spon-
zorstva (re~eno »neka mi nitko ne
zamjeri, rekao bih da ~ak postoji i
kriza sponzorstva«), zbirke autora
kojima je zasuto DKH, a za ~ije
djelo niste nikada ~uli (!) i da ne
potro{im svu interpunkciju za sva-
ku od tema vezanih za knjigu o ko-
jima je mogu}e govoriti baroknim
stilom u kojem an|elu krila mogu
biti ve}a od tijela, ali i manja od
puna{nih ramena. Na taj na~in ta
u~estala karijatida, vesela pojava
koja ~esto pridr`ava natpise, poru-
ke i znakove pro{lih vremena smi-
je{i se i dana{njoj besprimjernoj (u
stvarnosti) situaciji knjige nose}i
znak o dobroj volji koju ne bi tre-
balo kvariti krajnjom iskreno{}u.

Kad vas preplavi ili pogodi neki
zapis pro{lih stolje}a prispodobljen
sentimentalno{}u koja uvijek prati
takva sje}anja i prizive, pro|e vas
ambicija mu~iti se `ivotom knji`ni-
ce, knji`arskom mre`om mje{ovite
robe, strukovnim udrugama, odno-
som medija i mo}nika, profesiona-
lizmu, kompetencijama... Zato je
najlak{e slijediti rije~i Davorke
P{enice iz Nacionalne i sveu~ili{ne
knji`nice, koja je kroz statistiku na-
vela analizu izdava~ke produkcije i
izdava~a u Hrvatskoj za prvih de-

vet mjeseci ove godine, a u odnosu
na 1997. i 1998. godinu. S 1.600
nakladnika i izdava~a u Hrvatskoj
1997. broj pada na 1.100 u 1998. i
penje se na 1.200 u ovoj godini
(novoregistriranih je 40). To su po-
daci NSB-a ureda koji svake godi-
ne bilje`i produkciju, ali stvarnih
izdava~a bilo je prema P{enici 348
(onih s dva i vi{e naslova u jednoj
godini), a ove ih je godine oko 300.
U taj broj ne ulaze institucije koji-
ma izdava{tvo nije primarna djelat-
nost, kao ni vlastita naklada (oko
800 naslova). Profilirani mali izda-
va~i ove su godine objavili manje
nego prethodne dvije, a dosada{nja
ovogodi{nja produkcija u Hrvat-
skoj pokazuje realan pad naslova (s
2.200 na 2.000 za 9 mjeseci). U
produkciji i dalje vode ud`benici
(koje proizvodi 6-7 izdava~a) s 350
naslova. Pad pokazuje hrvatska
knji`evnost (523 naslova za 9 mje-
seci u pro{loj na 430 u ovoj godi-
ni)... Anka Kati}-Crnkovi}, ravna-
teljica Knji`nica grada Zagreba i
predsjednica Programskog i orga-
nizacijskog odbora pridru`ila se
statistici poja{njenjima o stanju
onog {to se nekad zvalo knji`arska
mre`a, a danas jedva predstavlja
knji`arske oto~i}e, smanjenju
knji`ni~nih fondova, nemogu}nosti
da se na vrijeme nabave (skupe)
knjige malih naklada... Albert
Goldstein, nakladnik Antibarbaru-
sa ponovno je ponudio proglas [to
je knjiga Hrvatskoj? {to su ga Hrvat-
ski neovisni nakladnici ponudili
javnosti u studenom pro{le godine,
a koji jednako vrijedi i danas jer,
izme|u ostalog, »Mi nemamo poj-
ma da su nam ukinuli PDV«. A
ako i jesu nije suvi{e bitno. Zakon
o knjizi i izdava~u jedini je mogu}i
odnos kojim se definira odnos
dru{tva prema kulturnoj politici, a
u Hrvatskoj su do danas iznjedrena
dva amandmana. Naspram toga
najozbiljni sudionici rasprave, kao
Aldo Klima iz nakladni~ke ku}e
@akan Jurij, zapi{u sve to na papir
da bi osobnom ozbiljno{}u posvje-
do~ili ozbiljnost situacije. [to po-
tom sa zapisom?!

O~ito je da problemi cure sa
svih strana i samo optimisti po
funkciji znaju govor koji bi rado
svi nau~ili. Mi znamo po logici
stvari da postoje pozitivne statisti-
ke, razvoj, bogatstvo, ali ne znamo
gdje je primjerak ukori~en za nas.
Ili je »ne biti do kraja iskren« paro-
la koja dobiva izbore, honorar, sta-
tus, a mo`da popravlja i statistiku.

»Sli~no kao i s nama samima, tako
je i s dru{tvom, ako ga shvatimo
kao mjeru vremena. I ono pi{e
knjige kad ih i ne pi{e, i njemu sa
stranica knjiga dolije}u jata pitanja
koja mu poma`u da stane na svoje
noge promatraju}i se u slijedu de-
setlje}a, stolje}a.« pi{e predsjednik
DHK Slavko Mihali} u proslovu
Mjeseca hrvatske knjige �99. Da ne bi
bili sasvim iskreni, mo`emo u slije-
du i mjeri vremena zaboraviti sa-
da{njost, pa na izletima diljem Li-
jepe na{e tra`iti one od ju~er da
opravdaju, posvjedo~e i ispune
na{e danas, da ih reprintirane (ili ni
to) i zaboravljene prenesemo dalje.
Ali, to }e nas i sa~uvati od spoznaje
kako i koliko svijet nekim novim
tehnologijama knjigu pretvara u
disketu ~iji sadr`aj brzinom svje-
tlosti obilazi zemaljsku kuglu pre-
ko E-maila, a da sa stranica knjiga
ne dolije}u samo jata pitanja dru{-
tvu, nego i jata odgovora pojedin-
cu. Od pitanja sve vi{e boli glava,
od nedobivenih odgovora ne prola-
zi.

U ^akavskom saboru u @minju
predstavljeno je pro{logodi{nje iz-
danje Zlatne lire ~akavske, antologija
~akavske umjetni~ke lirike od Ma-
ruli}a do ^rnje, koju je priredio
Antun Milovan te ovogodi{nji ^a-
kavski dijalekti sela Orbani}i kod @mi-
nja u Istri slavistice Janeeke Carls-
beek. Oglednu dijalektolo{ku stu-
diju su nam napisali. Sad bi to mo-
gli prema predlo{ku raditi i sami!

^emu mjesec hrvatske knjige?
Zato da bi oni koji dr`e do sebe
imali kada otputovati u Frankfurt.
A oni koji dr`e do knjige poku{ali
izra~unati {to to knjiga danas u
Hrvatskoj jest ili nije. I jo{ ne{to:
uz ono po~etno Puli je pripala ~ast,
mnogi su se slu`beni izvjestitelji
potrudili da nabroje kako na mani-
festaciji Mjeseca hrvatske knjige
sudjeluju brojni ugledni, slavni,
poznati i sve tako neki autori,
umjetnici i kojetko drugi. U toj bu-
lumenti nepostoje}ih jedva se pri-
mijetilo one koji su organizaciju,
manifestaciju, brigu i rezultate doi-
sta omogu}ili: predstavnice i dje-
latnice hrvatskih knji`nica (i rijetke
im mu{ke kolege) koje imaju str-
pljenja i snage u vremenima nega-
tivnih statistika nositi te{ko}e po-
slova za koje se mu{karci zaklinju
kako su dru{tveno, nacionalno,
kulturno i svekoliko va`ni, ~ak i
kad nepostoje. Z
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Knjiga na crvenom kartonu

Borba za `enska pra-
va dovodi se u
centar dru{tvene
borbe za mo}

@eljko Buzov
Uz tribinu Nasilje u obitelji

S
ocijaldemokratski
forum `ena Medve-
{~aka priredio je u

Zagrebu 12. listopada tri-
binu o nasilju u obitelji.
Moderatorice tribine, Maja
Grubeli} i Vlasta Pavi} iz
Socijaldemokratskog foru-
ma `ena, ukazale su da nji-
hova stranka prepoznaje
problem obiteljskog nasilja
i predstavile strana~ku pro-
jekciju rje{avanja proble-

ma, gledanog kroz njegov
politi~ki aspekt. Naglasci
su na zakonodavnim pro-

mjenama (Krivi~nog zako-
na, Obiteljskog zakona i
Zakona o parni~nom po-
stupku), koje bi natjerale
dr`avu da preuzme obve-
zni kazneni progon po~ini-
telja. Suradnja s nevladi-
nim `enskim udrugama, iz-
gradnja sistema edukacije
protiv nasilja kroz cijelu
vertikalu {kolskog sustava,
osnivanje posebnih policij-
skih odjela koji bi se bavili
obiteljskim i seksualnim
nasiljem, prora~unsko fi-
nanciranje udruga za `en-
ska prava i `enskih skloni-
{ta, sve su to teme o kojima
su i referentice i organiza-
torice te publika postigli
suglasnost.

Ciklusi mu~enja

Pravne savjetnice Rad-
mila Su~evi} (B.a.b.e.) i
Ljubica Matijevi}-Vrsaljko
(Autonomna `enska ku}a)
opisale su uvjerljivo i dra-
mati~no diskriminatorski i
neu~inkoviti karakter hr-
vatskog pravnog sustava.
Kao i u svim ostalim sfera-
ma, taj sustav podr`ava i
poti~e uspostavu i odr`ava-
nje kontrole nad potla~e-
nim dru{tvenim grupama.
To obilje`je hrvatskih za-
kona vidljivo je u kazne-
nom pravu, ali jo{ i vi{e u
gra|ansko-pravnim aspek-
tima. Tu se diskriminator-
skim (ali ipak apstraktnim)
pravnim postupcima protiv
`ena pridru`uju i sasvim
konkretni oblici psihi~ke
torture. Najizrazitiji je slu-
~aj prisilnog mirenja par-
tnera u brakorazvodnim
parnicama. Taj {estomje-
se~ni proces zapravo je ci-
klus periodi~nih seansi
mu~enja, ~ije je najizraziti-
je obilje`je redovito pove-
}anje stupnja rizika za zlo-
stavljanu `enu.

O Autonomnoj `enskoj
ku}i i skloni{tu za `ene i
djecu govorila je Neva
Tolle. Nastupila je izrazito
emotivno i motivirano, te
je bila nagra|ena najboljim
prijemom kod publike. Po-
vijest skloni{ta za `ene `r-
tve nasilja, sistematska op-
strukcija od strane dr`ave i
njenih slu`benika i metode
rada u skloni{tu teme su
koje su privukle veliku pa-
`nju. Neva Tolle nastupila
je s pozicije prakti~arke i
gorljive propagandistice.
Ona vidi velike potencijale
pomo}i `enama u ja~anju i
izgradnji {to {ireg i {to efi-
kasnijeg sistema zakono-
davne represije prema po-
~initeljima nasilja nad `e-
nama. Sve i jedine uzroke
nasilju nad `enama vidi u
dru{tvu i njegovoj struktu-
ri. Bilo kakav oblik odgo-
vornosti `ena za nasilje ne
priznaje i stoga tra`i da
dru{tvo, odgovorno za na-
stanak nasilja, preuzme i
odgovornost za iskorjenji-
vanje nasilja, {to treba za-
po~eti o{trim sudskim re-
presivnim mjerama, koje

su se u mnogim zemljama
pokazale efikasnim.

Stranke nisu alternativa
Mehanizme kojima

dru{tvo izaziva i provodi
represiju opisala je psiholo-
ginja Gordana Buljan-
Flander, koja se bavi psiho-
terapijskim radom s klijen-
ticama Autonomne `enske
ku}e. Nasilje u obitelji ona
opisuje kao oblik socijalne
tradicije. Djeca koja svje-
do~e nasilju nad majkama
u~e da je ono dopu{teno i
upotrebljivo za postizanje
ciljeva, te usvajaju i preno-
se nasilni~ke oblike inte-
rakcije. S druge strane, svi
formalni mehanizmi soci-
jalne kontrole i socijalne
podr{ke provode dodatnu
institucionalnu viktimiza-
ciju `rtve, umjesto da joj
pomognu. I u javnom mni-
jenju i u stru~nom `argonu
prevladavaju termini koji
trivijaliziraju: govori se o
poreme}enim bra~nim od-
nosima da se zlostavljanje
ne bi sadr`ajno opisivalo.

Paradoksalnim se ~ini
rezultat vi{egodi{njeg na-
stojanja prema kojem je

javnost mnogo bolje senzi-
bilizirana u korist zlostav-
ljanih `ena nego profesio-
nalci � pravnici, socijalni
radnici, medicinari. Neva
Tolle eksplicitno je formu-
lirala da ima tek donekle
pozitivno mi{ljenje o do-
prinosu medicine i {kol-
stva, a da bi ostalim profe-
sijama koje poma`u `ena-
ma trebalo zabraniti da
rade taj posao.

Ulazak opozicijskih po-
liti~kih stranaka u ovaj pro-
stor pokazuje stupanj sen-
zibilizacije javnosti. Borba
za `enska prava dovodi se
u centar dru{tvene borbe
za mo}. Ho}e li ishod biti
da se ta borba uzdigne uz
istu zastavu kao i borba za
ljudska prava op}enito?
Mogu}e, ali tada, kao i sva-
ka politi~ka upotreba ljud-
skih prava, osim pove}anja
efikasnosti, podlije`e i in-
strumentalizaciji. Ostane li
na boji{nici borbe za `en-
ska prava po sebi, ostaje i
na podru~ju ~iste alternati-
ve. Tu joj politi~ke stranke
ne mogu ba{ ni{ta pomo}i,
one nikad nisu alterna-
tiva. Z

Dru{tvo tu~e
`enu



Ministarstvo ne `eli studij
filozofije u Rijeci

Iva Ple{e
Mo`ete li u glavnim crtama opisati

nastanak studija filozofije u Rijeci?
� U Rijeci ve} petnaestak go-

dina intenzivno djeluje takozvani
Rije~ki krug ~iju jezgru tvore filozo-
fi, ali u ~ijem radu tako|er sudjelu-
ju i kolege matemati~ari, pravnici,
lingvisti i povjesni~ari umjetnosti.
U ovom trenutku Rije~ki krug oku-
plja desetak doktora znanosti, od
kojih ~etvoro (Smokrovi}, Ber~i},
Baccarini i ja) sudjeluje u nastavi
na Odsjeku za filozofiju u Rijeci, a
ostali su zaposleni na drugim fa-
kultetima u Rijeci i izvan nje iako
`ive u Rijeci. Tijekom niza godina
i prije osnivanja Odsjeka redovito
su odr`avana predavanja u koja su
se uklju~ivali studenti i postdiplo-
manti razli~itih usmjerenja, organi-
zirana su gostovanja najeminentni-
jih filozofa iz svijeta (D. Davidson,
R. Chisholm, B. Straud, R. Milli-
kan i drugi), pokrenuli smo ~asopis
Agoru, utemeljili biblioteku Anal-
ytica Adriatica, sudjelovali na me-
|unarodnim simpozijima, objavlji-
vali u Hrvatskoj i inozemstvu.
Mo`e se re}i da u Rijeci postoji fi-
lozofski `ivot kakvim se rijetko koji
grad u Hrvatskoj mo`e pohvaliti, a
sve bez ikakve institucionalne pot-
pore. Posebnost rije~ke filozofije
analiti~ka je orijentacija dominan-
tna u anglosaksonskom svijetu, ali
sve prisutnija i u Evropi. Nadam
se da ne djeluje preuzetno ako se
pozovem na mi{ljenje M. Devitta,
ameri~kog filozofa svjetskog glasa,
koji je rekao kako su upravo anali-
ti~ari iz Rijeke pridonijeli da Rije-
ka i Hrvatska budu ucrtane u »filo-
zofsku mapu«. Nenad Mi{~evi},
kojem je upravo istekao mandat
predsjednika Evropskog dru{tva za
analiti~ku filozofiju � a za kojeg
na{i ugledni kolege iz svijeta tvrde
da bi ga po`eljela i najuglednija
sveu~ili{ta u svijetu � svakako je
jedan od najzaslu`nijih za osniva-
nje i djelovanje Rije~kog kruga. Da-
kle jasno je da Rijeka ima me|una-
rodno priznat kadar koji mo`e »no-
siti« kvalitetan Odsjek za filozofiju.
Me|utim, ~ini se da unato~ svemu
tome, nismo dovoljno dobri za one
koji odlu~uju o znanosti u Hrvat-
skoj.

Kada je Odsjek 1998. godine
formalno osnovan, samo sam ja
bila zaposlena na Fakultetu. Slije-
de}i jedini valjani kriterij stru~no-
sti i dostupnosti kadra, bilo je pri-
rodno da uprava Fakulteta upravo
me|u ~lanovima Rije~kog kruga po-
tra`i svoje budu}e nastavnike. Ne-
kome, tko o~ito ne slijedi iste krite-
rije, to se o~ito nije dopalo. Treba
re}i da nitko od mojih kolega nije
zaposlen nakon osnivanja Odsjeka
jer Ministarstvo nije odobravalo
radna mjesta za Odsjek, a nekima
je jasno dano do znanja da nemaju
{to tra`iti na Fakultetu.

Koje su proceduralne razlike izme-
|u pro{logodi{njeg i ovogodi{njeg upisa
studija? Koje institucije su postavljale
najve}e prepreke?

� Pro{le godine studenti su
upisani iako prvi nastavni plan i
program jo{ nije dobio recenzije. Iz
Ministarstva na ~ijem je ~elu bio
Ivica Kostovi} dobili smo kvotu
{to je dopusnica za upis. Ne mogu
re}i koliko je to uobi~ajena proce-

dura, ali s obzirom da je Ministar-
stvo ve} vidjelo program, da je
program neformalno pohvaljen i
da je ve} mjesecima bio u procedu-
ri kod Nacionalnog vije}a, ~inilo se

da odobrenje upisa samo prethodi i
formalnom odobravanju studija.
Me|utim, izgleda da su nadle`na
tijela tijekom godine promijenila
mi{ljenje.

Mo`da zato jer smo u tu godinu
dana organizirali me|unarodni
simpozij, dobili donaciju od preko
pet stotina filozofskih naslova od
Sveu~ili{ta u Shefieldu, pokrenuli
znanstvene tribine na Fakultetu,
organizirali ~etiri prezentacije knji-
ga, redovito odr`avali filozofske ra-
dionice u Palachu... Pitam se nije li
razlog u zaustavljanju studija upra-
vo u ljudima koje je Fakultet anga-
`irao, dok su oni koji odlu~uju o~e-
kivali neke druge.

Sramotni poslovi
Naime, u lipnju Ministarstvo,

na ~ijem je ~elu sada ve} Milena
@ic-Fuchs, odbija odobriti upis
druge godine studija s obja{nje-
njem da je program u cijelosti ne-
gativno ocijenjen. Treba posebno
naglasiti da Fakultet kao ni Sveu~i-
li{te nisu prije ministri~ine odluke
dobili Mi{ljenje Nacionalnog vije}a
{to je uobi~ajena procedura. Na
na{e ponovljene upite da nam se
Mi{ljenje dostavi, nikad nismo do-
bili odgovor i recenzije nismo nika-
da vidjeli. Ako je sve bilo legalno,
uistinu nije bilo razloga da nam se
ne dostave na uvid dokumenti koji
se uobi~ajeno dostavljaju, pa smo s
pravom posumnjali da ne{to nele-
gitimno stoji u pozadini. Podigla se
medijska pra{ina, pa se javno ogla-
sio Sr|an Lelas koji je potvrdio da
je bio jedan od troje anonimnih re-
cenzenata i da je napisao pozitivnu
recenziju programa. To zna~i da
program nije u cijelosti negativno
ocijenjen. Tada je ve} svima bilo
jasno da su posrijedi, najbla`e re~e-
no, sramotni poslovi. Pod priti-
skom javnosti ministrica mijenja
odluku i dokumentom od 2. lipnja
dopu{ta takozvani uvjetni upis, ne-
{to {to zakon ne poznaje, ali {to
prihva}amo, naivno uvjereni da se
radi o namjeri da se stvari izglade.
Fakultetu je predlo`eno da podne-
se novi nastavni plan i program do
1. srpnja. Kako je u tom periodu
program trebao dobiti odobrenje
Fakultetskog vije}a, Upravnog vi-
je}a i Senata, jasno vam je koliko
smo vremena imali za sastavljanje
novog programa. Sada se pitamo je
li takav kratki rok namjerno dan,
samo da ne bismo mogli udovoljiti
zahtjevu. Ipak, uspijevamo ga sa-
staviti (po uzoru na King�s College
u Londonu vjeruju}i da me|una-
rodni kriteriji ne{to zna~e) i orga-
nizirati javnu prezentaciju i raspra-
vu na kojoj sudjeluju profesori sa
zagreba~kog, zadarskog, ljubljan-
skog i mariborskog sveu~ili{ta, koji
su potvrdili vrsno}u programa.
Istodobno zatra`ili smo desetak
mi{ljenja iz inozemstva i s naju-
glednijih sveu~ili{ta dobili smo po-
tvrde o istovjetnosti njihovih pro-
grama i na{eg drugog programa.
Ipak, kako znate, prema Zaklju~ku
Nacionalnog vije}a i ovaj je pro-
gram u cijelosti negativno ocije-
njen i ministrica nije odobrila stu-
dij studenata koji su ve} stekli sva
studentska prava.

[to je po va{em mi{ljenju glavni
motiv poku{aja ukidanja rije~kog stu-
dija filozofije, odnosno promjene
njegova programa?

� Ne vjerujem da se radi o ne-
kvaliteti nastavnog plana i progra-

ma {to je slu`beno obrazlo`enje
ministrice. Prije svega, programi
filozofije svuda u svijetu uvelike su
sli~ni jer neizbje`no uklju~uju po-
vijest filozofije i temeljne filozof-

ske discipline, a to je najmanje
osamdeset posto sadr`aja. Onih
dvadesetak se mo`e uskla|ivati
prema filozofskim ukusima, ali to
svakako ne mo`e biti osnova za, u
cijelosti, negativnu recenziju.
Osim toga, svaki program sadr`i
odredbe propisane Zakonom o viso-
kim u~ili{tima, Statutom Fakulteta, a
obvezan je slijediti i op}e program-
ske osnove Fakulteta. Kada se, da-
kle, onima zajedni~kim osnovama
svih studija filozofije pridoda ovo,
zna~i da velik dio sadr`aja progra-
ma ne mo`e ni biti predmet prigo-
vora jer je unaprijed zadan i neupi-
tan. [tovi{e, pregledavanjem na-
stavnih planova drugih studija filo-
zofije, prema kojima bi se u skladu
s najnovijom ministri~inom odlu-
kom trebalo krenuti i u Rijeci,
ustanovili smo da su vrlo sli~ni na-
{em. Primjerice, zadarski je gotovo
identi~an, a ima manje sati semina-
ra, {to je, recimo, jedna od pri-
mjedbi recenzenata. Program stu-
dija filozofije na teolo{kom fakulte-
tu uklju~uje sociologiju, a nama je
prigovoreno {to smo je uklju~ili.
Oni uop}e nemaju filozofiju jezika,
a nama je prigovoreno da je to
samo izborni, a ne i obvezatni
predmet i sli~no.

Drugo, na{ su program pozitiv-
no ocijenili vrsni stru~njaci koji
imaju dugogodi{nje iskustvo pre-
davanja na sveu~ili{tima u Hrvat-
skoj i Sloveniji, a filozofi s istaknu-
tih sveu~ili{ta u Velikoj Britaniji,
SAD-u, Italiji, Kanadi i drugdje
tvrde da su gotovo identi~ni njiho-
vima. Ukratko, nevjerojatna je i
sama mogu}nost da je sadr`aj pro-
grama razlog zaustavljanja studija.

Ministrica tvrdi da se njezina
odluka temelji isklju~ivo na nega-
tivnom mi{ljenju struke, to jest,
trojice recenzenata. Dopustivo je
posumnjati u to kada se zna da je
prvi put donijela odluku o zaustav-
ljanju studija temeljem nikad jav-
nosti predo~enog mi{ljenja Nacio-
nalnog vije}a, za koje se ispostavilo
da nije bilo u cijelosti negativno.
Tako|er, postoje slu~ajevi u koji-
ma je ministrica, unato~ u cijelosti
negativnim recenzijama, ipak do-
pustila upis i studij. Na kraju, u
istom paketu u kojem je zaustavila
studij filozofije u Rijeci, ministrica
je odobrila studij ekologije u Splitu
unato~ pet negativnih recenzija.
Moram dodati i to da je, prilikom
posjeta Rijeci, ministrica zabranila
svim nastavnicima Odsjeka, meni
kao pro~elnici, prodekanima i stu-
dentima druge godine studija, ulaz
u u~ionicu u kojoj se sastala sa stu-
dentima prve godine. To je najbo-
lji pokazatelj koliko se `eljelo raz-
govarati o filozofiji, o na{oj stru~-
nosti i koliko se `elio ~uti glas stu-
denata koji poznaju na{ rad.

Jesu li imena svih recenzenata no-
vog programa napokon poznata?

� Poznata su imena dvojice re-
cenzenata. To su Peter Kampits i
Edo Piv~evi}, dok se tre}i, unato~
pozivima, nije »otkrio«. Recenzije

obiluju neto~nim podacima, ne-
stru~nim primjedbama, nepozna-
vanjem uvjeta u hrvatskom sveu~i-
li{nom sustavu i o~itom zlom na-
mjerom njezinih autora. Ne mo`e-
mo se oteti dojmu da su iste naru-
~ene, jer su nevjerojatno podudar-
ne, kao da su prepisivali jedan od
drugog ili pisali na zadanu temu i
zato jer nema niti jedne, ali niti
jedne jedine pozitivne opaske.

Naprosto iznena|uje da se re-
cenzenti neprekidno pozivaju i na
stvari koje ne regulira program,
ve} upravo nadle`na tijela, kao {to
sam program na to ukazuje (na pri-
mjer, na~in odr`avanja ispita, op}i
predmeti, na~in ispitivanja, na~in
stjecanja diplome). Ve} sam po~e-
tak Zaklju~ka Vije}a ukazuje da se
stav o otvaranju studija filozofije
na Filozofskom fakultetu u Rijeci

temelji na predrasudi, odnosno na
unaprijed odre|enoj prosudbi. Na-
ime, navodi se da Rijeci takav stu-
dij nije potreban, {to o~ito ukazuje
na to da tijelo ili osoba, koja na taj
na~in razmi{lja, ne mo`e nepristra-
no donijeti sud o vrsno}i nastav-
nog programa studija koji bi se tre-
bao otvoriti. U recenzijama na ko-
jima se temelji zaklju~ak, spominju
se krivi broj~ani podaci (o nastav-
nim satima), kategorije koje ne po-
stoje u hrvatskom sveu~ili{nom su-
stavu (nadseminari), potreba da se
studentima kao obvezatna daje is-
pitna literatura na stranom jeziku
({to je u suprotnosti s njihovim
pravom da studiraju na vlastitom,
hrvatskom jeziku), izra`avaju se sa-
svim neutemeljene procjene o
stru~nosti nastavni~kog kadra.

Za~arani krug
Jedna od primjedbi jest da se

studij ne mo`e odobriti jer je stalno
zaposlen samo jedan djelatnik. Kako
sam ve} rekla, Filozofski fakultet je
tra`io od Ministarstva znanosti i
tehnologije otvaranje novih radnih
mjesta, ali nisu odobrena. Osim
toga, iskrivljavanje je prirodnog re-
doslijeda zahtijevati sedamdeset
posto stalno zaposlenih nastavnika
prije ustanovljavanja samog studi-
ja. Spomenutom se primjedbom
zapravo otvaranje studija filozofije
na Filozofskom fakultetu u Rijeci
dovodi u za~arani krug: Ministar-
stvo ne odobrava zapo{ljavanje na-
stavni~kog kadra temeljem nepo-
stojanja odgovaraju}eg studija, a
ne odobrava otvaranje studija te-
meljem nepostojanja zaposlenog
kadra. Sli~no je i s literaturom: tvr-
di se da ne raspola`emo s dovoljno
knjiga, a nisu nam odobrili nabav-
ku novih. Na koncu se ispostavilo
da ni Hrvatski studiji ne raspola`u
s vi{e naslova. Najapsurdnija tako-
zvana stru~na primjedba � ~iji je
autor Edo Piv~evi} � jest da je
program napisan u povijesno-sta-
ti~noj, navodno pre`ivjeloj, hegeli-
janskoj i antianaliti~koj tradiciji. O
kakvoj se besmislici radi svima je
jasno jer je upravo analiti~ka ori-
jentacija specifi~nost rije~kog stu-
dija. ^ak i kad bi studij bio karak-
teriziran hegelijanskom tradicijom,
radilo bi se o jednoj od legitimnih
tradicija u filozofiji, koja je jo{ uvi-
jek veoma utjecajna u europskim
filozofskim krugovima. Stav recen-
zenta stoga izra`ava sna`an duh fi-
lozofske netolerancije i isklju~ivo-
sti. Ako je za njega neprihvatljiv
zbog previ{e hegelizma � pro-
gram koji je inspiriran suprotnom
tradicijom, kao {to je ona King�s
Collegea � zanimljivo je {to re-
cenzent misli o programu primjeri-
ce Hrvatskih studija koji preferira-

ju upravo takvu antianaliti~ku tra-
diciju.

Hrvatski studiji ulaze na mala
vrata

U javnosti su se ve} ~uli komentari
da u uskla|ivanju rije~kog i zagreba~-
kog studija filozofije ne}e biti u igri
studij filozofije na Filozofskom fakulte-
tu, ve} onaj na teologiji, vezan za
Hrvatske studije? Je li opravdan strah
od ulaska Hrvatskih studija na mala
vrata i na Rije~ki fakultet?

� Da, tim vi{e {to se Senat
Sveu~ili{ta u Rijeci odrekao zakon-
skog prava da fakulteti samostalno
upo{ljavaju nastavnike i dalo placet
Ministarstvu da odabere i program
po kojem }e se raditi, ali i nastavni-
ke. Koliko je meni poznato, vrlo je
nejasno kako je ta odredba o insta-
liranju nastavnika od strane Mini-
starstva dospjela u Zapisnik sa
sjednice Senata, budu}i da je Lji-
ljana Randi}, koja je predlo`ila da
se odabere neki drugi program,
javno demantirala da je ikada takvo
{to predlo`ila. No Senat je � una-
to~ protivljenju uprave Filozofskog
fakulteta, a na zadovoljstvo mini-
strice i doministra � na posljed-
njoj sjednici prihvatio takav Zapi-
snik. Stje~e se dojam da su ~lanovi
Senata zasi}eni raspravama oko Fi-
lozofskog fakulteta, te da im je je-
dina briga da {to prije skinu tu to~-
ku s dnevnog reda i formalno
izglade situaciju. To {to su se time
odrekli prava, zakona, autonomije
sveu~ili{ta � nikom ni{ta.

Bojim se da bismo jo{ jednom
ispali politi~ki naivni kada bismo
o~ekivali da }e nakon svega Mini-
starstvo prihvatiti prijedlog Filo-
zofskog fakulteta da se radi prema
programu Filozofskog fakulteta u
Zagrebu s rije~kim kadrom oja~a-
nim profesorima s istog Fakulteta.

Koji je, realno, o~ekivani datum po-
~etka studija za ovogodi{nju generaciju
bruco{a?

� U posljednjih par dana govo-
ri se o mjesec dana ili pet tjedana.
Me|utim, ministrica je ostavila
otvorenu mogu}nost da se sa studi-
jem krene tek u ljetnom semestru.
Vjerujem, me|utim, da se ne}e do-
goditi ono za {to je Ministarstvo
svojom odlukom ostavilo prostora,
a to je da se iscrpljeni studenti ras-
pr{e po tre}im studijskim grupama
i ostanu na njima, a odustanu od fi-
lozofije. Sude}i prema onome {to
su pokazali, vjerujem da ne}e odu-
stati od namjere da studiraju upra-
vo filozofiju u Rijeci.

Uz vidljivu studentsku potporu
koju o~igledno imate, da li je Uprava
rije~kog Filozofskog fakulteta u potpu-
nosti uz va{ studij?

� Moram re}i da je Uprava ui-
stinu insistirala na zadr`avanju
studija u Rijeci, podr`avala rije~ke
filozofe i imala sluha za studente.
Dekan, prodekani i tajnica, za ra-
zliku od rektora, prorektora i svih
ostalih koji su za to odgovorni, bra-
nili su prava studenata, stru~ni di-
gnitet svojih profesora te po{tiva-
nje zakonske procedure. Studenti
su u~inili gotovo nemogu}e jer su
upravo oni zadr`ali filozofiju u Ri-
jeci. Vidjet }e se pod kojim uvjeti-
ma. Moji kolege i ja sve smo ovo
vrijeme osje}ali stanovitu nelagodu
u odnosu na studente. Prije svega
dr`ali smo se po strani od njih jer
smo mi zainteresirana strana i bilo
bi nam najte`e da oni osje}aju kako
zbog nas moraju u~initi ne{to {to je
za njih riskantno.

^vrsto vjerujem da se radi o
mladim ljudima koji stru~no mno-
go obe}avaju, a ne kako neki iz Mi-
nistarstva tvrde o sumnjivcima i
povodljivcima koji srljaju u neka-
kve jogurt-revolucije. Primijetili
smo nakon ministri~ine posjete da
si oni prigovaraju kako nisu bili
dovoljno ~vrsti. Moram re}i da mi
nipo{to ne mislimo tako i da ~ak i
ako Ministarstvo odlu~i da im ne
predajemo, uvijek im je otvoreno
svako na{e predavanje na Fakulte-
tu i unutar Rije~kog kruga. Z

Snje`ana Priji}-Samar ìja, pro~elnica Odsjeka za filozofiju
Filozofskog fakulteta u Rijeci

Sveu~ili{noj autonomiji
na sramotu
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Nevjerojatna je i
sama mogu}nost da
je sadr`aj programa
razlog zaustavljanja

studija
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Ni{ta brzopleto, ni{ta s
lako}om, ni{ta s kratko-
trajnim efektima, ni{ta
zbog tu|ih interesa, ni{ta
zbog probitka

Davorka Vukov Coli}

K
rajem rujna, u Hrvatskom
muzeju arhitekture, pred-
stavljena je knjiga, naslov-

ljena jednostavno Suradnja 1990-
1998, autora Nenada Fabijani}a i
Ive [ebalja. Njezin je izlazak po-
pra}en zajedni~kom izlo`bom re-
aliziranih, idejnih i izvedbenih
projekata zagreba~koga arhitekta
srednje generacije, te ulja, skica i
studija poznatoga slikara. Zgrada
i slika kao estetska i duhovna cje-
lina.

Na dvjestotinjak stranica sa`e-
to je desetlje}e jedinstvenog dija-
loga slikara i arhitekta, iskusnog
majstora koji je pratio dvadeseto
stolje}e i njegova znatno mla|eg
u~enika, koji ne propu{ta prigo-
du izraziti po{tovanje prema po-
sebnosti osobe i djela Ive [ebalja.
U `ivotnoj dobi kada ve}ina po-
sustaje, Ivo [ebalj je devedesetih
godina pokazao najvi{e energije i
duha, rade}i, ~ini se, vi{e no ika-
da.

Platite okvir
Suradnja izme|u arhitekta i

slikara ni u nas nije novost, naro-
~ito u oblikovanju interijera {ez-
desetih i sedamdesetih godina,
no u slu~aju Fabijani}-[ebalj ri-
je~ je o ne~emu drugome.

� Posebnosti likovnog izra`a-
vanja mo`da se mogu mije{ati na
zanatskoj razini, ali ovdje i na na-
{em primjeru to nikako nije slu-
~aj. Osim toga nikada nisam
smatrao da slikarstvo Ive [ebalja
unutar mojih prostora valja kori-
stiti kao dekorativni fragment i

dodatak � ka`e Nenad Fabija-
ni}, dok u [ebaljevu atelijeru-sta-
nu ili stanu-atelijeru (za profeso-
ra to je uvijek bilo jedno) obilazi-

mo golema platna, raskriljena na-
sred sobe, kako bismo se probili
do stoli}a i klupe. Radni prostor
87-godi{njeg maestra oduvijek je
bio zakr~en slikama u radu (uvi-
jek ih je nastajalo nekoliko isto-
dobno), ali slike su sada potpuno
osvojile stan. Tema kri`a na jed-
nom, drugom, tre}em, ~etvrtom
platnu, cvije}e, erotika, slikar,
glava...

U tom prostoru � a gdje bi
drugdje, jer je slikar cijeli `ivot
proveo na petom katu u Toma{i-
}evoj ulici � po~elo je prije dva-
desetak godina prijateljstvo, a po-
tom i suradnja izme|u umirov-
ljenog profesora Akademije li-
kovnih umjetnosti i tada{njeg
asistenta profesora Arhitekton-
skog fakultetu u Zagrebu Neve-
na [egvi}a.

� Govore}i o arhitekturi [e-
gvi} je sintetizirao iskustva i kroz
aspekt likovnosti, kroz op}i feno-
men umjetnosti. Ponekad je pri-
tom isticao [ebaljevo slikarstvo,
njegovu posebnost izraza i karak-
tera. Kada sam kona~no vidio
jedno njegovo ulje, odu{evio sam
se i odlu~io da moja prva kuplje-
na slika mora biti iz njegova ate-
lijera. Majstor me primio na pre-
poruku profesora [egvi}a, dugo
smo pri~ali o umjetnosti, i kada
sam rekao {to `elim, upitao me
{to sam po profesiji. ^uv{i da
sam sveu~ili{ni asistent, za~udio
se: I vi biste od mene kupili sliku?
Mogu vam je jedino pokloniti, platite
samo okvir.

Fabijani} je oti{ao iz slikareva
stana plativ{i okvir, a razgovori
su tijekom vremena bivali sve ~e-
{}i i du`i, da bi nakon desetak go-
dina dijaloga povremeno uklju~i-
vali i magnetofon. Rezultat toga
je knjiga Razgovori 1990-1994,
dugi dijalo{ki eseji o su{tinskim
pitanjima i problemima umjetno-
sti i stvaranja, protkani slikare-
vim fragmentarnim prisje}anji-
ma na Zagreb s po~etka stolje}a,
osobne tragedije i obiteljske dra-
me (o~ev bankrot, prekid studija
zbog bolesti, opet bolest, smrt
supruge), bitku za slikarstvo,
dru{tvene prilike, ratove i pora}e.
Premda {krt na rije~ima, mo`da
jedini `ivi umjetnik svoje genera-
cije (Goldoni, Kinert, Baki}...)
imao je {to re}i.

Ni{ta brzopleto
Razgovori, kao i novoiza{la Su-

radnja, rijetki su pisani tragovi o
umjetniku. Godine 1983. NSB je
izdala monografiju autora Vesel-
ka Ten`ere, prvu i jedinu knjigu
tiskanu o tro{ku i u organizaciji
dr`avne ustanove. Ne bi bilo ni
spektakularne izlo`be 1995. u
Domu likovnih umjetnika, da je
nije uprili~io privatni umjetni~ki
organizator Art trezor i glavni or-
ganizator Ivan Maruna, kojega
[ebalj izuzetno cijeni. Za razliku
od Razgovora u kojima nema li-
kovnoga materijala, Suradnja
1990-1998 poglavito svjedo~i o
zajedni~kim projektima, realizi-
ranom duhovnom zajedni{tvu,
zapo~etom projektom Ban Cafea,
da bi se, onako kako ih je arhitekt
dobivao u zadatak, nastavilo na

izrazito delikatnim temama, koje
prije svega tra`e izrazit osje}aj za
mjeru: obnova Crkve sv. Jurja u
Pagu, mrtva~nica na Pagu i Mi-

rogoju, Crkva sv. Bla`a u Zagre-
bu, Crkva sv. Ante u Kninu, `u-
pna crkva u Tivtu, spomen-obi-
lje`je mjesta masovnih grobnica
`rtava iz domovinskog rata, ko-
rotni zastor u HNK...

Koliko je suradnja s tako iskusnim
majstorom kakav je [ebalj utjecala
na va{ rad?

� Fabijani}: Mnogo. Mo`da
bih mogao re}i da njegovo djelo
u mnogo~emu odgovara mom li-
kovnom senzibilitetu. I taj bi od-
govor mogao biti dovoljan. No,
ja sam profitirao mnogo vi{e.
Mladom ~ovjeku, a to sam u po-
~etku na{eg poznanstva svakako
bio, i recimo, nekom tko se kao ja
opredjeli da nemir miri na krea-
tivnim podru~jima, poznanstva s
jednim specifi~nim temperamen-
tom, sa samozatajnim strplje-
njem, stalnim istra`iva~kim i rad-
nim nemirom, sumnjom i stimu-
lativnim negiranjem pro{log,
ukratko, s osobno{}u Ive [ebalja,
bilo je mo`da od presudnog zna-
~enja. Iako djelujemo na, u mno-
go~emu, divergentnim podru~ji-
ma. Postajalo mi je polako jasno:
ni{ta brzopleto, ni{ta s lako}om,
ni{ta s kratkotrajnim efektima,
ni{ta zbog tu|ih interesa, ni{ta
zbog probitka. Valja definirati i
pozicionirati sebe.

U okru`ju samouvjerenih ljudi
Kako ste vi to uspjeli prona}i u

sebi?

� [ebalj: Nesigurne sam pri-
rode, a i slikarstvo je sve samo ne
samouvjereno, iako sam tokom
sedamdesetak godina slikanja bio
okru`en samouvjerenim ljudima.
Te{ko sam to podnosio kao slikar
koji je uvijek `elio biti slikar, ali
sam, eto, izdr`ao. I postao nesi-
gurniji, nego na po~etku.

Zna~i li to da iskustvo donosi nove
nesigurnosti?

� [ebalj: Ne, ja negiram
iskustvo. Ono je slu~ajno. U sli-

karstvu je ono usputna pojava.
Slikarstvo je uvijek pitanje duha,
a ~im prije|ete u metafizi~ko, u
odnosu prema ne~emu {to je tako
materijalno kao {to je slikarstvo,
ne mo`ete biti ni previ{e sigurni,
ni previ{e zadovoljni. Naprotiv.
Shvatio sam u svakodnevnom
radu da je slikarstvo vrlo zahtjev-
no, te{ko dostupno i, da se izra-
zim svojim jezikom, kao da mi
poru~uje: »Koga se vraga pa~a{ u
mene?«. To mi se i danas doga|a.

Prvu ste izlo`bu imali u pedeset-
devetoj godini. Prva monografija
autora Veselka Ten`ere objavljena je
1983. godine. Za{to tako kasno? Zar
niste imali potrebu izi}i u javnost i
pokazati {to radite?

� [ebalj: Nisam. Slike sam
uklanjao ~ak ispred vlastitih o~i-
ju. Smetale su mi.

Za{to?
� [ebalj: Ne mogu to obja-

sniti. Sre}om, imao sam vrlo do-
broga prijatelja Raula Goldonija,
koji je bio prijatelj s Edom Mur-
ti}em, jednim od osniva~a doista
sjajne galerije Forum. Posjetio me
jednoga dana i rekao da }e mi do-
vesti Murti}a. Odgovorio sam
mu: Ne dovodi mi tog modernog sli-
kara, k vragu, pokopat }e me. Ali
Raul je bio energi~an i doveo ga
je, a Murti} je bio odu{evljen
mojim slikama, {to je uskoro uro-
dilo prvom izlo`bom. Od tada
sam po~eo pomalo izlaziti u jav-
nost. Potom me posjetio Vlado
Bu`an~i} i nasred sobe vidio

hrpu crte`a, koje sam namjeravao
baciti. Nemoj to raditi, daj da ih
izlo`imo, rekao je, i tako je nastala
prva izlo`ba crte`a u remetine~-
koj galeriji Spektar.

Je li u nas ~esto ovakvo intelektu-
alno pro`imanje izme|u slikara i
arhitekta?

� Fabijani}: Ne znam. Na{ je
odnos osobit ve} po tome {to je
razlika u godinama vrlo velika. I
nije rije~ o koautorstvu, nego o
simultanom, kreativnom i misao-
nom nadovezivanju u zajedni~-
kom pri~anju teme. Svaki put
profesorovo rje{enje je samosvo-
jan do`ivljaj koji je za mene uvi-
jek iznena|enje.

Neiskreni supatnici
� [ebalj: Stvari su se odvijale

onako kako bi Nenad dobijao po-
slove. Objasnio bi mi kako u
tome mogu sudjelovati kao neob-
vezni suradnik. Suradnju sam
uvijek prihva}ao kao neobveznu,
na jednak na~in kao {to niti jednu
sliku nisam radio smatraju}i to
obvezom. Budu}i da je Nenad
tematski dobivao uglavnom cr-
kve, pristao sam sudjelovati u ne-
kima od njih. Na projektu Crkve
sv. Ante u Kninu radio sam sa
svim elanom i anga`manom, `e-
le}i u~initi ne{to {to nije samo
obnova sakralnoga, nego i povije-
snog spomenika. Vidjev{i foto-
grafije spaljene crkve i brutalno
uni{tenog kipa Srca Isusova, do-
{ao sam na primordijalnu misao,
{to je dobro, jer se kriteriji naru-
~itelja � `upnika obi~no kose s
na{im, preporu~iv{i da se osim li-
turgijskog zna~aja, kninskoj crkvi
da i zna~aj pro{losti, dramati~nih
doga|aja, barbarstva.

Unato~ gospodarskim nevoljama,
u Hrvatskoj se ipak obnavljaju o{te-
}eni i poru{eni sakralni i crkveni
objekti. S kakvim u~inkom?

� Fabijani}: Gledano u vre-
menu, arhitektura sakralnih zda-
nja naj~e{}e je bila izraz svih mo-
gu}ih mo}i, domet svog vremena
i njegovih ~esto genijalnih aktera.
Naj~e{}e, crkve nisu bile gra|ene
za `ivotnog vijeka nekog pojedin-
ca, ve} kao integralna i slojevita
ekspresija vi{e sudbina, izraza pa
i tehnologija. Posljednje stolje}e
brzalo je svojim izumima i izne-
na|enjima, ali i propadalo iz
istog razloga. I u tom se krije sva
zamka. Crkva se `eli raditi prebr-
zo, s malo `rtava i jo{ manje nov-
ca. U oblikovanju i pristupu ka-
toli~ka je crkva, pa i u Hrvatskoj,
deklarativno otvorila vrata no-
vom tretmanu, novoj liturgiji,
novoj umjetnosti. Tako je postalo
sve otvoreno i sve mogu}e. Pore-
metili su se i autoriteti za odluke;
korisnik � investitor � arhitekt
� oblikovatelj. Mogu}ih nespo-
razuma, devastacija i surogata
napretek. Arhitekti, dodu{e, svih
vrsta i profila, od vjernika do ate-
ista, mogli su u te zada}e u}i po-
sve legitimno, bez optere}enja.
No, i me|u njima na{lo se simu-
lanata, neiskrenih supatnika za
ne~iju su}ut i sudbinu. Pa, kad se
takvi na|u u prostoru savjesti,
bez imalo savjesti...

Kako ste vi rije{ili jednu od ta-
kvih osjetljivih sakralnih tema kao
{to je Kri`ni put?

� Fabijani}: U projektu za
`upnu crkvu u Tivtu postavio
sam kao liturgijski vokabular niz
tih tema, na {to je profesor rekao:
Mogu ti skicirati samo dvanaestu po-
staju, samo tu vidim inspiraciju.
^im je to rekao, sve je bilo rije{e-
no, koncept je bio tu, potpuno
suvremen, potpuno definiran,
potpuno oblikovan, objavljen u
tom projektu prije {est godina,
potvr|en u Crkvi sv. Bla`a u Za-

N
enad Fabijani} ro|en je 1951. u Za-
grebu, gdje zavr{ava osnovnu i
srednju {kolu, te 1974. diplomira

na Arhitektonskom fakultetu u Zagrebu. Od
1977. asistent je profesora Nevena [egvi}a, a
od 1993. izvanredni profesor na Katedri za
projektiranje. Trenutno predaje Zgrade za
kulturu, a na Interfakultetskom studiju di-
zajna Interieur. Dugogodi{nje prijateljstvo s
Ivom [ebaljem urodilo je izdavanjem zajed-
ni~ke knjige Razgovori 1990-1994. Osim ar-
hitekturom, urbanizmom i interijerom, bavi
se dizajnom, te kazali{nom i televizijskom
scenografijom.

I
vo [ebalj ro|en je 1912. u Zagrebu,
gdje polazi osnovnu i srednju {ko-
lu. Zbog iznenadnih te{kih materi-

jalnih prilika u obitelji prekida {kolovanje,
te se od 1930. do 1947. zapo{ljava u admini-
strativnoj slu`bi. Godine 1934. upisuje
Umjetni~ku akademiju u Zagrebu, ali studij
prekida zbog bolesti. Diplomirao je 1942. u
klasi M. Tartaglie. Od 1954. do 1961. na-
stavnik je na [koli primijenjene umjetnosti u
Zagrebu, a od 1961. do 1978. profesor na
ALU.

Godine 1983. u izdanju NSB izlazi mo-
nografija (crte`i, tempere, pasteli) autora
Veselka Ten`ere. Od 1990. sura|uje kao sli-
kar na nekoliko projekata Nenada Fabija-
ni}a.

Govore: Ivo [ebalj i Nenad Fabijani}

Slika s okvirom

Govore}i o arhitekturi [egvi} je sintetizirao iskustva i kroz aspekt
likovnosti, kroz op}i fenomen umjetnosti. Ponekad je pritom isti-

cao [ebaljevo slikarstvo, njegovu posebnost izraza i karaktera
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grebu. No, ~ini mi se da }e se to
po~eti doga|ati i drugima, iz sa-
svim banalnih razloga: umjetnici
se jednostavno ne}e `eljeti baviti
sa svih ~etrnaest postaja � ni na
platnu, ni u drvetu, ni u kamenu,
ni u bron~anom plitkom reljefu.
Niti }e za to biti vi{e dovoljno
novca. Mislim na stvarna remek-
djela. Jer, jeftine strip sli~ice ni-
kad nisu bile uvjerljive, ni dostoj-
ne te `rtvene teme.

Otkuda paradoks da je crkva u
povijesti, svugdje, pa i na ovom pro-
storu, bila najve}i naru~itelj,
potro{a~ i pokreta~ umjetnosti, a da-
nas nasjeda dvojbenoj umjetnosti i
ki~u?

� [ebalj: Takvi problemi ne
ulaze u sferu mojih razmi{ljanja,
ali konstelacija op}ih prilika ide u
prilog krivim shva}anjima, na
koja ne mogu utjecati. Agresija
na Hrvatsku bila je stra{na, bio je
to rat nevjerojatne mr`nje, nepo-
treban. To se ne bi smjelo zabo-
raviti ni u kojem pogledu, i tre-
balo bi se na pametan na~in odra-

ziti u umjetnosti. Crkve su razo-
rene ili te{ko o{te}ene, a nove se
grade tako da u njima nema ni
komadi}a povijesnog sje}anja.

Povijest mrcvarenja
Kakvo danas zna~enje za vas ima

crkva kao mjesto ispovijedanja vjere?
� [ebalj: Slu{ajte, u crkvi se

tra`i mir i utjeha, naro~ito utje-
ha, ne samo u vjerskom obredu,
nego i u odgovaraju}oj arhitektu-
ri. Kao nekada u gotici, tako i da-
nas. Jo{ dok sam izlazio iz ovoga
stana, ~esto bih svra}ao u Kate-
dralu, zbog one posebne atmosfe-
re koju sam u njoj nalazio. To se
mora posti}i i novom arhitektu-
rom. ^ovjek ne ide u crkvu jer se
osje}a krivim, nego da u sebi
na|e snagu i mir. U njoj mora
na}i ne{to od toga {to je pro`ivio:
da mu je sin poginuo, da mu je
ku}a uni{tena, da mu je crkva ra-
zorena, da je morao `ivjeti u
izbjegli{tvu... Ali, u crkvi to
mo`e na}i nenagla{eno, jer pravi-
ti kipce i iz svega paradu neprija-
teljski je, jalov posao. Crkvi, kojoj
je prvi zakon opra{tanje, to ne
treba. Treba tako|er misliti na
to, da se sakralna gra|evina ne
gradi samo za danas, nego i za
budu}nost. Rade}i zajedni~ke
projekte, Nenad i ja smo nastoja-
li o svemu tomu voditi ra~una.

Ciklus Moj do`ivljaj okupacije
Zagreba nastao je dvadesetak godina
nakon Drugog svjetskog rata. Zbog
~ega vam je potreban toliki vremen-
ski odmak?

� [ebalj: Tragovi i sje}anje
na to su stra{ni i trebalo je vre-
mena da se u meni, slikaru, pre-
tvore u mogu}nost slikarstva.
Kako onda, poslije Drugog svjet-
skog rata, tako danas. Kao ~o-
vjek, uvijek sam patio zbog te si-
rotinje koju sam gledao na ma-
lom ekranu, sve se to urezalo u
moju du{u, ali za slikarstvo to
nije dovoljno. Ne mo`ete slikom
izraziti tragediju tih jadnih izbje-
glica. To meni ne le`i, ja imam
odre|ne teme koje nisu kolone
nesretnika, jer sam uvijek tra`io
slikarstvo, slikarstvo, slikarstvo.

Trebalo je tako|er vremena i za
to da stvorim zaklju~ke o tome
{to mora biti crkva, {to se u njoj
doga|a, {to o~ekuje od budu}ih
vremena. Shvatio sam da to nije
crkva mojega djetinjstva. Kada se
samo sjetim tih bakica � snije`i-
lo je na Bo`i}, a nesretnice u
onim duga~kim haljinama `urile
su u crkvu ispovijediti krivnju.
[estero djece su rodile, mu~ile se
kao Job, a u prvim redovima
pred oltarom tra`ile su milost
Bo`ju.

Umjesto bakica, sada su u prvim
redovima politi~ki ~elnici i tajkuni...

� [ebalj: Da, i kri`aju se. Ja
to ne ra~unam, to je ne{to {to nas
mrcvari, barem mene mrcvari ci-
jeli `ivot. Zamislite, pro{ao sam
vrijeme Austro-Ugarske, pa je
do{la Jugoslavija, korumpirana,
lukava, neznala~ka, nesretna,
dvorska. Nakon toga Drugi svjet-
ski rat; iza|ete jednoga dana na
ulicu i vidite daske preko `idov-
ske trgovine, nema vi{e @idova.
Zatim nabasate na plakat na ko-
jemu pi{e da je pokretni prijeki
sud osudio na smrt nekoga Jeli-
neka, ili kako se zvao taj nesretni
vlasnik ~istionice odijela, ~ija se
krivnja sastojala u tome {to je,
kada su Zagrep~ani pljeskali nje-
ma~kim tenkovima, rekao: Samo
plje{}ite, vidjet }ete vi kome plje{}ete.
Netko ga je ~uo i prijavio... To su
takva iznena|enja, tako stra{ni
{okovi. Onda je do{la Partija koja
je na po~etku radila {to{ta, {to svi
znamo... Sav taj d`umbus doga-
|aja morao je sjesti na du{u sva-
koga ~ovjeka koji je pravi~an, koji
nije nacionalist, ni zaglupljen po-
litikom. Taj silni tumult morao
se s vremenom pretvoriti u ~inje-
nicu koja }e izre}i ne{to o tome
{to se doga|alo � zato je nastao
Moj do`ivljaj okupacije Zagreba.

Socrealizam i kaprealizam
Kako su se doga|aji ~etrdesetih go-

dina odrazili na tada{nje umjetnike i
umjetnost, a kako se ratna katakliz-
ma devedesetih odrazila na dana{nju
umjetnost u Hrvatskoj? Ili jedno-
stavnije: koja je razlika izme|u
socrealizma i kaprealizma?

� [ebalj: U NDH se nikako
nisu odrazili. Javilo se nekoliko
slikara koji su po~eli ne{to slikati,
brljavili su ne{to na temu narod-
nih no{nji i povijesnih slika jer je
to trebao biti hrvatski nacionalni
izraz, kao {to je i sve drugo treba-
lo biti nacionalno i hrvatsko. Tu i
tamo otvorena je pokoja izlo`ba.
Slikarstvo je `ivnulo 1945. godi-
ne. Edo Murti} je radio sjajne
plakate. Radili smo ogromne
stvari, ~ista propaganda, goleme
portrete Tita, Bakari}a i Nazora,
bila je to hrvatska trojka.

Jeste li ih i vi radili?
� [ebalj: Da, radio sam i

Tita, i Bakari}a, i Nazora. Sje-
}am se, hodao sam po slici. Tada
sam prvi put osjetio {to zna~i dr-
`ati scenografski kist u rukama,
jer ga mora{ pri~vrstiti do lakta.
Sve je bilo tako veliko � usta na
portretu bila su velika kao ova
soba; tek kad je golema ploha
montirana na fasadu, vidio sam
{to sam u~inio. A oko vas sama
propagandna improvizacija. Bio
je to obvezni dobrovoljni rad, na-
~in `ivota prepun ne~ega {to vas
tangira, {to se uvla~i u vas, a ne
mo`ete to nikome pokazati.
Kome, kako? Radilo se odmah
socrealisti~ki, a da nitko nije vidi-
o kako izgleda socrealisti~ka sli-
ka, jer nismo imali nijedne knji-
ge, ni{ta nismo znali o `danovlje-
voj umjetnosti. Zagreba~ki
umjetnici minhensko-pari{koga
iskustva, vrlo talentirani ljudi,
nisu imali pojma {to slikati. U
partizanima nisu bili, a postojalo

je samo nekoliko fotografija, pa
bi problem rje{avali tako da na
Cézanneov portret nalijepe peto-
kraku. A kako ~ovjek mo`e biti
socijalisti~ki realist? Kako? Naj-
ve}i je socrealist, po mojem sje-
}anju, bio Andrejevi} Kun u Be-
ogradu, slikaju}i kolone partiza-
na. Bilo kako bilo, slike bi bile
prodane ve} prije otvorenja izlo`-
be, jer je svaki direktor poduze}a
uz Titov portret htio imati i ta-
kvo djelo. Kada je padom Infor-
mbiroa pala i dr`avna umjetnost,
slikarstvo se po svojoj tradiciji
orijentiralo prema Zapadu. U{li
smo u nepoznato, u zahtjevno...

Kakvo je va{e poslijeratno isku-
stvo s hrvatskom umjetno{}u
devedesetih? Ka`u da ste imali pri-
mjedbe na razdoblje vukovarskih
izlo`bi, da ste bili revoltirani jefti-
nom umjetno{}u, u vrijeme kada je
svatko osje}ao potrebu da ne{to izla-
`e.

� [ebalj: Sje}am se izlo`bi
karaktera pomozi, pomozi, pomozi,
pa opet pomozi. Ina~e, ne idem na
izlo`be, pogotovo ne idem sada
kada vi{e ne izlazim iz ku}e, pa o
tome ne mogu ni{ta re}i. Danas
su na{i umjetnici prepu{teni sami
sebi, kao na Zapadu, samo s tom
razlikom {to smo mala i osiroma-
{ena zemlja u kojoj nemate ~ovje-
ka koji }e vam kupiti sliku. Ne
znam kako `ive ti jadni mladi lju-
di. Nitko ni{ta ne kupuje.

Provocirana amnezija

[to kupuje tzv. nova elita?
� [ebalj: Ne znam da li ku-

puje. Dobiva. Ne znam od ~ega
`ive toliki mladi umjetnici, a sve
ih je vi{e. [to likovnost po moje-
mu mi{ljenju vi{e propada i {to
ima manje za re}i, javlja se vi{e
mladih slikara, i to u vremenu
kada vas vi{e usre}uje BMW,
nego duhovnost. Duhovnost kao
da nestaje, tko danas ~ita Rilkea?
Tko ~ita Rilkea, tu blagodat
svjetsku? Tko ide vidjeti Sikstin-
sku kapelu? Mladi ljudi za to ne-
maju ni smisla, ni vremena, ni
novca. Ja se bavim slikarstvom
desetlje}ima i vidite gdje radim,
a kako je tek njima?

Kakva je situacija u arhitekturi?
� Fabijani}: O tome je te{ko

suditi. Moju }e subjektivnu pro-
cjenu potkrijepiti izrazito ekstre-
mni primjeri; od rasko{nih, na-
ravno, ponekad i uspje{nih pri-
mjera na{e nove arhitekture (jer
novac je va`an uvjet), do niske
razine masovne arhitektonske
produkcije. Dru{tveno gledano,
ekonomske restrikcije i ratom
uzrokovane frustracije na svim
su profesijama ostavile traga.
Mo`da nevolje, ponekad i poneg-
dje, mogu biti inspirativne pa i
stimulativne. Volio bih u to po-
vjerovati. No, svojevrsni defeti-
zam i nekontrolirani rast proda-
va~a magle uz obvezan sindrom
kolektivne amnezije, na{ su pri-
marni nacionalni problem. U ta-
kvoj se atmosferi te{ko tra`i i te{-
ko prepoznaje vlastitost, a napu-
{tati ovo mjesto nije rje{enje. Ne
vjerujem u epigone, jer samo de-
klarativno prihva}aju tu|e kultu-
re. Ne i stvarno. Mo`da je ovo
{to govorim anakrono, ali ne vje-
rujem u globalizacije i internaci-
onalizam. Kad je rije~ o kulturo-
lo{kim temeljima i prosedeima,
iz njihove izvornosti mo`e nastati
jedino kreativna reakcija, a time i
posebnost. Ne mo`e se i ne treba
odre}i vlastitosti, ma gdje bili. Za
osobnu satisfakciju, bez obzira na
tu|a, razli~ita iskustva i prate}e,
sve evidentnije manipulacije, za
arhitekturu je najva`nije da je
ona umjetnost gra|enja. Razmi-
{ljam o tome sada, kad u Zagre-

bu jedva jednom godi{nje nikne
poneka dobra ku}a...

Govorite li o hrvatskom identite-
tu? Kako biste ga vi definirali?

� Fabijani}: Pa, kada se ve}
toliko ~esto govori o hrvatskom
identitetu, idemo jednom ra{~i-
stiti {to je to. Sada se glorificira
Me{trovi} i njegovo djelo, a prije
petnaestak godina gotovo da nije
postojao. Nisu Me{trovi}ev pavi-
ljon devastirali anonimni arhitek-
tonski diletanti ve} afirmirani ar-
hitekti. Me{trovi}ev se monu-
mentalizam nekom u~inio te{-
kim, pa je, svojevrsnom astruktu-
ralnom i atipolo{kom dekon-
strukcijom devastiran i zamra-
~en, s najve}im ambicijama i
zbog tehnolo{ke zaostalosti.
Zbog nepo{tovanja, tridesetak
godina na Arhitektonskom fakul-
tetu u Zagrebu nije se spominja-
lo djelo Jo`e Ple~nika. Treba
samo pogledati kako je nadogra-
|ena njegova kripta u crkvi Maj-
ke Bo`je lurdske u Zvonimirovoj
ulici u Zagrebu. Ne znam kakav
je tretman, kao pravi Slovenac,
imao u to vrijeme u Ljubljani. U

nas su tek nakon smrti isticani
Plani}, Stri`i}, Urlich... na redu
je Ivan Viti}, vidjet }ete! Te{ko
se isti~u vrijednosti `ivu}ih li~no-
sti i osoba. Valjda zato da se time
ne ugrozi ne~ija prezentnost.
Provocirana amnezija, ka`em
vam! Ali, vratimo se slikarstvu.
Svojedobno je Ivu [ebalja netko
nespretno usporedio sa Franci-
som Baconom, no to {to se doga-
|alo u ovomu atelijeru zbivalo se
puno prije Bacona, u vrijeme
kada se u nas nije znalo tko je Ba-
con. Neka mi teoreti~ari ne za-
mjere, Bacon je sada anakron,
pripada svom pro{lom vremenu,
a pogledajte [ebaljeve slike!
Anakron je ve} i Piccasso. Takva
su vremena.

Pala~inke na stubama
[to je ovoga trenutka hrvatsko?

Je li to mo`da ono {to }e biti prikaza-
no na EXPO-u u hrvatskom
paviljnu 2000. u Hannoveru?

� Fabijani}: Za mene na{e
me|unarodne eksibicije i prezen-
tacije imaju razlog i smisao. Ali
samo onda kada nam se vrate, u
svrhu na{e samosvijesti, obrazo-
vanja i kulture. Primjerice, o~e-
kujem da se izlo`ba hrvatske sa-
kralne umjetnosti, koja se uskoro
otvara u Vatikanu, poka`e i u
Hrvatskoj. Ako na na{em tlu ne
vidimo na{ doprinos svjetskoj
umjetnosti i civilizaciji, onda ona
tri aviona koja }e letjeti u Rim i
vratiti se iz Rima, nije ni trebalo
slati. Isto tako, o~ekujem da }u u
Hrvatskoj vidjeti ono ~ime se ona
prezentira na svjetskim izlo`ba-
ma. Ljudi manje putuju, a katalo-
zi pru`aju informaciju, ne i do-
`ivljaj. Netko se treba baviti
nama samima, zbog nas, sada, i
zbog onih koji dolaze. Na taj bi
na~in ~injenica da nas nema
mnogo bila lak{a i podno{ljivija.

U svijetu bi se, pretpostavljam,
djelom slikara [ebaljeva zna~aja koji
je pratio dvadeseto stolje}e, bavili in-
stituti povijesti umjetnosti,
nacionalne biblioteke, grafi~ke zbirke
i galerije. Tko se u nas bavi Ivom [e-
baljem?

� [ebalj: Nitko. Postoje vri-
jednosti jedne kulture i svijest o
jednoj kulturi, bez ~ega se ne
mo`e, ali kultura se povijesno
mijenja. Slijedom mijene kulture,

ulazimo u krajnje shva}anje slo-
bode izra`avanja, tako da ne mo-
`emo suditi o smislu stavljanja
pala~inki po stubama, ili o tome
da se jedna dama skine i napi{e,
oprostite na vulgarnosti, volim
kurac. Ako }emo o slikarstvu raz-
govarati na takav na~in, oti{li
smo doista k vragu, ili u druk~iji
svijet. Ali to je velika Europa,
koja nestaje. Imam malo infor-
macija, no koliko vidim, u njoj se
trenutno ne doga|a slikarstvo.
Vidim da ljudi pote`u za revolve-
rom, i ono {to je Lucio Fontana
u~inio probiv{i platno, njegova je
u`asna nesre}a, nervoza i nemo},
a htio bi, htio bi, htio bi. Progla-
{avaju to avangardom, a u svoje-
mu za~etku to nije djelo, nego
protest. To je samo nesre}a, ali
djelo nije. Ipak, kad promislim
dana{nje stanje u umjetnosti,
moram izraziti po{tovanje i za-
hvalnost mladima, jer je umjet-
nost i njezino traganje identi~no
sveop}im nemirima.

Traganje za identitetom

Je li taj osje}aj nemo}i i vjerova-
nje da je to kraj umjetnosti
karakteristi~an za fin de siècle?

� [ebalj: Ovo je vrijeme kraj-
njeg individualizma koje nije
sretno. Nemate niti jedne to~ke
za koju biste se uhvatili i u kojoj
biste na{li izlaz, nego samo ne-
mir, nemir, nemir, ali nije to ne-
mir iz egoisti~nih razloga. Ne
izlazi nemir iz slikara, nego iz
iskustva, iz nemogu}nosti slikar-
stva u ovomu dru{tvu koje nije
sito BMW-a i mercedesa.

Kako se ovo doba odra`ava u ar-
hitekturi?

� Fabijani}: U europskom
kontekstu Hrvatska je ostala po
strani. Sve {to se dogodilo u po-
sljednje vrijeme, dogodilo se u
malim zemljama Europe (Portu-
gal, zemlje Beneluxa, Skandina-
vije, Gr~ke, sve do Turske), koje
u 19. i dijelom 20. stolje}u nisu
bile zanimljive, a sada su do`ivje-
le procvat. Traganje za identite-
tom valja poku{ati ~ak i kad
nema previ{e smisla. Razmi{lja-
nje o sebi (naime) uvijek ima
smisla. Na prostoru raspadnute
Jugoslavije, Hrvatska ima svoj
sna`ni urbo � arhitektonski
identitet, ali, stalno to ponavljam,
on nije dovoljno istaknut i nije
predstavljen. S tim ide i sve osta-
lo, jer se svi problemi, na`alost ili
na sre}u, rje{avaju kroz moju
profesiju. U arhitekturi se bilje`i
svaki civilizacijski i socijalni po-
mak, pad, ili kulturna nadgrad-
nja. To netko mora shvatiti i uki-
nuti ministarstvo graditeljstva(!),
a uvesti ministarstvo arhitekture.

Neki od va{ih zajedni~kih proje-
kata do sada su ostali samo na
papiru. Projekt korotnog zastora
HNK, naprimjer, nastao je 1993, ali
nitko jo{ ne spominje njegovu reali-
zaciju. Znate li ho}e li i kada biti
na~injen?

� Fabijani}: Slika profesora
[ebalja mora biti prenesena na
tapiseriju, {to je profesionalna i
artisti~ka avantura u koju bi tre-
bala u}i ambiciozna ekipa, za {to
vjerojatno, trenutno, nema uvje-
ta. No, va`no je da je na{ projekt
zabilje`en i da ostaje kao doku-
ment u povijesti jednoga grada i
nacionalnog hrama kulture. Bio
ostvaren, ili ne, ostaje kao vrijed-
nost. Zato se izdaju knjige, zato
se i rade izlo`be. Tko danas, bez
traga na papiru, zna kako su
izgledale neke davne, va`ne izlo`-
be, neki ljudi i suradnje? Izdaju}i
na{u knjigu Suradnja 1990 �
1998 zajedno s profesorom [eba-
ljem zato i jesmo u{li u tu avan-
turu. Z

U oblikovanju i pristupu kato-
li~ka je crkva, pa i u

Hrvatskoj, deklarativno otvo-
rila vrata novom tretmanu,

novoj liturgiji, novoj umjetno-
sti. Tako je postalo sve

otvoreno i sve mogu}e. Pore-
metili su se i autoriteti za

odluke; korisnik � investitor
� arhitekt � oblikovatelj

Nemate niti jedne to~ke za koju
biste se uhvatili i u kojoj biste
na{li izlaz, nego samo nemir,

nemir, nemir
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Danas se tehnologije usa-
vr{avaju takvom brzinom
da }e uskoro posve nesta-
ti granice me|u
vizualnim, auditivnim i
verbalnim medijima te }e
se poja~ati potreba za ra-
znim vrstama
intersemiozi~kog prevo-
|enja

Mirko Petri}
Sedmi kongres Me|unarodnog
udru`enja za semioti~ke studije
(IASS). Technische Universität
Dresden, 6-10. listopada 1999.

»Kako }e izgledati semiotika u sto-
lje}u u kojem }e Kinezi jesti pizzu i
{trudl, isto kao {to i mi ve} dugo je-
demo ri`u i tanku tjesteninu?«, za-
pitao je Umberto Eco negdje pri
po~etku predavanja kojim je otvo-
ren 7. kongres Me|unarodnog
udru`enja za semioti~ke studije
(IASS). U velikoj tvorani Tehni~-
kog sveu~ili{ta u Dresdenu, pred
pribli`no sedam stotina sudionika i
sudionica kongresa iz pedesetak ze-
malja, te jo{ dvjesto studenata i
studentica koji su za ulazak na pre-
davanje platili od pet do deset nje-
ma~kih maraka, jedan od najpopu-
larnijih i najpoznatijih znanstveni-
ka na svijetu, poku{ao je dati neko-
liko duhovito prezentiranih pro-
gnoza, izre~enih na {armantnom,
ali na trenutke te{ko razumljivom
engleskom jeziku.

S obzirom na porast interesa za
obja{njavanjem svijeta kroz kate-
goriju znaka i neprestano pove}a-
nje va`nosti medija »u civilizaciji u

kojoj je komuniciranje postalo te{-
ka industrija«, u semioti~kom se
polju sve vi{e javlja problem zajed-
ni~kog tehni~kog `argona. Kako se

mogu sporazumje-
ti ljudi koji dolaze
iz razli~itih znan-
stvenih i egzisten-
cijskih miljea?
Drugim rije~ima,
kako se zapitao
Eco, ima li i mo`e
li biti ikakve veze izme|u simetrije
kristala i semiotike smrti, »zrcale li
problemi japanske lezbijke proble-
me silent gaya«?

Iako jo{ uvijek vi{e voli zamisao
i naziv op}a semiotika od zamisli se-
miotike kao konfederacije gramatika,
Eco je sve vi{e uvjeren da takve
op}e semiotike vi{e nema, te da semi-
otiku valja promatrati kao {iroko
zasnovanu sveu~ili{nu disciplinu.
Sli~no kao {to, primjerice, medici-
na uklju~uje niz specijalizacija od
op}e medicine do kirurgije i psihi-
jatrije, »a ako `elimo biti politi~ki
korektni«, dodao je Eco, »ne bismo
smjeli isklju~iti ni akupunkturu i
homeopatiju«. Kao {to se specijali-
sti u raznim podru~jima medicine
me|usobno ne razumiju, ali imaju
zajedni~ki predmet istra`ivanja
(ljudsko tijelo), tako i semiotika ne
mo`e u okviru samo jednog pristu-
pa iscrpiti svoj vrlo kompleksan i
poticajan predmet: proces nepre-
stane proizvodnje zna~enja {to ga
je Charles Sanders Pierce prozvao
»semiozom«.

U svezi s trenutnim prijeporom
o tome spada li semiotika u kogni-
tivne znanosti ili su pak kognitivne
znanosti dio semiotike, koji je za-
pravo a`urirana verzija nekada{-
njih prijepora oko nadre|enosti
lingvistike semiotici i obratno, Eco
je ponudio tek primjer iz vlastite
prakse kojim je o~igledno `elio po-
kazati da � na stranu od raspri o
disciplinarnoj pripadnosti � su-

vremena semiotika mora uzeti u
obzir i kognitivne aspekte semioze.
Eco je, naime, nekad bio kriti~ar
semioti~ke koncepcije ikoni~nosti i

zagovornik presudnosti kulturnih
konvencija u procesu komunikaci-
je. Nakon trideset godina i dalje
misli da su ikone kulturno kodira-
ne, ali tako|er misli da nije slu~aj-
no da je simbol za sunce u svim
kulturama uvijek kru`nica, a ne �
primjerice � ~etverokut.

Kona~no, barem u sljede}ih ne-
koliko godina, svi }emo se inten-
zivno baviti i `ivjeti s fenomenom
World-Wide-Weba: najva`nija zada-
}a semiotike u tom razdoblju jest
nau~iti ljude ne samo kako djelo-
tvorno surfati od teksta do teksta,
nego i kako iz mora tekstova i zna-
kovnih relacija ponovno uspostavi-
ti odnos s prirodom i realnim pred-
metima na koje se ti tekstovi od-
nose.

Fizika 21. stolje}a
O zada}i i disciplinarnim mo-

gu}nostima semiotike sli~no misli i
aktualni predsjednik IASS-a Ro-
land Posner, koji je svoj predsjed-
ni~ki referat provokativno naslovio
Semiotika: Fizika 21. stolje}a. Posner
tako|er smatra da }e stalno napre-
dovanje tehnologija za procesiranje
znakova, na kojima se zasniva su-
vremena ekonomija i kultura, stvo-
riti jo{ ve}u potrebu za interpreti-
ranjem znakovnih procesa, pogoto-
vo s obzirom na stalno ubrzanje
tehnolo{kih inovacija. Prvi revolu-
cionarni komunikacijski proizvod
nakon Gutenbergova izuma tiska
pokretnim slovima (1444) bio je

tek telefon (1851). Danas se tehno-
logije usavr{avaju takvom brzinom
da }e uskoro posve nestati granice
me|u vizualnim, auditivnim i ver-
balnim medijima te }e se poja~ati
potreba za raznim vrstama interse-
miozi~kog prevo|enja. Ve} sada
otvaraju se brojni sveu~ili{ni odsje-
ci posve}eni novim podru~jima
me|udjelovanja tehnologije i inter-
pretativnih procesa. S obzirom na
stalno pove}anje broja ljudi koji se
bave semioti~kim temama i pove-
}avanje kompleksnosti semioti~ke
metodologije, mo`e se o~ekivati da
}e se disciplina u skoroj budu}no-
sti integrirati onako kako je to svo-
jedobno u~inila fizika. Manje je
va`no ho}e li se to dogoditi pod sa-
da{njim ili nekim drugim discipli-
narnim nazivom.

Uz du`no po{tovanje Posnero-
vim rafiniranim izvodima na raz-
me|i filozofije i sociologije znano-
sti te iskazanoj brizi za socijalnu
reprodukciju discipline, valja ipak
ustvrditi da }e � ako je suditi po
tematskoj i metodolo{koj razno-
rodnosti stotina prezentiranih pre-
davanja i referata � semiotika jo{
dugo ostati na stupnju disciplinar-
ne integracije na kojem je fizika
bila u osamnaestom stolje}u.

Najbli`e idealu disciplinarne in-
tegriranosti bili su segmenti Kon-
gresa koji su se njegovom op}om
temom (kompleksnost) bavili iz
op}e semioti~ke i filozofske per-
spektive (naj~e{}e spominjano ime
iz filozofske ba{tine u ovom dijelu
Kongresa bilo je, kao i toliko puta
zadnjih godina, ime ameri~kog
pragmatista Peircea) ili je pak raz-
matrali sa stajali{ta koja se ne
mogu nazvati tradicionalno huma-
nisti~kim (npr. plenarna predava-
nja Alexandera Meystela o Multire-
zolucijskoj semiozi inteligentnih susta-
va u biologiji, lingvistici, ekonomiji i
in`enjerstvu i Grzegorza Rozenber-
ga o DNK ra~unarstvu, te prilozi ra-
znih sudionika na okruglom stolu o
semiotici i bioin`enjerstvu).

Sunce je okruglo
Op}enito se mo`e re}i da su se

sudionici iz tehnolo{ki najrazvije-
nih zemalja (SAD, Japan, Nizo-
zemska, Njema~ka) najvi{e usredo-
to~ili na semioti~ke interpretacije
odnosa ljudi i strojeva, spoznavanja
prirode novih tehnologija i rasvjet-
ljavanje veze prirodnih i kultural-
nih elemenata u procesu semioze.

Sudionici i sudionice iz Ju`ne
Amerike, Isto~ne Europe, Finske
te pojedinih tradicionalnih huma-
nisti~kih upori{ta u podru~ju Za-
padne Europe, nastavljali su gradi-
ti na zasadama klasi~nih semioti~-
kih interpretacija kulture (~esto u
podru~ju knji`evnosti i op}e semi-
otike filozofske inspiracije, ali i u
podru~ju novih medija), a najma-
nje interesa � ~ini se � pokazano
je za ina~e vrlo zanimljive teme iz
podru~ja sociosemiotike.

U okviru Kongresa djelovalo je
nekoliko skupina s posebnim intere-
som. Organizatori su osobito pono-
sni na znatno pove}anje broja pri-
loga posve}enih semiotici glazbe, a
raspon ostalih posebnih interesa kre-
}e se od semiotike tijela i semiotike
filma do posebnosti kineske semiotike.
Udru`enje za semiotiku prostora i
Udru`enje za vizualnu semiotiku,
kao dva zasebno organizirana i po-
sebno aktivna ogranka skupina s po-
sebnim interesom, organizirali su,
unutar programa Kongresa IASS-
-a, vlastite minikongrese.

Od priloga iznesenih u ovom
dijelu Kongresa svakako valja iz-
dvojiti plenarno predavanje Ale-
xandrosa Lagopoulosa Metafora i
kod: prostor kao kompleksna kulturna
praksa, u kojem je polaze}i od izgle-
da naselja plemena Dogon s juga
Malija, suvereno vladaju}i semio-
ti~kom i etnolo{kom metodologi-
jom, u~as stigao do analize interije-
ra du}ana koje je dizajnirao suvre-
meni austrijski arhitekt Hans Hol-
lein. Zanimljiv je bio i okrugli stol
na temu Interpretacija slika kao kom-
pleksnih sustava, na kojem su uz se-
mioti~are i semioti~arke sudjelovali
i umjetnici Daniel Buren, Jannis
Kounellis i Luciano Fabro, a koji je
na`alost pokazao da se dosada{nje
metodologije najbolje mogu primi-
jeniti upravo na rad umjetnika i da
metodologija semanti~kog istra`i-
vanja fenomena slike nije osobito
napredovala od konca sedamdese-
tih godina ovoga stolje}a. Najsvje-
`iji prilozi u sektoru vizualne semi-
otike kretali su se u podru~ju preis-
pitivanja shva}anja ikoni~nosti te
istra`ivanja onoga {to Göran So-
nesson naziva »kompleksno{}u
postfotografije«.

Novi Izvr{ni odbor za predsjed-
nika IASS-a ponovno je izabrao
Rolanda Posnera, a za izvr{nog taj-
nika i njegovu zamjenicu Jeffa Ber-
narda i Gloriu Withalm. Z

Semiotika

Komuniciranje je te{ka
industrija

Internet se suo~ava s
izazovima vi{ejezi~-
nog informacijskog
dru{tva

Mladen Vuki~evi}

B
ogatstvo jezi~ne ra-
znolikosti Interneta
povla~i pitanje pre-

vladavanja suvremenog Ba-
bilona. Sude}i prema da-
na{njem trendu rasta grupa
novih korisnika Interneta
govornici ~iji materinji je-
zik nije engleski ~ine najbr-
`e rastu}u grupu novih ko-
risnika Interneta. Od neen-
gleskih jezika najbrojniji je
{panjolski (24%), zatim ja-
panski (22%), njema~ki
(13%), francuski (10%) te
kineski (6%). To }e u bli-
skoj budu}nosti imati dale-
kose`ne posljedice na bu-
du}nost Interneta, jer je-
zi~ne barijere mogu uveli-
ke ote`ati komunikaciju te

onemogu}iti trgovinu elek-
troni~kim putem, {to mno-
gim kompanijama nije po
volji. Spomenimo samo ~i-
njenicu da se projekcija
vrijednosti Interneta kao
tr`i{ta za 2000. godinu kre-
}e od vi{e stotina milijardi
do fantasti~nih bilijun do-
lara.

Nedavno provedene
studije prona{le su izuzet-
no interesantnu, gotovo
pragmati~nu korelaciju iz-
me|u jezika i gospodar-
skog razvoja. Pokazalo se
naime da zemlje engleskog
govornog podru~ja naju-
~inkovitije rabe visoku teh-
nologiju i to stoga {to su se
primarno usredoto~ile na
njezino kori{tenje. Iako
svjesna svog informati~kog
zaostajanja u odnosu na
SAD, Europska unija sma-
tra da uklju~ivanje u glo-
balno informacijsko dru{-
tvo mora biti na dobrobit
gra|anstva ujedinjene Eu-

rope. Srce takvog dru{tva
jest komunikacija me|u
ljudima. U jezi~no bogatoj
Europi stvaranje, izmjena i
kori{tenje informacija za-
htijeva uspostavu vi{ejezi~-
ne infrastrukture koja bi
daleko nadrastala dana{nje
okvire. Pritom je nu`na
u~inkovita stimulacija i ko-
ordinacija na razini samog
vrha EU-a kako bi se svima
osigurala podjednaka do-
stupnost jezi~ne infrastruk-
ture kao i jeftinija komuni-
kacija europskih dr`ava sa
svijetom. Drugim rije~ima,
EU se zala`e za takav su-
stav u kojem }e se ljudi slu-
`iti svojim jezicima, ali }e
ipak raditi na tome da {to

lak{e komuniciraju i sa svi-
jetom koji le`i izvan njiho-
vih jezi~nih granica.

On-line prevodioci
Sintagma vi{ejezi~no in-

formacijsko dru{tvo prvi se

put pojavila 1994. g. kao
radni naslov jedne inicijati-
ve Europske komisije. Sam
koncept pojavio se iz okru-
`enja usmjerenog k infor-
macijskoj i telekomunika-
cijskoj tehnologiji, uklju~u-
ju}i i primjene koje se od-
nose na lingvistiku. Ve} u
studenom 1996. g. Europ-
ska je komisija pokrenula
program pod istim ime-
nom ~iji je cilj uspostava
nove i potpora postoje}oj
jezi~noj infrastrukturi. Cilj
novog programa nije samo
tehnolo{ki napredak, nego
pridonosi {to u~inkovitijem
rje{avanju jezi~nih (odno-
sno komunikacijskih) pro-
blema. U stvarnom su `i-

votu do sada jezi~ne barije-
re prevladavali prevoditelji.
Ipak svijet u kojem }e svi
sudionici na virtualnoj
konferenciji Ujedinjenih
naroda koristiti vlastite je-
zike, koji }e se simultano
prevoditi na sve druge jezi-
ke, mo`e nas pribli`iti
samo strojnom prevo|enju.

Utopiji svima dostu-
pnog strojnog prevo|enja
opet nas pribli`ava Inter-
net. Naime sve ve}a zastu-
pljenost na Internetu i dru-
gih jezika osim engleskog,
navela je gotovo sve ve}e
portale kao {to su Yahoo i
Excite da svoje usluge po-
nude na mnogim drugim
jezicima. Alta vista kao je-
dan od najpopularnijih
pretra`iva~a ima ~ak i svoj
servis za on-line prevo|e-
nje, duhovito nazvan Babel-
fish prema liku iz svojedob-
no izuzetno popularne fu-
turisti~ke parodije Priru~-
nik za autostopere kroz galak-
siju. Radi se o malenoj ribi-
ci koja stavljena u uho
omogu}uje razumijevanje
bilo kojeg jezika bilo koje
svemirske rase.

Za sada je omogu}eno
prevo|enje s engleskog na
njema~ki, francuski, tali-
janski, portugalski i {pa-
njolski, kao i obratno. Ba-

belfish se nalazi na Internet
adresi pretra`iva~a AltaVi-
sta (Translation Services):
http://babelfish/altavista.com
/cgi-bin/translate?

Ondje upisuju}i odre-
|en tekst na jednom od po-
nu|enih jezika za nekoliko
sekundi dobivate komple-
tan prijevod na tra`eni je-
zik. Lo{a strana ovog pre-
vodioca jest maleni broj
ponu|enih jezika, no kom-
pletni popis on-line rje~ni-
ka i prevodioca na}i }ete na
Web-adresi:
http://www.facstaff.bucknell.
edu/rbeard/diction.html

Ostale Web-adrese na
kojima mo`ete na}i `eljene
rje~nike: http://freelance-
translator.com/links.html

http://www.wwli.com
/translation/diction.html

Zaklju~io bih s primjed-
bom da na nazna~enim
Web-sitovima nigdje nije
nazna~en hrvatski jezik kao
domena rje~nika prevodila-
ca, nego funkcionira kao
poddomena u on-line pre-
vodiocima zajedno sa srp-
skim ili bosanskim jezikom
koje smatraju gotovo iden-
ti~nim (bez zna~ajnih razli-
ka). Hrvatska se tiho ~uje u
Babilonu. Z

Internet

Utopija strojnog
prevo|enja
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Skladi{tenje bespomo}-
nih, dobrih i ~istih bi}a u
groznim uvjetima, njiho-
vo mu~enje i ubijanje za
statusni simbol snobova,
slavi se i nagra|uje

Ahmed Salihbegovi}

P
o~etkom listopada bio je svjetski dan
doma}ih `ivotinja (World Farm Ani-
mal�s Day), vrhunac kampanje u korist

`ivotinja kori{tenih za jelo. Uvjeti su im ~esto
nepodno{ljivi, a mo`e se raspravljati o smislu
ukidanja njihove dosada{nje funkcije, iako mno-
ge daju mlijeko, jaja, sir, neke vrste ne bi posto-
jale da se ne koristi i njihovo meso, a u uvjetima
poput na{ih, prijelaz na makrobiotiku zna~i
skup `ivot. U krajnjoj obradi tih `ivotinja rabi
se i ko`a za odje}u i obu}u, pa nije samo iz
opreza lak{e kritizirati bunde nego bande moto-
rista u ko`i. Doma}e `ivotinje ne ubija se samo
radi ko`e, a ve}inu divlja~i, lovi najprije radi kr-
znenih kaputa i kapa, u kojima »dame« zaobi-
|u garderobu i u|u u npr. kavanu Mato{.

Vrla nas dalekovidnica ljetos po~asti prika-
zom i`ivljavanja skupine australskih bijelaca na
klokanima, koje su jurili psima i gazili automo-

bilom. To je krajnje zlo (do razine potrebe da se
te mladce izlo`i neugodi u kakvoj su bili tobol-
~ari). Mrvicu je slo`enija rasprava, prikazana
drugom emisijom, izme|u pristojnih ljudi (npr.

Blaira) koji tra`e prekid sadisti~ke hajke na lisi-
ce, i onih koji su za tradiciju »ladanja«.

Za razliku od lisica, sli~no klokanima, ~in~i-
le nikoga ne ugro`avaju. Ako su mjerilo rubrike
u Oglasniku, dio su »doma}ih `ivotinja«. Ipak
ih ima i u trgovinama ljubimcima, pa i ovdje su-
`ive paganstvo i barbarizam sa svojim suprot-
nostima.

Posao i ponos
U jednom sarajevskom tjedniku po~etkom

godine nedovoljno zapa`eno je pro{ao razgovor
s biv{im u~iteljem iz Me|ugorja, koji se bogati
uzgojem ~in~ila.

Poduzetni doti~nik veselo pri~a koliko stoti-
na ~in~ila ide u bundu, kako se navikao na »hu-
mano« ubijanje � davljenjem (tko i{ta o ~in-
~ilama zna, zna da je to u`asan na~in), a ne
(izrijekom) »klanjem« (uz sve i vrhunac lice-
mjerja � bitna je razlika {to se gu{enjem ne

o{te}uje krzno). Hvali se kako je dobar i vodom
ih kupa (~in~ile vodu piju, a ne smiju se mo~iti:
u vulkanskom se pijesku kupaju, ~iste su, bez
mirisa i nametnika, pa rje|e od drugih ljubima-
ca poti~u alergiju ljudi). Pokazuje kako su cijeli
prekratki vijek (ina~e mogu `ivjeti 20 godina)
stije{njene u kavezima, pa nikad ne u~ine po
~emu su slavne: piruete kroz zrak i radosni skok
odbacivanja od zida.

Emisija koja je tih dana slavila tisu}ito iz-
danje obasja nas laudom hrvatskom poduzetni-
ku godine. S gospodinom iz ^akovca razgovor je
obavio i bezgre{ni dnevni list. TV prednost su
prizori koji poma`u toj tvrtki po`eljeti ono {to
se zbilo ve}ini laureata tog priznanja: slom. ^in-
~ile su pred kamerom razvla~ene na na~in koji
bi neugodan bio i krpi, a novinarka i poslovnjak
cvrkutali o opsrkbi svjetske mode mekim, gu-
stim i skupim krznom. Naravno da slavni kroja-
~i ovdje nabavljaju materijal, kao {to ne ~udi
ako tu odla`u nuklearno i drugo sme}e, niti to
{to iz Kine dobivaju organe strijeljanih disidena-
ta za transplantaciju, jer ne}e valjda to doma
raditi! A jo{ manje se time hvaliti.

Unosnija je trgovina organima nego obi~na
medicina, prodaja, nego podjela humanitarne
pomo}i, ekskluzivnost lijekova, nego dostupnost
svima, pa i rabiti krzno ~in~ila, nego ih uzgajati
za ku}ne ljubimce. Ali, zar to treba zahvalu?

Sutra i ju~er

Ako je Hegel u pravu o napretku u svijesti o
slobodi, do}i }e dan kada `ivotinje budu imale
prava, kao {to su ve} zabranjena me|uljudska
ubojstva, ropstvo, rasizam. Oni koji se dotad
budu bavili unosnim poslom s krznima, zaslu`it
}e prezir.

Postoje proturje~ja oko `ivotinja � kada
su ugro`ene vrste opasne, kada za{ti}eni park
smanji oskudno obitavali{te ljudi u Africi, kada
se `eli izjedna~iti npr. majmune i (neke) ljude.

Ta se pitanja mogu razborito rije{iti. Za po-
sjeta Hrvatskoj du`nosnik Kraljevskog dru{tva
za spre~avanje okrutnosti prema `ivotinjama
(RSPCA) potvrdio je da RSPCA nije protiv kori-
{tenja `ivotinja u medicinske svrhe kada je to
neizbje`no za zdravlje i `ivot ljudi (alternativa
je ne ~initi ni{ta ili kao Mengele koristiti ljude u
pokusima).

Richard Martin (~lan parlamenta, potaknuo
1822. g. prvi zakon o za{titi `ivotinja) i William
Wilberforce (zagovornik ukidanja ropstva u ko-
lonijama, kao {to su u SAD apologeti ljudskih
prava i mira potaknuli i Zakon o dobrobiti `ivo-
tinja 1966. godine) 1824. godine osnovali su
RSPCA.

Sto godina kasnije rudarski in`enjer Mathias
Chapman, koji je kopao bakar u ^ileu, prenio je
dvanaest ~in~ila u SAD kamo su dotad iz postoj-
bine u Andama stizala samo njihova krzna (od
16. st. su ih {panjolski konkvistadori slali kao
dar Kruni, u 18. se posao {irio, u 19. su ~in~ile
desetkovane, a po~etkom 20. Richard Glick iz
Leipziga bio je »kralj ~in~ila«, u Europu je do{lo
milijun njihovih krzna, nakon ~ega vlade u J.
Americi zabranjuju taj lov). Ni M. F. Chapman
nije odolio zovu dolara, te je s ideje o ljubimci-
ma pre{ao na uzgoj radi krzna, ali su supruga i
on spasili ~in~ile od istrebljenja, pa ih sada ima
preko milijun.

U svim krajevima, osim mo`da najhladni-
jim, mogu se nositi jeftinije ekolo{ke bunde. Sve
ostalo je drski hir. Razvijeni je svijet napredovao
i ~in~ile su sada tamo mahom ljubimci, a kako
jo{ ima onih koji vole nositi njihovo krzno (ame-
ri~ka karikatura iz 60-ih prikazuje dvije ~in~ile
kako ka`u da to na njima ipak bolje stoji), to se
rje{ava prepu{tanjem »prljavog« dijela posla
polukolonijama »Tre}eg svijeta«. @elimo li to
biti?

U doba kada znamo da i biljke imaju osje-
}aje, oni koji tvrde da su `ivotinje li{ene razbora

i ~uvstava, govore najgore o tim osobinama u
vlastitu slu~aju.

Po`eljan podstanar

^in~ila je nje`an ~lan obitelji � ne tra`i
pa`nju ali je rado prima, tiha je, a ponekad se
umilno glasa (po nekima se mo`e nau~iti izre}i
par rije~i), voli dru{tvo, a mo`e ostati nasamo,
hrana joj je jeftina, ritam joj je no}ni, ali je pri-
lagodljiva. Zabavna je, radoznala, pametna.
Kako god, nije joj mjesto na vje{alici.

Granice kulture, pameti, siroma{tva ne
mogu biti ucrtane na zemljovidu (ovih dana
ugled Francuske pada zbog {irenja sezone lova
na ptice selice). Mo`e se pribli`no pokazati gdje
je vi{a prosje~na imovina, postotak {kolovanih i
razvoj infrastrukture. Na Zapadu i Sjeveru, na
Jugu i Istoku, raste i pada civilizacija, a jo{ vi{e
uljudba � biti ~ovjek � tolerancijom, soli-
darno{}u, (raz)umom za dobro, a ne be{}utnim
uni{tavanjem. ^in~ile ne mogu u ovakvom svije-
tu biti prioritet, ali ako se netko njima bavi, iz-
bor ho}e li mu biti ljubimci ili bunda govori o
kultiviranosti i ljudskosti te osobe.

Nedavno preminuli kapucin i ekumenist T. J.
[agi Buni}, zadnji u nizu intelektualnih prvaka
me|uvjerskog dijaloga, koje izgubismo u raz-
mjerno kratkom razdoblju (Isak Papo, Sulejman
Ma{ovi}, Jovan Nikoli}, Luka Vinceti}), ponav-
ljao je da njegova vjera i nauk mogu stati u jed-
nu Isusovu re~enicu � {to u~inite najmanjem
od vas, meni ~inite. Usred nebrige za umiru}u
djecu, iscrpljene traga~e za hranom po sme}u,
o~ajne razvoja~ene branitelje, mo`e se ~initi ne-
prili~nim tra`iti pravo ~in~ila na `ivot bez pat-
nje i masakra (ili pravo pasa lutalica da ih u
nadle`nim ustanovama ne ubijaju onako okrut-
no), ali to je sve ista pri~a: ljudima je dobro
gdje se po{tuju `ivotinje, a i ljudi su bez prava
gdje su ~in~ile tek dio konfekcijskog broja. Z

Od Me|imurja do Me|ugorja

în~ilocid

Ackroyd pokazuje nevje-
rojatnu vje{tinu
opona{anja povijesnih
osoba, te alkemijskim po-
stupkom povijesne
~injenice preta~e u fanta-
ziju
Filip Krenus
Uz predavanje Petera Ackroyda
odr`ano u okviru Me|unarodnog
festivala knjige u Edinburghu, u
kolovozu 1999.

M
e|unarodni je festival knji-
ge u Edinburghu mo`da
manje poznato umjetni~ko

sajmi{te od starijeg kazali{nog fe-
stivala, ali zato veli~inom i va`-
no{}u nimalo ne zaostaje za ra-
zvikanijom manifestacijom: ovo-
godi{nje je festivalsko izdanje
brojem knji`evnih predavanja,
razgovora, radionica i javnih ~ita-
nja prema{ilo sve sli~ne me|una-
rodne skupove. Koncepcija festi-
vala � sedamnaestodnevnog pri-
kaza najva`nijih suvremenih
knji`evnih smjernica � nije se
mijenjala od njegova osnutka
1983. Tako ni ove godine nagla-
sak nije stavljen na puki sajmi{-
no-komercijalni aspekt nego na
tematski povezan niz predavanja
iznimno velikog broja doma}ih i
stranih pisaca. Glavni su se doga-
|aji ovog dosad najve}eg, najboljeg

i najraznovrsnijeg festivala odvijali
u gotovo turnirskom okru`ju pod
{atorima podignutim u Charlotte

Square Gardensu u sredi{tu gra-
da.

Historiografski Homo ludens
Iako je gostovanje Doris Les-

sing, koja je govorila o problema-
tici apatridnosti suvremenih knji-
`evnika, izazvalo najve}u pozor-
nost, zanimljivo je izdvojiti na-
stup pisca jedinstvenog senzibili-
teta ~iji dosada{nji opus spada u
sam vrh suvremene knji`evnosti
britanskog fin de sièclea. Metafik-
cijski ples u `anrovski grani~noj
zoni sumraka i stremljenje prema
mitskom zaklju~ku djelo Petera
Ackroyda povezuje se s piscima
na razme|i modernizma i pos-
tmodernizma poput Lawrenca
Durella, Maureen Duffy te Joh-
na Fowlesa.

[to bi se dogodilo da je {pa-
njolska armada pobijedila? Da se
Jug uspio odvojiti od SAD-a? Da
Velika Britanija nije uspjela de{i-
frirati njema~ke poruke u Dru-
gom svjetskom ratu? Takva ne-
nemogu}a naga|anja mogu po-

slu`iti kako bi se istra`ile mogu}-
nosti i vjerojatnost povijesnih do-
ga|aja. Konstruktivno izno{enje
fiktivnih doga|aja mo`e baciti
novo svjetlo na ono {to se uistinu
dogodilo. Peter Ackroyd, ~ije je
predavanje bilo posve}eno bio-
grafiji i mogu}nostima koje otva-
ra protu~injeni~ni `ivotopis, od-
nosno odstupanje od biografskih
podataka kako bi povijesnu igru
sjena iz iznena|uju}eg kuta osvi-
jetlio jo{ kojim reflektorom, ve}
je u svojim najranijim djelima
isticao element igre. Taj postu-
pak odmah upu}uje na Umberta
Eca. No ta je veza mogu}a samo
na pojavnoj razini; Eco stvara
eruditske slagalice impregnirane
ledenim humorom � formali-
nom u se kojem njegove intelek-
tualne po{alice dodu{e mogu sa-
gledati sa svih strana, ali ne i do-
dirnuti. Ackroyd donekle dijeli
njegovu sklonost prema maska-
ma i historiografskom histrioniz-
mu; u jednom od svojih prvih
djela Dressing Up (Preru{avanje)
dao je povijesni prikaz britanskog
transvestizma. Ackroyda o~arava
neodoljiv ljudski poriv za poho-
dima u razli~ite terrae incognitae.
Svojim prvim knji`evnim uspje-
hom, romanom Chatterton, koji
govori o jednom od najpoznatijih
krivotvoritelja u povijesti engle-
ske knji`evnosti zacrtao je svoj

razvojni put; kao i Chatterton,
Ackroyd pokazuje nevjerojatnu
vje{tinu opona{anja povijesnih
osoba, poznatih i opskurnijih. On
alkemijskim postupkom povijesne
~injenice preta~e u fantaziju.

London kao analogon Novog Je-
ruzalema

U romanu The Last Testament
of Oscar Wilde (Posljednji zapis Os-
cara Wildea) ulogu pripovjeda~a
uzima sâm Wilde koji poni`en,
o~ajan i napu{ten provodi zadnje
dane `ivota u Parizu; u English
Music (Engleska glazba) gotovo
svako poglavlje progovara dru-
gim glasom: Byrona, Carrolla pa
~ak i Hogartha; The House of Doc-
tor Dee (Ku}a doktora Deeja) govori
o danas gotovo zaboravljenom al-
kemi~aru i miljeniku Elizabete I.
^ak i u romanima ~ija je radnja
smje{tena u sada{njost povijesni
element dolazi u prvi plan. U ro-
manu First Light (Svitanje) obitelj
~ije je ime starije i od same En-
gleske vr{i arheolo{ka iskopava-
nja dok u The Great Fire of London
(Veliki po`ar u Londonu) ekipa koja
snima filmsku verziju Dickenso-
vog romana Mala Dorrit pro`iv-
ljava doga|aje {to neodoljivo
podsje}aju na katastrofu koja je
1666. gotovo do temelja uni{tila
London. Ackroyda ne zadovolja-
va samo stvaranje savr{enih povi-
jesnih falsifikata vjernih origina-
lu do posljednjeg detalja; njegova
najnovija djela, biografije Blakea,
Dickensa, Thomasa Morea te ro-
man Milton in America (Milton u
Americi) u kojem tajnik Olivera
Cromwella, John Milton, umje-
sto da postane jedan od najve}ih
engleskih pjesnika bje`i u Ameri-
ku kako bi se me|u puritancima
sklonio od netom ustoli~enog
Karla II, propituje odnos povije-
sti i fikcije � kako su obje kon-
struirane naracije nejasnih obri-
sa. Za njega je povijest modus
fikcije, a fikcija sastavni dio povi-
jesti. Polazna to~ka njegova stva-
ranja uvijek je London kao mi-
sti~no, a ne imperijalno sredi{te

svijeta. London kao primjer ur-
bane mitologije oduvijek je bio
krajolik Ackroydove ma{te; sâm
je grad zapravo glavni lik njegova
opusa gdje se London, kao u labi-
rintu zrcala, odra`ava u svakom
liku.

Ono {to Ackroyd nudi jest
svojevrsna londonska biographia
universalis; savr{ena krivotvorina
slike koja istovremeno govori o
vlastitom statusu kao umjetni~-
koj tvorevini i slikarstvu op}eni-
to. Z

Doga|anja

Savr{ena
krivotvorina
slike
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Zahvaljuju}i nesre}i na{e
kolegice Jutarnji list bio je
toga jutra rasprodan. Ne-
sretan {to mu je izmakla
senzacija, Ve~ernji list od-
govorio je idu}eg dana
jo{ uvredljivijim ~lankom

@eljko Buzov

U op}e zdravorazumske spozna-
je spada svijest da neki dru{-
tveni ~imbenici u ~ovjekovoj

okolini utje~u na pojavu, karakter,
odvijanje i prognozu razvoja du{ev-
nih tegoba i poreme}aja, pa i pravih
du{evnih bolesti. Jednako vrijedi i s
druge strane: du{evna bolest sudjelu-
je u oblikovanju nekih varijabli u ~o-
vjekovoj socijalnoj okolini. Nedavni
doga|aji u Zagrebu, kad je nastavni-
ca potakla neobi~no pona{anje grupe
u~enika, nakon toga ih odvela u svoj
stan i dr`ala (kombinacijom nagova-
ranja i prisile) do dolaska policije, pa-
radigmatski je slu~aj na kome bi svi,
koji `ele, imali {to nau~iti. Hrvatski
mediji su prate}i taj doga|aj pokaza-
li, ne ostavljaju}i imalo sumnje, da
su spomenuti socijalni odnosi obilje-
`eni psiholo{ki (distancom, otu|e-
njem), kognitivno (predrasudama),
pona{ajno (dikriminacijom) i politi~-
ki (represijom). Sva ta obilje`ja u
malom reproduciraju generalne oso-
bine dru{tva, koje je alijenirano, koje
prejudicira, koje diskriminira i koje
tla~i.

Nitko se nije obazirao
Neposredna socijalna okolina u~itelji-

ce u osnovnoj {koli u ovom gradu
priznala je pred novinarima, a ovi su
to objavili, da je njihova kolegica bila
pomalo usamljena, nekima ~udna, ali
mirna i povu~ena. I stoga, jer nije
bila sposobna od njih ni{ta psiholo{ki
zahtijevati, bijahu presretni da su
ostavljeni na miru i nisu se obazirali.

Nitko se ne usu|uje lako prekora~iti
granice »privatnog `ivota« jer to za-
htijeva i izlazak iz vlastite »privatne
za{tite«. Naravno, da je kolegica slo-

mila nogu, da se s bolnim izrazom
hvatala za srce, da je povra}ala i one-
svijestila se, prepoznali bi da je bole-
sna i smatrali bi se du`nim sve podu-
zeti da joj pomognu. Kad je samo pa-
tila (kasniji razvoj psihoti~ne epizode
daje pravo to tvrditi), nitko se nije
obazirao. Obilje`ja i pona{anje nepo-
sredne socijalne okoline va`an su
faktor u dinamici du{evne bolesti.

Me|uljudske veze u takvom su
okru`enju zapravo povr{ne. Iluzorno
je o~ekivati da }e ljudi prepoznati in-
dividualni psiholo{ki status pojedin-
ca u odnosu na okolinu, jer nisu u
stanju ni sami za sebe to procijeniti.
U mre`i interpersonalnih odnosa u
radnoj sredini ~ovjek mo`e funkcio-
nirati na zadovoljstvo okoline i time
biti i sam zadovoljan. Ne{to je te`e
onima koji su sami sobom zadovolj-
ni, iako ih okolina osu|uje. Prave
te{ko}e po~inju kad se ~ovjek ne
osje}a zadovoljnim, iako izgleda u
okolinu dobro uklopljen. A tragedija
zna nastupiti kad su odnosi toliko
poreme}eni i psihopatogeni, da nji-
ma nisu zadovoljni ni pojedinac ni
njegova sredina. Nemamo pravo
procjenjivati u kojem se polo`aju
na{la tragi~na junakinja ove pri~e, ali
situacija zadovoljava sve kriterije
opisivanja tragedije. Taj niz stanja
opisuje zapravo (redom) sociolo{ke
ekvivalente prilago|enosti, devijan-
tnosti, neuroti~nosti i psihoti~nosti.
[to dalje idemo uz tu ljestvicu, koli-
~ina patnje se pove}ava. Pojedinac
pati i svojoj okolini zadaje bol i to je
simultano odvijanje spirale jada.
Imamo pravo postaviti, barem mo-
ralno utemeljeno pitanje: u koju bi se
od ovih socijalno-patolo{kih katego-
rija smjestili ljudi iz bli`e i daljnje
okoline, a koji su javno dijagnostici-
rali da je rije~ o psihi~ki neuravnote-
`enoj osobi (u ~emu su vrlo vjerojat-
no bili u pravu) i zatim je javno ras-
~ere~ili (vrlo vjerojatno smatraju}i da
su i dalje u pravu).

Osobno i profesionalno deklasi-
ranje

U profesionalnom `ivotu i prema za-
htjevima radnog mjesta u~iteljica je za-
bilje`ila samo pozitivne perfomanse.
U~enici je opisuju kao omiljenu, nji-
hovo povjerenje u`iva do mjere da ih
lako navede i na nekonformisti~ne
postupke. Ravnateljstvo ustanove u
kojoj je radila mo`e samo iznijeti
iznena|enje razvojem doga|aja. No-
vine to uredno prenose da bi efekt
iznena|enja bio {to izrazitiji. Pritom
izostaju neka pitanja. Ustanova se ne
pita kako to da je zanemarila svoju
socijalnu, moralnu i zakonsku obve-
zu da se zabrine nad dobrobiti svog
radnika. Suradnike nitko ne pita za-
{to nisu bar nekoliko minuta du`e
obratili pa`nju na njezinu usamlje-
nost i »~uda{tvo«. Ali neka, ljudi su,
oprostivo je. Nije oprostivo poslije o
tome govoriti javno ne {tite}i identi-
tet `rtve. Apsolutno je neeti~no {to
se njezino ime i mjesto rada objavlju-
je. Obznanjivanjem imena osobno je
deklasirana, objavljivanjem zanima-
nja i mjesta rada profesionalno je de-
klasirana. To zna~i da je egzistenci-
jalno deklasirana. A ne mo`e se
izbje}i niti pitanje: kakva bi tek bila
reakcija profesionalne javnosti da je
njihova kolegica prekr{ila obvezu
diskrecije i iznijela u javnost etiketi-
raju}e i kompromitiraju}e podatke o
nekom u~eniku ili ne daj Bo`e kolegi,
ravnatelju ili ministru? Iz navedenog
vidimo kako je profesionalni polo`aj,
radni status i interakcija s drugim
profesijama i profesionalcima bitan
socijalni faktor u dinamici du{evnog
poreme}aja.

I obitelj i obiteljski odnosi ulaze u
grupu tih zna~ajnih ~imbenika. Me-
|utim profesionalna etika sociologu
brani da javno i{ta ka`e o obitelji ~iji
su identitet i anonimnost neza{ti}eni.
Na`alost, nekim novinarima ne bra-
ni. Kako }e to djelovati na socijalno-
psiholo{ko stanje i zdravlje te obite-
lji, vjerojatno }e saznati neki psihija-
tar. On }e se s tim morati nositi, a bit
}e nemo}an i nimalo kriv, dok }e ga
svi dr`ati odgovornim. Zato bar mi
ostavljamo tu obitelj na miru.

Represivna kultura
Kultura hrvatskog dru{tva jasno je

iskazana ve} dosada{njim opisom.
Kultura koja ne {titi individualni in-
teres (da ne spominjem zakonsko
pravo) pojedinca; kultura koja misli
da su du{evna bolest, ludilo i zlo}a
sinonimi; kultura koja smatra da je
zaposlenik dobar ako je povu~en i ni-
{ta ne tra`i; kultura koja se nije spo-
sobna rije{iti izoliranog gledanja na
du{evni, tjelesni i dru{tveni `ivot i
zdravlje... ta je kultura represivna.
Jedno ograni~enje: sudjelovanje poli-
cije u razrje{avanju situacije ne smi-
jemo smatrati aktom represije. Ka-
rakter intervencije determiniran je

objektivnim pravom roditelja osmo-
rice u~enika da zatra`e i dobiju svaki
mogu}i oblik pomo}i u nejasnoj i ne-
definiranoj situaciji u kojoj su se na{-
la njihova djeca. (^uli ste za onaj
princip po kome moja sloboda maha-
nja rukom prestaje tamo gdje po~inje
va{ nos!) U svemu tome svijetla je
to~ka {to se policija bar suzdr`ala od
brzopletog o~itovanja. Policija je bila
(svrhom svog postojanja) prisiljena
intervenirati, ali je nastojala za{tititi
dostojanstvo `rtve.

Govorenje o kulturnim crtama
jednog dru{tva omogu}uje i diferen-
cirani pristup. On pru`a mogu}nost
da se zagledamo u subkulture koje u
nekom dru{tvu djeluju. Uz dosta slo-
bode u interpretaciji, ovdje }emo
izolirano pogledati u profesionalnu
subkulturu `urnalizma u Hrvatskoj.
Ako mislite da je glavni posao novi-
nara objavljivati vijesti, onda ne ~ita-
te sociologiju. Glavni posao novinara
je objavljivati ideje koje slu`e u~vr-
{}ivanju nekog sustava mo}i: trenut-
nog ili potencijalnog, koji se `eli ak-
tualizirati. Funkcionalno, nema razli-
ke izme|u »re`imskog« i »nezavi-
snog« novinarstva. Dok funkcionira-
ju, masovni mediji vr{e funkciju so-
cijalizacije (masovnog odgoja) i s te
pozicije selekcioniraju sadr`aje koje
emitiraju. Razlika me|u njima posto-
ji, ali se sastoji u identitetu sukoblje-
nih svjetonazora, struktura mo}i,
dru{tvenih slojeva ~ije ideje {ire u
dru{tvu i poku{avaju im osigurati
dominantni polo`aj. Prednost je za
dru{tvo ako se borba konkurentskih
paradigmi odvija javno (»demokraci-
ja«), pa postoji mogu}nost izbora.
Ukoliko je konkurencija ideja one-
mogu}ena, vlada »totalitarizam«.

Izazivanje groze

Je li u hajci na `rtvu psihi~kih te-
goba, koja je mahnitala kroz hrvatske
medije, itko uspio razlu~iti razli~ite,
konkurentske pristupe? Je li u meto-
di bilo odraza da su novinari izabrali
me|u razli~itim pristupima? Nije. Iz
iste kulturne tradicije (patrijarhalne
represivnosti), iz iste »subkulturne«
svijesti (kanibalskog senzacionaliz-
ma), mediji su jednoglasno objavili
ime, prezime i zanimanje `rtve, deta-
lje njezine povijesti bolesti, {arlatan-
ske procjene njezina psihi~kog statu-
sa u trenutku doga|aja i prije. Mediji
su sistematski kr{ili profesionalnu
etiku i duh i slovo Zakona o za{titi
osoba s du{evnim tegobama.

Karakter dru{tvenih odnosa i socijal-
na struktura dru{tva tako se iskazuju
kao jedan od bitnih socijalnih fakto-
ra. Nekoliko detalja o odvijanju sa-
mog doga|aja lijepo opisuju karakter
dru{tvenih odnosa. U~iteljica je do{-
la na posao »~udna i ra{~upana« i
»natjerala djecu da pjevaju himnu«.
U~enik svjedok pri~a da se isto pono-
vilo u ravnateljevu uredu, gdje su od

pedago{kog rukovoditelja {kole dobi-
li savjet da stave ruku na srce kad
pjevaju himnu. ^ovjek je, poslije se
pokazalo, mislio da je rije~ o sponta-
noj manifestaciji posve}enoj obilje`a-
vanju dana kruha i tjedna zahvalnosti
za plodove zemlje. Tjeraju}i djecu na
izvo|enje Lijepe na{e i u tramvaju,
uzviknula je da »spa{avaju Hrvat-
sku«. Sve je u tom izvje{tavanju sra-
~unato da izazove grozu, pogotovo
kad se naglasi da je ba{ na taj dan
u~iteljica do{la na posao nena{min-
kana.

Izvori{te du{evnih tegoba

Tko i{ta radi ne gledaju}i stalno u
ogledalo, brzo pokazuje svoje slabo-
sti. Mediji su ovdje pokazali da dru{-
tvo, ~ije ideje socijaliziraju, ima oz-
biljnih te{ko}a u podru~ju masovne
psihologije i pati od ljutih tegoba.
Na primjer: istodobno s ovim tu`-
nim doga|ajem bili smo svjedoci
kako gomile ~udnih i ra{~upanih ti-
pova, hrpe dama koje bi se {minkale
(ali nikad nisu nau~ile kako!) tjeraju
cijeli jedan narod, posebno njegove
mlade nara{taje, da pjevaju himnu i
dr`e ruku na srcu, potpuno uvjereni
da spa{avaju Hrvatsku. Sve to je
uprili~eno povodom sumanutih cere-
monijala zahvalnosti za kruh koji je-
demo. Cijeli taj ritual zavr{ava po-
ganskim, ~isto politeisti~kim prino-
{enjem oltarskih `rtava, a na grobu
jednog katoli~kog prelata, ~ija vjera
ima sasvim jasno definiran jedan je-
dini dopu{teni oblik � oblik oltarske
`rtve. Znamo da je to sve slabou-
mno, ali ljudi su ve} previ{e kondici-
onirani da se suprotstave zahtjevima
vladaju}ih slojeva. Oni ih naprosto
automatski izvr{avaju.

A mediji u svim tim ispraznim ri-
tualima ne vide ni{ta zazorno, nego
im dodjeljuju mjesta u po~etnim mi-
nutama i na naslovnim stranicama.
Dva doga|aja, oba jednako obilje`e-
na bole{}u, medijska subkultura ra-
zli~ito interpretira i time nastoji pro-
izvesti socijalizaciju (dru{tveno pri-
hva}anje) onoga iza kojeg stoji dru{-
tvena mo}. Pojedinku koja je `rtva
opsjena iste vrste (psihopatolo{kih),
mediji uni{tavaju. Ako je karakter
dru{tvenih odnosa toliko nedemo-
krati~an i toliko nesocijalan, onda je
on jedno od izvori{ta du{evnih tego-
ba.

Pojedina~na `rtva bit }e prepu{te-
na medicini da joj poku{a pomo}i
koliko zna i mo`e. Lije~nici koji se
suo~avaju s takvim zga`enim ljudima
uvijek ponovo pro`ivljavaju dilemu
jednog talijanskog psihijatra. Pozvan
da sudjeluje u istra`ivanju o psihopa-
tolo{kim uzrocima »neopravdanog
izostajanja s posla«, gospodin doktor
odbio je i predlo`io da se ulo`i ozbi-
ljan znanstveni napor u istra`ivanje
»za{to ljudi uop}e jo{ uvijek redovito
dolaze na posao?« Z

Etika novinarstva

Slijetanje u
kukavi~je
gnijezdo

Pomirenje nije zaborav

Divna ]ori}
Me|unarodni seminar o `rtvama
nasilja i posljedicama mu~enja,
Zagreb 14. i 15. listopada 1999.

»Bez sje}anja nema znanja, a bez
znanja nema identiteta ni na indivi-
dualnom ni na dru{tvenom nivou«,
rije~i su to iz izlaganja Libby Tata
Arcel koje su se mogle ~uti na me-
|unarodnom seminaru o `rtvama
nasilja i posljedicama mu~enja na
temu »Kazna i oprost!« odr`anog u
Zagrebu 14. i 15. listopada. U svom
izlaganju naslovljenom »Izuze}e od
krivnje � Impunity« psihologinja iz

Danske naglasila je da zagovara ka-
`njavanje po~initelja s razine dru{-
tva. Dr`ava je odgovorna da po~ini-
telja naru{avanja ljudskih prava pro-

cesuira, a ako pristanemo na neka-
`njavanje, onda `ivimo u trajnom
kriminalu. Su|enje mora biti legal-
no i sudski materijali dostupni jav-
nosti jer to podi`e moralnost dru{-
tva. Neka`njavanje po~initelja ide
skupa sa zabranom sje}anja na doga-
|aje. Za normalan i zdrav `ivot po-
jedinca i dru{tva va`no je da se od-
govori na pitanja: {to se desilo, za{to
se desilo, od koga, gdje i kada?
Dru{tvo mo`e samo kazniti, a ne
oprostiti u ime `rtve, jer samo `rtva
mo`e oprostiti.

Oprost kao tugovanje
Temom oprosta bavio se i Dra-

gan Paveli} u predavanju naslovlje-

nom »Krivnja, kazna i oprost«.
Oprost se mora shvatiti kao proces,
sli~an procesu tugovanja. Kvalitetan
i dovr{en proces `alovanja mo`e biti
uvjet za oprost. ^ovjek koji opra{ta
zadobiva mo}, {to je va`no za neko-
ga tko je kao `rtva bio bespomo}an.
Sigurno je, kako su se slo`ili svi pre-
dava~i, da proces opra{tanja po~inje
onda kada je `rtva na putu izlije~e-
nja i osloba|anja od unutarnje zaro-
bljenosti zbog torture koju je pro{la.
Ono {to mo`da nije bezna~ajno u
iskazivanju spremnosti za oprostom,
odrasli ljudi koje su roditelji zane-

marivali ne}e lako oprostiti. Preda-
va~i su se bavili i mu~iteljem. Mu~i-
telj ima pravo na vlastitu kaznu. S
pravnog aspekta kazna nije zlo, ako
nije odmazda. S psihoterapeutskog
stajali{ta legalna kazna mo`e biti

spasonosna za zlo~ince s probu|e-
nom krivnjom da bi se otklonilo sa-
mouni{tenje. Osje}aj krivnje bitan je
da bi kazna uop}e imala smisla. Ali
taj osje}aj ve}inom kod po~initelja
kriminalnih djela izostaje, dok je
kod sudionika u Domovinskom ratu
on izrazito nagla{en.

Savjest kao urica
O savjesti je govorio Vladimir

Ka{nar izla`u}i temu »Na{a savjest:
sudac i saveznik«. U izrazito herme-
ti~kom predavanju slika savjesti kao
ure koja ka`e {to je dobro, a {to zlo i
koja ~esto kuca skrivena od svijesti
pribli`ava nam stru~ne psihoanali-
ti~ke termine kao {to je superego,
idealno ja, ego. Pitanje od kojeg je
krenuo dr. Ka{ner jest {to se sa sa-
vjesti dogodilo u obratu od civilnosti
do bestijalnosti? Osje}aj krivice, ni-
{tavnosti, prizivanje kazne znaci su
predavanja ega � superegu (savje-
sti).

Seminar je uklju~ivao i prikaze
pojedinih slu~ajeva klini~ke prakse o
kojima se kasnije u grupama razgo-
varalo. Ovaj {esti po redu seminar
organizirao je Me|unarodni Centar
za lije~enje `rtava mu~enja (IRCT)
koji u Zagrebu djeluje od 1995. go-
dine i koji je bio namijenjen lije~ni-

cima, psiholozima, psihijatrima, so-
cijalnim radnicima kao i pomaga~i-
ma u radu sa `rtvama nasilja, rata i
mu~enja. Kako je primarni cilj
IRCT-a prevencija torture u dru{-
tvu i u sklopu njega u grupama koje
su ili bi mogle pribje}i torturi kao
{to su vojska, policija, zatvori, suci i
dr`avni slu`benici, medicinska di-
rektorica Centra dr. Goranja Tocilj-
[imunkovi} slo`ila se s prijedlozima
da se budu}i rad pro{iri me|u razli-
~itim grupama stru~njaka. Posebno
je istaknuta potreba da se pozovu
pravnici kako bi se educirali o ovim
temama. Kao pozitivan primjer re-
~eno je da IRCT u nekim zemljama
odr`ao seminar slu`benicima za imi-
graciju da bi postali osjetljiviji za
ovu problematiku ljudi koje inter-
vjuiraju, a koji su mo`da pro{li ra-
zna mu~enja. Isto tako re~eno je da
bi bila dobra ideja upoznati se s me-
todom svjedo~enja koju su koristili u
Latinskoj Americi i kako je upotre-
bljavati u na{im uvjetima. Jedna od
sugestija bila je da se vi{e radi na
me|usobnom oprostu koji bi doveo
do katarze na na{im prostorima.
Ovakve edukacije o psiholo{kim po-
trebama ljudi vode u tom smjeru. Z

Kazna kao
privilegij

Kvalitetan i dovr{en
proces `alovanja
mo`e biti uvjet za

oprost
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Uz prikazivanje crkvene
umjetnosti na izlo`bi je
ostvaren povijesni pre-
gled grada i nastanka
Biskupije na ovim prosto-
rima

Grozdana Cvitan
Na slavu Bo`ju, 700 godina [ibenske
biskupije, izlo`ba @upanijskog muze-
ja [ibenik, galerija Klovi}evi dvori,
Zagreb, 21. listopada-28. studenoga

»Lik sv. Mihovila kao za{titnika
grada postavljao se naj~e{}e na for-
tifikacijskim objektima � zidina-
ma, kulama i gradskim vratima te
na javnim objektima i crkvama.
Najvi{e kamenih grbova grada sa-
~uvalo se iz XV. stolje}a, iz vreme-
na kada se u [ibeniku, zahvaljuju}i
djelatnosti Jurja Dalmatinca, najin-
tenzivnije gradilo« � zapisala je
Ksenija Kalauz u katalogu izlo`be
Sveti Mihovil za{titnik [ibenika ko-
jom je prije dvije godine, na blag-
dan sv. Mihovila i dan grada [ibe-
nika, po~ela proslava 700-te obljet-
nice {ibenske Biskupije. [tovanje
svetog Mihovila puno je starije od
nastanka Biskupije i njegov zago-
vor i za{tita [ibenika se`u ~ak u
vrijeme prije prve povijesne pojave
grada za vrijeme hrvatskog kralja
Petra Kre{imira IV. U Donjem po-
lju prona|en je kameni fragment s
natpisom na kojem se spominje
svetac, a datiran je u 9. stolje}e.
Nebeski vojskovo|a, sveti Mihovil
predvodio je nebesku vojsku protiv
pobunjenih an|ela, koje pobje|uje
i baca u ponor. U stalnoj borbi sa
sotonom sveti Mihovil bdije nad
svim ljudima, `ele}i ih osloboditi
zla i grijeha. Njegov kult pro{irio
se na ovu obalu Jadrana iz ju`ne
Italije. [tovanje sveca u [ibeniku
pro{ireno je na prostor cijele Bi-
skupije (granice koje su ve}e od `u-
panijskih). Njemu su posve}ene cr-
kve ili oltari ili je sa~uvan na pred-
metima i u fragmentima u Donjem
polju, Li{anima, Kijevu, Mitlu,
Murteru, Betini, Oklaju, Pirovcu,
Pokrovniku, Raslini, Vrpolju, Vr-
{inama... Jedan od prikaza sv. Mi-
hovila u crkvi u Murteru bila je
skulptura sa {titom u sve~evoj lije-
voj ruci i natpisom Qvis ut deus (Tko
je kao Bog?) {to je i zna~enje njego-
va imena. Svetac pod ~ijom za{ti-
tom ulazite u {ibensku Katedralu
(jer na vrhu jednog zabata skulptu-
ra je Nikole Firentinca posve}ena
Mihovilu) mo`da ve} u danu kr{te-
nja, ispratit }e vas i u nebo relje-
fom na gradskom groblju.

Borba za biskupiju i crkvena
umjetnost

Samo izuzetni povodi postaju
{ansa da se u bogatoj likovno-izlo`-
benoj djelatnosti u Hrvatskoj ma-
nja republi~ka sredi{ta i gradovi
predstave zagreba~koj publici.
@upanijski muzej u [ibeniku (do-
nedavno Muzej grada [ibenika)
djelatni je, sakuplja~ki i izlo`beni
prostor izuzetno bogate tradicije
{ibenskog kraja. Nastao je zalaga-
njem i radom don Krste Sto{i}a iz-
me|u dva rata, a svoju privatnu
zbirku don Krsto je izlo`io u Cr-

kvici Svih Svetih iznad Gradske
Vje}nice. Kasnije je Muzej smje-
{ten u prostor Kne`eve pala~e i
gradske kule, ekipiran je i kao mu-

zej kompleksnog tipa, djeluje po
odjelima od kojih bi svaki mogao
biti muzej za sebe. Njegov arheo-
lo{ki odjel skrbi o oko tristo nalazi-
{ta grada i okolice, sakuplja~ka dje-
latnost sva tri odjela stalna je briga,
uvijek u borbi s tankim sredstvima
{to se u nas odvajaju za kulturu.
Uz svakodnevno bogatstvo zada}a
i briga, [ibenik je zadesilo i ratno
razaranje, pa je posebna skrb pri-
pala djelatnicima kulturno-povije-
snog odjela u trenutku kad je sa-
da{njost istovremeno bila i povijest
i kad je trebalo raditi i skrbiti o bo-
gatoj ba{tini [ibenika. U trenutku
kad muzealije postaju pisa}i stroje-
vi, gramofoni i radioprijemnici [i-
benik se vra}a svojim po~ecima.

O razlozima i organizaciji dviju
izlo`bi kustosica Ksenija Kalauz
ka`e:

� [ibenik je, nakon stoljetne
borbe za osamostaljenje, 1298. go-
dine dobio svoju biskupiju. Do
tada je bio pod jurisdikcijom Tro-
girske biskupije. Izlo`ba Sveti Mi-
hovil za{titnik [ibenika dio je, ali i
prethodnica, velikog projekta uz
700 godina Biskupije u [ibeniku
Na slavu Bo`ju, u kojem su @upa-
nijski muzej i Biskupija dogovorili
poslove i podijelili zada}e. Treba
dodati da su eksponati prve izlo`be
djelomice uvr{teni u veliku izlo`bu
o Biskupiji. Izlo`ba razvoja i rasta
Biskupije koncipirana je kroz povi-
jesni okvir, posebno borbe za Bi-
skupiju te s naglaskom na crkvenu
umjetnost koja se do danas sa~uva-
la na prostoru [ibenske biskupije.

Izlo`ba je proteklu godinu bila
prezentirana u prostoru stalnog
postava @upanijskog muzeja u [i-
beniku, koji je smje{ten u Kne`e-

voj pala~i. Sad se u @upanijski mu-
zej vra}a stalni postav, a izlo`ba je
od 21. listopada otvorena u Klovi-
}evim dvorima. Diktirana datumi-

ma obljetnice, a realizirana uz po-
mo} Ministarstva kulture i pogla-
varstva @upanije te stru~nu pomo}
kolega iz drugih hrvatskih gradova
izlo`ba je u punom sjaju, osim pri-
kupljenom blagu, zahvaljivala i
osmi{ljenom postavu Aleksandra
Ljahnickog, koji vi{e nije bilo mo-
gu}e ponoviti u Klovi}evim dvori-
ma. Jer u prostoru jednog kata biv-
{eg samostana na Jezuitskom trgu
nije bilo mogu}e slijediti prostornu
prozra~nost, domi{ljenost stolje}a i
uspon kroz tri kata @upanijskog
muzeja u [ibeniku.

Svetac na pe~atima
O pripremi izlo`aka Ksenija Ka-

lauz isti~e: Uz na{eg djelatnika Da-
libora Martinovi}a radili su kolege
iz Splita, Zadra i Zagreba. Sve
ostalo napravili su kustosi na{eg
Muzeja. Arheolo{ke nalaze za izlo`-
bu pripremio je @eljko Krn~evi}, a
rije~ je o uvodnom dijelu izlo`be
pod naslovom Sakralna umjetnost u
starohrvatskom razdoblju. To su arte-
fakti koji potje~u s podru~ja cijele
Biskupije (Biskupije kod Knina,
Donjeg polja, Otresa, Piramatova-
ca, Uzdolja, @a`vi}a, Bribira i dru-
gih lokaliteta). Ovom izlo`bom `e-
ljeli smo pokazati, makar djelomi-
ce, prinos [ibenske biskupije uku-
pnoj hrvatskoj umjetnosti, a taj pri-
nos nije malen (kad uskoro otvori-
mo stalni postav, bit }e mogu}e vi-
djeti i dio profane umjetnosti koja
se u tu ukupnost pribraja). Zato
smo uz zada}u prikazivanja crkve-
ne umjetnosti ({to je moj dio posla)
u [ibeniku nastojali ostvariti povi-
jesni pregled grada i nastanka Bi-
skupije na ovim prostorima. Stariji
povijesni dio pripremio je Tomi-

slav Pavi~i} (koji je i autor fotogra-
fija na izlo`bi i u katalogu), a noviji
(posljednja dva stolje}a i ratna raza-
ranja � zastupljeni su, naravno,
Knin i Drni{) Gojko Lamba{a.

Najraniji dokument na izlo`bi
onaj je na kojem je prikaz s likom
svetog Mihovila na pe~atima (kap-
tola i op}ine) iz listopada 1255. go-
dine. To je pismo [iben~anina pre-
nestinskom biskupu u kojem ga
mole da zagovara osnivanje [iben-
ske biskupije kod pape. Kako grb
[ibenika iz 13. stolje}a nije sa~u-
van, poznat je upravo s toga pe~ata
(bio je obi~aj da se na pe~atu upo-
trebljava grb grada). Ina~e, dobiva-
nje Biskupije u [ibeniku povijest je
stogodi{njeg sukoba [ibenika i
Trogira, zapo~eta 1197. godine, a
zavr{ena osnivanjem Biskupije.

Ksenija Kalauz nastavlja: Tro-
gir nam je posudio trinaest doku-
menata na pergamenu. Sama bula
Bonifacija VIII. o dobivanju Bi-
skupije (i civiteta, {to je bio uvjet
za Biskupiju) nije sa~uvana i na
izlo`bi je donosimo iz kasnijega
Diplomatarija. Govore}i o doku-
mentima valja spomenuti dva ugo-
vora {to ih je Biskupija sklopila s
Jurjem Dalmatincem 1441. i 1446.
g. o gradnji Katedrale svetog Jako-
va.

Ostav{tine iz samostana
[to je specifi~no na toj izlo`bi i {to

je ono {to [ibenik ~uva u svojoj cr-
kvenoj povijesti, a da nije mogu}e
vidjeti i u drugim priobalnim grado-
vima?

� Izlo`ba pokazuje sve trendo-
ve u povijesti umjetnosti od roma-
nike i gotike do danas. Arhitektura
je sa~uvala nekoliko zanimljivih ro-
mani~kih objekata (Crkva Gospe
Srimske, Svetog Petra u Morpola-
~i, Sv. Martina u Ivinju, Sv. Jurja u
Prhovu, Sv. Ivana Krstitelja u Ra-
kitnici, Sv. Ivana u Banjevcima...),
a postoje i romani~ko-goti~ki
objekti. U Gospi Srimskoj sa~uva-
ne su i zanimljive freske � primje-
ri romani~kog slikarstva, iz Nove
crkve je romani~ka Bogorodica s
djetetom iz 13. stolje}a. Tomu vre-
menu pripada i skulptura iz pe~ene
zemlje iz Samostana benediktinki
svete Luce, koja je jedinstveni pri-
mjerak sa~uvan u Hrvatskoj. Iz
Franjeva~kog samostana u Krap-
nju na izlo`bi je Posljednja ve~era
Francesca Santa Crocea iz 16. sto-
lje}a i goti~ka Bogorodica. Gotika
je tako|er dobro zastupljena jer je
vrijeme 14. i 15. stolje}a vrijeme
procvata Biskupije i graditeljsko
sredi{te. U [ibeniku rade Juraj
Dalmatinac, Nikola Firentinac
(ostavio va`ne tragove renesanse,
kao i slikar Juraj ^ulinovi}), grade
se i opremaju crkve, a osim slika i
skulptura, tu su i liturgijsko posu-
|e i ruho te knjige. Centar je na-
ravno Katedrala jedinstvena po
svom kamenu, na~inu gradnje, Jur-
jevim ikonografskim rje{enjima u
krstionici, ali i mnogo~emu dru-
gom u europskoj renesansi. U to
vrijeme slikaju Nikola Vladanov,
Ivan Bla` Trogiranin, radi drvo-
rezbar Juraj Petrovi} (raspelo u
Katedrali iz 1455. godine), u [ibe-
niku su slike najslavnijih talijan-
skih slikara tog vremena (Santa
Croce, Palma Mla|i, Tintoreto)
dok u Italiji rade na{i kartografi i
bakroresci Martin Koluni} Rota i
Natal Bonifacio. To je i vrijeme
gravera obitelji Fortezza, posebice
Horacija koji je radio narud`be za
{ibenske bratov{tine. Arhitektura,
skulptura i slikarstvo baroka pred-
stavljeni su kroz {ibensku graditelj-
sku radionicu Skoka, ali i strane
majstore, a nalaze se na mnogim
zna~ajnim objektima (Sveti{te
Gospe u Vrpolju, Crkva sv. Frane
u Betini) ili u njima, primjerice ol-
tari (u Crkvi Gospe van Grada, Cr-
kvi sv. Ivana, Crkvi Gospe od Ra-

{eja na Zlarinu). Mnoge barokne
oltare napravio je Jeronim Monde-
la koji je i autor propovjedaonice u
Katedrali. Jedan od najljep{ih dr-
venih pozla}enih oltara nalazi se u
Crkvi svetog Roka na Prvi}u. [ibe-
nik ima najvi{e kasetiranih stropo-
va u Dalmaciji i ve}ina ih je oslika-
na. Prvi takav strop u Dalmaciji
onaj je iz Nove crkve nastao 1628.
godine. To je i grad povijesnih or-
gulja. Devedesetak ih je sa~uvano
u Biskupiji, a {est u gradu, me|u
kojima su i slavne Naki}eve orgu-
lje iz 1762. godine u Crkvi svetoga
Frane. Grad je pratio trendove u
povijesti te i kad sam nije imao ma-
terijale ili umjetnike koji su tren-
dove mogli pratiti (primjerice u
vremena u kojima su se koristili
mramor ili drvo), oni su naru~eni,
naj~e{}e u Italiji. Uz renovaciju
Katedrale 19. stolje}e karakterizira
gradnja mnogih crkava u neostilo-
vima (fotografije), dok istra`ivanja,
popravci i pro{irenja iz ovog stolje-
}a prate nabavke moderne umjet-
nosti (Me{trovi}, Kljakovi}, Antu-
nac, Restek...).

[to je s umjetno{}u i ostav{tinom
koja je pripadala brojnim {ibenskim
samostanima od kojih su mnogi danas
zatvoreni?

� Na izlo`bi su zastupljeni svi
samostani i sve crkve, ne samo iz
grada, nego i `upne crkve s prosto-
ra Biskupije. Ono {to nije bilo mo-
gu}e donijeti, vidljivo je na foto-
grafijama. Primjerice jedna lijepa
ikona Bogorodice i oltarne pale
pripadali su dominikanskom samo-
stanu i za ovu prigodu posu|eni su
u Trogiru. U Trogir su dospjele
tako {to je nakon nedavnog ukinu-
}a reda u [ibeniku umjetni~ko bla-
go preneseno u prvi najbli`i samo-
stan reda. To je obi~aj, iako je te{-
ko ne primijetiti da su svoje redove
uzdr`avali i oboga}ivali gra|ani
grada u kojem su redovi opstojali.

I poslije svega je jasno da je ova
izlo`ba trebala izi}i iz grada. Jer [i-
benik je vi{e od izlo`be. Samo on,
sa svojim uli~icama i {kurama, s
grbovima i reljefima na ku}ama, u
zidinama, na bunarima, s portali-
ma i nadsvo|enim prolazima, svo-
jim nalazi{tima u okolici i crkvica-
ma u prirodnom pejza`u u cijeloj
Biskupiji, [ibenik sa svom svojom
ljepotom okvir je i slika sedamsto-
ljetne povijesti svoje Biskupije koju
i drugi, barem u Hrvatskoj trebaju
upoznati. Z

700 godina Biskupije u [ibeniku

Pod za{titom svetog
an|ela Mihovila
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Koga bi ~ovjek mogao iz-
dati ako promijeni svoje
mi{ljenje?

Razgovarao Omer Karabeg

D
anas u Banja Luci `ivi tek
~etiri tisu}e Bo{njaka, iako
ih je prije rata bilo 47.000.

U tom je gradu sru{eno i svih {e-
snaest d`amija, a me|u njima i
~uvena Ferhadija iz druge polovi-
ne {esnaestog stolje}a koja je, kao
spomenik nulte kategorije, bila
pod za{titom UNESCO-a. Dom
za ljudska prava Bosne i Herce-
govine, na osnovu tu`be Islamske
zajednice BIH, donio je u srpnju
odluku kojom je nalo`io Republi-
ci Srpskoj da u roku od tri mjese-
ca izda dozvolu za rekonstrukciju
sedam sru{enih d`amija, a me|u

njima i Ferhadije. Taj je rok iste-
kao, a dozvole nisu izdane. O
tome ho}e li vlasti Republike
Srpske ipak provesti odluku
Doma za ljudska razgovarali su u
emisiji Most Radija Slobodna
Evropa Banjalu~ani Muhamed
Filipovi}, akademik i profesor Fi-
lozofskog fakulteta u Sarajevu te
Predrag Lazarevi}, direktor Bi-
blioteke Petar Ko~i} u Banja Luci
i dugogodi{nji profesor teorije
knji`evnosti na Pedago{koj aka-
demiji u tom gradu. Predrag La-
zarevi} predsjednik je Srpske
stranke za Republiku Srpsku, a
Muhamed Filipovi} predsjednik
je Liberalne bo{nja~ke organiza-
cije.

Smatrate li da treba sprovesti od-
luku Doma za ljudska prava?

� Lazarevi}: Ja bih prvo hteo
da neke stvari razjasnim. Prema
Dejtonskom sporazumu potreb-
no je obnoviti spomenike nacio-
nalne kulture odre|enih naroda.
Ja bih prvo hteo da mi utvrdimo,
gospodin Filipovi} i ja, da li je
Ferhadija nacionalni spomenik
kulture Bo{njaka ili nije. Po neki-
ma to nije nacionalni spomenik
bo{nja~ke kulture, nego je to
ostatak turske okupacije. Mi u
Banja Luci nikad nismo bili pro-
tiv toga da se omogu}i izgradnja
d`amija, odnosno da se napravi
mo{eja, da se, ako treba, raspi{e i
svetski konkurs da Islamska za-
jednica Banja Luke dobije odgo-
varaju}u bogomolju koja bi po-
stala njen nacionalni spomenik
kulture. To nije sporno. Sporno
je kome pripadaju d`amije koje

su u ratu poru{ene? A rat je bio
vrlo okrutan.

Spomenici
duha i mi{lje-
nja

Ja spadam u
one intelektual-
ce koji su jo{
1991. godine
zagovarali mo-
del skandinavi-
zacije u Bosni,
jer sam smatrao
da se mo`e po-
noviti 1941. go-
dina, sve je go-
vorilo o tome i
nisam se preva-
rio. @eleo sam
da ne do|e do
sukoba, da ljudi
ne naprave sve
one zlo~ine
koje su napravi-
li, i jedna i dru-
ga strana. Jer,
znate, treba re}i da Srbi, isto
tako, mogu tra`iti da se podigne
osamdeset jedna crkva, a to su
zaista srpski spomenici kulture,
od kojih je polovina po drugi put
sru{ena. Prvi put su ih sru{ile
usta{e iz redova Hrvata i Musli-
mana 1941, a drugi put su ih sru-
{ile hrvatske i muslimanske voj-
ske u ovom ratu. Pored toga sru-
{ene su jo{ 232 crkve, mimo ove
osamdest jedne. U tom ru{enju
u~estvovali su i Muslimani i Hr-
vati.

� Filipovi}: ^injenica je da
su u Banja Luci sru{ene sve d`a-
mije. Sru{eno je {esnaest d`amija
koliko ih je pre`ivjelo Drugi
svjetski rat, a prije tog rata bilo ih
je dvadeset pet. U Banja Luci
nije bilo nikakvih ratnih operaci-
ja, nije bilo nikakvih sukoba, nije
bilo ni~ega {to bi govorilo o tome
da je potrebno ru{iti ne{to {to
predstavlja sastavni dio ambijen-
ta i kulturnog lika Banja Luke,
sastavni dio `ivota njenih stanov-
nika. U Banja Luci su `ivjeli Mu-
slimani od kada Banja Luka po-
stoji, od kada je Ferhat-pa{a Ba-
nja Luku napravio kao grad. Oni
su u tom gradu izgradili svoje
spomenike koji su predstavljali
sastavni dio njihovog `ivota i
izraz njihovog bi}a, njihove kul-
ture i njihovog na~ina mi{ljenja.
Nema nikakvog spora o tome.
Samo sofisti~ki um mo`e tvrditi
da Ferhadija, Arnaudija ili Ga-
zanferija nisu spomenici na{e na-
cionalne kulture. [ta bi na{a na-
cionalna kultura, bo{nja~ka ili
muslimanska, bila ako ne ono {to
smo uspjeli stvoriti u historiji
svog nastanka i etabliranja u Bo-
sni i Hercegovini. Ti spomenici
nisu samo izraz na{eg duha i na-
~ina mi{ljenja, nego su to spome-
nici svjetske kulturne ba{tine i
arhitektonska ostvarenja prvog
reda. Ali ti spomenici su, prije
svega, za nas imali prvorazredni
zna~aj, na primjer, za mene koji
sam kao dijete i{ao u Ferhadiju
sa svojim ocem da klanjam Baj-
ram-namaz. I zato, ukoliko mi

uop}e treba da `ivimo na tom
prostoru i ukoliko mi imamo pra-
va da tu `ivimo, onda s nama
mora da `ive i Ferhadija i Arnau-

dija i druge d`amije. O tome ne
mo`e biti spora me|u civilizira-
nim i kulturnim ljudima.

� Lazarevi}: Mene vrlo ~udi
ovo {to ka`e gospodin Filipovi}.
Ja znam da su Bo{njaci svojevre-
meno korene svoje kulture tra`ili
u bogumilstvu. To su tvrdili nji-
hovi istori~ari, to je govorio i ve-
liki pesnik Mak Dizdar. Ako je
bogumilstvo koren kulture da-
na{njih Bo{njaka, odnosno onih
koji su se proglasili za Muslima-
ne u periodu socijalisti~ke Jugo-
slavije � a ja sam bio jedan od
onih koji se najvi{e radovao kad
je Muslimanima priznata nacija,
jer sam smatrao da }e to izbiti
mogu}nost manipulacije s tom
etni~kom skupinom koja je vr{e-
na kroz istoriju � onda Ferhadi-
ja za mene nije spomenik bo{-
nja~ke kulture.

Turska okupacija
To nije nikakav sofizam. Fer-

hadiju je napravio kvisling iz re-
dova srpskog naroda, jer svi su
Sokolovi}i poreklom Srbi. Jedan
od njih bio je patrijarh. Za patri-
jarha srpskog postavio ga je nje-
gov blizak ro|ak, ~ak polubrat,
Mehmed-pa{a, u vremenu kada
je obnavljana patrijar{ija. Sokolo-
vi}i su pripadali onim Srbima
koji su iz srpskih redova pre{li na
drugu stranu. Dakle, bili su u
jednom trenutku kvislinzi i oni
su napravili tu d`amiju. Kako
svedo~i jedan od bo{nja~kih isto-
ri~ara gospodin Galib [ljivo,
Ferhadija je ~ak napravljena od
otkupa za austrijskog grofa Auer-
sperga koga je Ferhat-pa{a zaro-
bio. Prema tome, ja ne mogu da
shvatim da je to spomenik bo{-
nja~ke kulture. To je za mene
spomenik okupacije i to jedne
vrlo tvrde okupacije, spomenik
Srba koji su napustili svoj narod.

� Filipovi}: Mislim da je sa-
svim normalno i logi~no da jedan
narod prolazi kroz razli~ite epohe
svoje povijesti i da sau~estvuje u
razli~itim duhovno-historijskim,
pa i vjerskim pokretima. I sami

Srbi su, prije nego {to su postali
pravoslavci, bili ne{to drugo i
imali neku drugu vjeru.

Ograni~avati ili fiksirati iden-
titet bo{nja~ke nacije na bogu-
milstvo, zna~i zapravo odre}i
pravo postojanja toj naciji. Gos-
podin Lazarevi} bi morao znati
da su ljudi koji su prihvatili
islam, bez obzira da li su bili bo-
gumili, pravoslavci ili katolici,
nastavili svoj nacionalni identitet
u jednoj drugoj varijanti uz, da
tako ka`em, odre|enu interpreta-
ciju koja je vezana za uticaj isla-
ma i islamske civilizacije i kultu-
re. Gospodin Lazarevi} govori o
turskoj okupaciji. Ne radi se ni o
kakvoj okupaciji. Kako se mo`e u
feudalnom vremenu govoriti o
okupaciji? Koga je to Osmansko
Carstvo okupiralo i ko nije bio
okupiran? To su nebuloze. ^i-
njenica je da je Osmansko Car-
stvo na odre|en na~in dominira-
lo na ovim prostorima, kao {to su
svojevremeno dominirali Vizan-
tijsko Carstvo i Frana~ko Carstvo
ili kasnije Austrougarsko Car-
stvo. Ta~no je da je Ferhat-pa{a
izgradio Ferhadiju novcem dobi-
venim od otkupa za sina grofa
Auersperga. Ali, to je uobi~ajeni i
na{iroko prakticirani na~in u to
doba.

Sokolovi} je kvisling
^injenica ostaje da je on podi-

gao jedan spomenik islamske kul-
ture, spomenik u slavu Boga i u
slavu ~ovje~anstva i da je taj spo-
menik nama, banjalu~kim Musli-
manima, slu`io ~etiristo i vi{e go-
dina, da smo se mi s tim spome-
nikom zdru`ili i identificirali i da
ga smatramo znakom na{eg po-
stojanja i na{eg identiteta. Odri-
cati nam sada taj spomenik, pred-
stavlja poku{aj da se opravda je-
dan kulturni zlo~in. ^injenica je
da je ru{enje d`amija zlo~in, kao
{to je zlo~in ru{enje bilo ~ije imo-
vine i uni{tavanje dokaza bilo ~i-
jeg identiteta. Nije mogu}e sru{i-
ti ne~iju ku}u, a da to ne bude
atak na tog ~ovjeka. Nije mogu}e
sru{iti d`amije, a da to ne zna~i
atak na ono {to te d`amije zna~e,
a zna~e postojanje islama i ljudi
koji vjeruju u tu religiju, zna~e
postojanje jedne civilizacijske
kulturne zajednice koja se izra`a-
va i kroz te spomenike.

� Lazarevi}: Ne mogu da se
slo`im s tim da turska vladavina
nije bila okupacija. Ja ne mogu
upotrebiti drugi termin, kao {to
ne mogu re}i da nema~ka uprava
od 1941. do 1945. ili austrougar-
ska uprava od 1878. do 1918.
nisu bile okupacije. Turska vla-
davina je bila okupacija. To je
bio vrlo tragi~an period za moj
narod. To je bila vrlo krvava
okupacija u kojoj su hri{}ani pro-
gonjeni, pogotovo su progonjeni
pravoslavni hri{}ani. Moja stran-
ka ima slavu, to je dan jednog
sveca, jednog mu~enika koji je
nabijen na kolac, to je |akon
Avakum koji je kanonizovan. To
su dela turskog vremena. Ne
mo`e se re}i da je neta~no ono
{to je pisao Andri} koga je Nobe-
lov komitet za njegovu plemeni-
tost nagradio nagradom za knji-
`evnost. Ne mo`e se re}i da nije
bilo janji~ara, da islamski vernici
nisu stvarani na poseban na~in.
Ja mogu da prihvatim da je jedan
deo Bo{njaka, koji nije pripadao
nijednoj naciji, to su bili bogumi-
li, prihvatio islam i da se tako for-
mirala muslimanska nacija. Ali
ne smatram da se ta nacija formi-
rala od pojedinaca, Srba, koji su
prihvatili islam i postali kvislinzi.
Jer, nema nikakve razlike izme|u

Sokolovi}a i onih koji su izme|u
1941. i 1945. godine slu`ili fa{iz-
mu. To je isto. Sokolovi} je u to
doba bio otpadnik od srpskog na-
roda i on je napravio tu Ferhadi-
ju. Ne mo`emo je sada smatrati
spomenikom kulture Bo{njaka,
jer bi u tom slu~aju Bo{njaci bili
agresori i okupatori u ovim kraje-
vima.

[to zna~i izdaja
� Filipovi}: Nije se tu radilo

o bogumilima, nego o jednoj sta-
roj bosanskoj kr{}anskoj zajedni-
ci koja se nije opredijelila kada se
kr{}anstvo dijelilo na isto~no i
zapadno. Ona je ostala u bosan-
skoj izolaciji i nastavila da prakti-
cira jednu stariju verziju kr{}an-
stva. To pitanje je ra{~i{}eno u
suvremnoj nauci. Me|utim, ne-
zavisno od pitanja {ta je bogumil-
stvo, nemogu}e je reducirati
identitet bo{nja~ke nacije na bo-
gumilstvo i smatrati da su svi oni
koji su prihvatili islamsku orijen-
talnu civilizaciju i kulturu, koja
se od 15. stolje}a razvijala na
ovim prostorima, nekakvi izdaj-
nici. Koga bi ~ovjek mogao izdati
ako promijeni svoje mi{ljenje?
[ta uop}e zna~i izdaja? Koji su to
pojmovi? Koji je to na~in mi{lje-
nja? Koji to horizont i obzor
ljudskog razmi{ljanja nudi jedna
takva logika? Nije Ferhat-pa{a
nikoga izdao, on je bio ~ovjek
koji je pripadao svijetu koji je
prihvatio, s kojim se identificirao
i unutar kojeg je radio za op}e
ljudsko dobro. Ferhat-pa{a je
stvorio i razvio jedan velik grad,
najve}i dio svog bogastva ulo`io
je u to da ljudima omogu}i da
bolje `ive, izgradio je veli~an-
stven bo`ji hram. ^injenica je da
apsolutno ne postoje nikakvi do-
kazi da su Osmanlije prisiljavale
nekog da primi islam, ~injenica je
da nije bilo uni{tavanja, nego da
su i pravoslavna i katoli~ka crkva
procvjetale za vrijeme osmanske
vladavine. Kad se to javila kato-
li~ka pismenost i kad su se to po-
~eli izgra|ivati manastiri u Bosni
i Hercegovini nego za vrijeme
osmanske vladavine. I sam gos-
podin Lazarevi} priznaje da je
patrijar{iju obnovio jedan Soko-
lovi} i da se pod egidom te patri-
jar{ije pravoslavlje {irilo u Bosni
i to u uvjetima koji su bili povolj-
ni za njega. Nije islam sadr`avao
nikakvu negiraju}u niti neprija-

teljsku komponentu prema vjera-
ma koje su propovijedale da je
Bog jedan i da smo svi mi ljudi
isti. Naprotiv, to je bila deviza
pod kojom je islam ovdje `ivio i
radio.

361 ime i prezime
Gospodin Lazarevi} dobro

zna da je cijela muslimanska jav-
nost u Banja Luci bila apsolutno
antiusta{ka i da je 1941. godine
izdala ~uvenu Rezoluciju banja-
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lu~kih Muslimana u kojoj se pro-
testira protiv re`ima i sistema
koji diskriminira ljude zbog nji-
hove vjere i nacije, u kojoj se tra-
`i da se obustave sve akcije protiv
Srba, @idova i Cigana i izra`ava
neslaganje sa dr`avom koja vr{i
takva nasilja. Tu Rezoluciju koja
je napisana u stra{no te{kom vre-
menu, kad su ljudske glave pada-
le, potpisao je 361 ugledni Musli-
man imenom i prezimenom.
Mene, kao Banjalu~anina, stra{no
boli {to takva jedna rezolucija
nije bila donesena u ovom ratu,
{to se nije na{ao 361 gra|anin
Banja Luke srpske nacionalnosti
da potpi{e rezoluciju protiv pro-
gona Muslimana koji su bili pri-
siljeni da napuste svoj grad i ~iji
su spomenici kulture uni{teni.
Ne treba zaboraviti da Konven-
cija o genocidu smatra genocid-
nom radnjom uni{tavanje svega
onoga {to predstavlja prirodnu
sredinu i kulturno-duhovni okvir
`ivota jedne vjerske, nacionalne,
etni~ke ili bilo koje druge zajed-
nice. Uni{titi {esnaest d`amija u
jednom gradu zna~i zapravo one-

mogu}iti ostvarivanje duhovnog i
vjerskog identiteta gra|ana koji
pripadaju toj vjeri. A to je prema
Konvenciji o genocidu genocidna
radnja.

� Lazarevi}: U doba o kome
govori gospodin Filipovi} sru{e-
na je banjalu~ka pravoslavna sa-
borna crkva, hram koji su podigli
Srbi vlastitim novcem, koji nije
podignut od nikakvog otkupa.
Prvo je bila o{te}ena od nema~-
kog bombardovanja, pa su onda
pokupljeni |aci, Srbi, i naterani
da je sru{e. Sru{ena je do teme-
lja. Kad je do{la 1945. godina,
niko se nije na{ao da insistira da
se taj spomenik kulture i ta bogo-
molja obnovi, nego je na brzinu
na tom mestu napravljen spome-
nik `rtvama fa{izma da se ne bi
obnovilo ono {to je tu nekad bilo.
I to je bio duhovni genocid.

Srbi ostaju Srbi
Gospodin Filipovi} pominje

Konvenciju o genocidu. Po toj
logici onda bi trebalo i u Bosan-
skoj Krupi vratiti stanje kakvo je
bilo prije Drugog svetskog rata,
kada je tamo bilo 63% Srba. Sada
je je u Bosankoj Krupi 100% Mu-
slimana. To predratno stanje ni-
kad nije vra}eno, ni u periodu
komunizma, a zna se da su ta-
mo{nje Srbe pobili Muslimani.
Molim vas, Srbi su vrlo {iroko-
grud narod, Srbi nikad nisu ru{ili
tu|e bogomolje, Srbi su izbega-
vali da ru{e groblja. Ali, dozvoli-
te, 1941. pobijeno je ne znam ko-
liko stotina hiljada Srba, ne}u
sada da pominjem brojku da ne
bismo otvarali nove polemike, ali
samo je Jasenovac progutao ne-
kih 700.000 ljudi. Vladika Platon
je 1941. godine na zverski, svirep
na~in ubijen u Banja Luci, niko
ga nije za{titio. Sve je to ostavilo
traga. I u ovom ratu Srbi su ubi-
jani u Sarajevu, evo, iskopavaju

ih tamo, a u Banja Luci, ja vam
garantujem, ne}ete iskopati ni-
jednog mrtvog Muslimana. Niko
nije ubijen. Ljudi su odlazili, a ja
sam mnogim ljudima govorio:
»Ako ostane{, pomo}i }emo ti.
Ako `eli{ da ode{, da skloni{ gla-
vu, pomo}i }emo ti da ode{«.

Gospodine Lazarevi}u, kako vi
tuma~ite ~injenicu da su sve te d`a-
mije poru{ene u Banja Luci?

� Lazarevi}: ^ujte, ja ne
znam ko ih je poru{io. Kad je
Ferhadija odletela u vazduh ja
sam rekao: »To je u~inio islamski
svet da se Srbima osveti, da u
Banja Luci napravi provokaciju i
da sru{i d`amiju koju sam ja na-
zivao srpskom d`amijom, jer je
Mehmed-pa{a Sokolovi} Srbin«.
Jer, islamizovani Srbi ostaju
Srbi. Me|u muslimanima ima
onih koji su Srbi. Me{a Selimo-
vi} je Srbin. Za njega ne}u re}i
da je Bo{njak. On je sebe smatra-
o Srbinom. On je na{ao svoje ko-
rene, on ta~no pi{e u svojim se}a-
njima sve ono {to treba.

Usta{e iz Like, Hercegovine i
Zagorja

Srbi moraju priznati svoje de-
formacije. Srbi su petsto godina
robovali, ili ~etiristo, ne znam ko-
liko, i oni moraju prihvatiti da su
narod od koga je jedan dobar deo
otpao, da su narod koji je u sva-
kom periodu stvarao i kvislinge,
da se taj narod na taj na~in pro~i-
{}avao i da se do{lo do ovog {to
sada imamo. Mi ne mo`emo Me-
hmed-pa{u Sokolovi}a i Ferhat-
pa{u Sokolovi}a, koji su bili po-
reklom Srbi, proglasiti za Bo{nja-
ke zato {to su pre{li na islam. Oni

su za mene islamizovani Srbi,
kao i Me{a Selimovi}.

Izvinite, gospodine Lazarevi}u,
niste mi precizno odgovorili na pita-
nje ko je poru{io d`amije u Banja
Luci?

� Lazarevi}: Ne znam. Ja
vam to ne mogu re}i. Ja sam vam
rekao da sam pomislio da je to
bila islamska provokacija.

� Filipovi}: Ako je moj kole-
ga Lazarevi} konstatirao da ne
zna ko je poru{io d`amije i da
misli da je to islamska provokaci-
ja, najbolji odgovor na tu provo-

kaciju bila bi saglasnost da se ti
spomenici ponovno podignu.
Me|utim, ja `elim da se jo{ malo
zadr`imo na povijesti. Prije svega
apsolutno je neta~no da je u Bo-
sanskoj Krupi bilo 63% Srba. Mi-
slim na grad Bosansku Krupu, ne
na op}inu, jer sam bio u njemu,
tamo sam imao brojne ro|ake i
znam situaciju koja je bila 1941.

Muslimani nisu u~estvovali u
progonu Srba ni u Bosanskoj
Krupi, ni u Biha}u. To su bili
vrlo rijetki slu~ajevi. Glavnu an-
tisrpsku akciju izvele su usta{e
koje su do{le iz Like, Hercegovi-
ne i Zagorja. Znam da je u Klju~
do{la usta{ka satnija iz Ljubu{-
kog i jedna iz Krapine i da su
ubile 900 Srba, ali klju~ki Musli-
mani u tome apsolutno nisu u~e-
stvovali. Naprotiv, nastojali su da
pomognu Srbima i spase onoliko
ljudi koliko su mogli. Ali znam
isto tako da su kasnije Srbi pobili
1.276 Muslimana koji nisu imali
nikakve veze sa genocidnim rad-
njama koje su vr{ile usta{e.
Znam tako|er da su usta{e na-
mjerno dovodile Srbe iz Like i

Krajine na podru~je Biha}a i
Krupe da bi ih tamo pobile kako
bi izazvale sukob izme|u Musli-
mana i Srba, jer je to bila garan-
cija odr`avanja njihovog re`ima.

Spomenik spomeniku okupacije
Kada je ubijen vladika Platon,

koji je na|en na Vrbasu zaklan,
reakcije Muslimana iz Banja
Luke bile su vrlo o{tre i oni su ja-
sno izrazili svoje protivljenje sve-
mu tome. Od Muslimana je u
zlo~inima u~estvovao jedino
D`eli}, poznati zlikovac, a Musli-
mani su ishodili da taj D`eli} na
kraju bude obje{en u banjalu~-
kom parku, javno pred svim gra-
|anima Banja Luke, upravo zato
{to je osramotio banjalu~ke Mu-
slimane. [to se ti~e pravoslavne
crkve ~injenica je da je ona bila
vrlo malo o{te}ena u bombardi-
ranju 1941. i da su usta{e i Ni-
jemci anga`irali @idove da dovr-
{e ru{enje te bogomolje. Niko od

Muslimana nije to odobravao. Mi
smo sve to smatrali nelegalnim.
A 1945. niko od banjalu~kih Mu-
slimana nije imao uticaja da spri-
je~i ono {to je tada ura|eno. Vi
znate kakvo je bilo raspolo`enje
re`ima prema svim vjerskim in-
stitucijama i jasno je da je spo-
menik izgra|en s namjerom da se
sprije~i obnova crkve. Meni je
drago {to se crkva sada obnavlja.
To je za mene pozitivan znak. Jer
ako Srbi `ele da obnove svoju ne-
pravedno i nezakonito sru{enu
bogomolju, onda }e logikom svo-
je vjere i kr{}anske i ljudske soli-
darnosti podr`ati i obnovu mu-
slimanskih bogomolja.

Gospodine Lazarevi}u, da li vi
ostajete pri stavu da Ferhadiju ne
treba obnoviti?

� Lazarevi}: Ne mislim da je
treba obnoviti. ^ujte, ako je spo-
menik sru{en, ne mo`e se obno-
viti. Ja sam bio protiv gradnje
pravoslavne crkve. Ja sam tra`io
da se na tome mestu podigne
spomenik usta{kom zlo~inu i da
eventualno dole, u podrumu,
bude kapela. Ja sam tu tezu vrlo
o{tro branio, ali me niko nije po-
slu{ao. Prema tome, i kad je rije~

o Ferhadiji, ja ne mislim da treba
dizati spomenik spomeniku, a

pogotovo ne spomenik spomeni-
ku okupacije.

Ve{ta~ka multietni~nost
Ja sam za to da se raspi{e me-

|unarodni konkurs, pa da se na-
pravi jedna vrlo lepa mo{eja, kao
{to je napravljena u Zagrebu.
Ona mo`e biti, ako treba, i lep{a
od Ferhadije, ali to, po mom mi-
{ljenju, treba da bude bo{nja~ki
spomenik. Bo{njaci moraju da
po~nu da grade svoje spomenike,
a ne da vaskrsavaju tursku oku-
paciju, jer to vaskrsavanje dovodi
do toga da se danas iz ud`benika
izbacuju Andri}evi tekstovi da bi
se napravio neki balans.

Gospodine Lazarevi}u, vi zna~i
smatrate da bi obnova Ferhadije i
ovih ostalih d`amija bila fakti~ki ob-
nova spomenika turske okupacije?

� Lazarevi}: Jeste. U isto
vreme ne tra`im da se obnovi ni-
jedna pravoslavna crkva u onim
krajevima gde sad dominiraju

Muslimani. Ne tra`im to iz pro-
stog razloga, jer gledam napred,
ja ne bih `eleo da stavljam prst u
oko ni Hrvatima, ni Muslimani-
ma u Mostaru i da tra`im obno-
vu srpske pravoslavne crkve.
Dajte da to zaboravimo, da poku-
{amo po}i od ne~eg novog, da
poku{amo da se dogovaramo za
budu}nost, a ne da se vra}amo u
pro{lost. Ovo je za mene provo-
kacija Islamske zajednice, provo-
kacija Muslimana, poku{aj po-
novnog ve{ta~kog stvaranja neke
multietni~nosti. Ja tvrdim da u
ovom ratu niko nije ubijen u Ba-
nja Luci, niti je proteran iz Banja
Luke na neki grub na~in. Ja go-
vorim, otvoreno i vrlo direktno.
Ja sam bio kriti~ar Karad`i}a
1993. Postoje moji tekstovi. Ja
mislim da je ovo provokacija, ja
ovo do`ivljavam kao provokaciju
koja ne vodi dobru, nego novim
klanjima.

� Filipovi}: Jasno je {ta gos-
podin Lazarevi} zastupa. On za-
stupa princip totalne podjele i
iskorjenjivanja svega {to je znak
ne~ega drugog na teritoriji koju
on smatra srpskom. Samo ne
znam na osnovu ~ega on smatra
da je odre|ena teritorija srpska.
Za{to bi Banja Luka bila srpska,
kada u Banja Luci mi odvajkada
`ivimo zajedno s njima i kada
smo u najve}em dijelu historije
Banja Luke bili u ve}ini i dali joj
odre|eni pe~at? Multilateralnost,
zajedni~ki `ivot, `ivot na istim
prostorima nama apsolutno ne
smeta, jer upravo mi gledamo
unaprijed, mi `elimo svijet u
kome ljudi `ive zajedno � u to-
leranciji, razumijevanju i po{to-
vanju. Ako ja po{tujem nekog ~o-
vjeka, onda po{tujem i njegovu
historiju i njegovu tradiciju. Pre-
ma tome, obnova na{ih tradicio-
nalnih spomenika nije nikakva
provokacija, nego, naprotiv, na{e
pravo. Smatram krajnje nekul-
turnim i apsurdnim stav da ljudi
ne mogu da `ive zajedno zbog
toga {to su razli~ite vjere ili naci-
je. Ljudi koji tako misle gledaju
unazad, oni su zapravo reakcio-
nari koji ne vide ~emu te`i mo-
derno ~ovje~anstvo.

Normalno i logi~no
Gospodine Filipovi}u, vjerujete li

vi da }e Ferhadija i ostale d`amije
biti obnovljene u Banja Luci?

� Filipovi}: Apsolutno. To je
na{e pravo i u tome niko ne mo`e
da nas sprije~i. Prvo, zato {to jo{
uvijek postoji bosanska dr`ava i,
drugo, {to postoji me|unarodna
zajednica i svjetske institucije
koje stoje na stanovi{tu da je sa-
svim normalno i logi~no da ljudi
`ive zajedno i da se moraju po-
{tovati tradicije, osje}anja i ljud-
ska ostvarenja koja predstavljaju
potvrdu duhovne i kulturne zre-
losti i sposobnosti jednog naroda.
Zavr{io bih time {to bih rekao da
smatram da mora biti restaurira-
no ono {to je nelegalno i bez pra-
va uni{teno. Po{to su d`amije u
Banja Luci nelegalno, neosnova-
no i bezrazlo`no uni{tene i po{to
njihovo uni{tenje zna~i antikul-
turni i anticivilizacijski ~in, one
moraju biti obnovljene i to }e se
desiti.

� Lazarevi}: I ja zavr{avam s
time {to `elim da ka`em da }emo
u tom slu~aju mi zatra`iti da se u
Krupi stvori etni~ka situacija
koja je bila prije Drugog svetskog
rata kada je u tom gradu `ivelo
63% Srba i da se na taj na~in
osvete one `rtve koje su ba~ene u
jamu, kao i da se na nizu mesta
obnovi stanje koje je nekada
bilo. Z

Lazarevi}: Srbi su
vrlo {irokogrud na-
rod, Srbi nikad nisu
ru{ili tu|e bogomo-

lje, Srbi su
izbegavali da ru{e

groblja

Lazarevi}: Ako je
spomenik sru{en,

ne mo`e se obnoviti

Filipovi}: Smatram
krajnje nekulturnim
i apsurdnim stav da

ljudi ne mogu da
`ive zajedno zbog

toga {to su razli~ite
vjere ili nacije

Filipovi}: Mora biti
restaurirano ono
{to je nelegalno i

bez prava uni{teno
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Ovaj institut trenutno
radi na obrazovnim pro-
jektima, usavr{avanju
mladih kustosa {to }e
imati dalekose`ne poslje-
dice na umjetni~ku,
muzejsku i galerijsku in-
frastrukturu

Kristina Leko
Uz radionicu Muzeji i galerije suvre-
mene umjetnosti poslije rata, u
organizaciji Instituta za suvremenu
umjetnost, Zagreb, od 8. do 12. li-
stopada, Dubrovnik

P
o zaslugama na hrvatskoj
likovno-umjetni~koj sceni
u devedesetima ~ini se da

Institut za suvremenu umjetnost,
odnosno Soros centar za suvre-
menu umjetnost, postoji oduvi-
jek. Dobrom dijelu sudionika te
scene ova ustanova dala je pomo}
koja je zna~ila opstanak. SCCA
se pojavio 1993. g. kao namjenski
dio Instituta Otvoreno dru{tvo
Hrvatska. U podstanarskoj sobici
na Katarininu trgu, u Galeriji su-
vremene umjetnosti, Branka Sti-
pan~i}, do tada kustosica Galeri-
je, oformila je ustanovu po mo-
delu propisanom za sve isto~ne
zemlje, te je vodila do ljeta 1996.
g. Prva investicija u okviru
SCCA bila je dokumetacija hr-
vatske suvremene umjetnosti, te-
meljni preduvjet svih djelatnosti.
Centar je sve donedavno davao
brojne potpore umjetni~kim pro-
jektima, ve}inom izlo`bama u
vidu najma opreme, izdavanja
kataloga, publikacija, pla}ao put-
ne tro{kove i gotovo da nema oz-
biljnije izlo`be suvremene umjet-
nosti koja ne nosi njegov pe~at.
Svojom prvom godi{njom izlo`-
bom, autorice Branke Stipan~i},
SCCA je u prostoru Galerije su-
vremene umjetnosti zacrtao svoje
djelovanje i umjetnost koju }e
podr`avati. Izlo`ba Rije~i i slike
krajem 1994. g. pobrojala je one
koji su pre`ivjeli iz 70-ih i njima
dodala pokoje novo ime. Druga
godi{nja izlo`ba odr`ala se u Mo-
dernoj galeriji 1995. g. i tu su
svoje autorsko vi|enje dana{nje
umjetni~ke produkcije dali ostali
djelatnici SCCA, Jadranka Vin-
terhalter, Janka Vukmir i Darko
[imi~i}. Izlo`ba Cheoupoint pro-
na{la je ina~icu hrvatske neokon-
ceptuale u devedesetima, te u fo-
kus stavila radikalnije varijante.
Janka Vukmir isposlovala je da se
u Zagrebu kao ~lanica `irija poja-
vi Catherine David, {to je kasnije
rezultiralo nastupom nagra|enog
Slavena Tolja na Dokumenti u
Kasselu. SCCA je zaslu`an za
drugi nastup hrvatskih umjetnika
u presti`nom Kasselu (Sanje Ive-
kovi} i Dalibora Martinisa na Do-
kumenti 1987). Sljede}e godine
SCCA je u suradnji s Art-radio-
nicom Lazareti-Dubrovnik prire-
dio me|unarodnu izlo`bu i sim-
pozij, autorski projekt Slavena
Tolja. Otok je s jedne strane raz-
matrao polo`aj umjetnika u dru{-
tvu, a s druge umjetni~ka djela
nastanio u javne prostore grada.
Osim toga, najva`nije i najpo-

hvalnije, uklopio je mla|e dubro-
va~ke umjetnike u kvalitetan pre-
sjek trenutnog stanja. U to doba
SCCA-om po~inje ravnati Janka

Vukmir koja nastoji pretvoriti
Hrvatsku iz provincije u ne{to
drugo � podr`avanjem umjetni-
ka i doga|anja izvan Zagreba. In-
teres za prisustvo umjetnika u
javnom prostoru nastavit }e se i
1997. godine kada SCCA organi-
zira u Zagrebu tjedan perfor-
mansa Public Body po koncepciji
Jadranke Vinterhalter {to je sa-
mo jo{ jedan dokaz kako su male
i mlade ustanove vjerojatno jedi-
ne sposobne kanalizirati i zabilje-
`iti aktualna umjetni~ka kretanja.
Va`no je re}i da je potom dana
podr{ka mla|im videoartistima,
no, na`alost, tek u vidu prezenta-
cije, te da je pokrenuto izdava{-
tvo. Posljednja godi{nja izlo`ba
SCCA bila je retrospektiva Grupe
{estorice autora odr`ana 1998. g.
Otprilike u isto vrijeme SCCA
mijenja ime u Institut za suvre-
menu umjetnost, te se formalno
osamostaljuje od Instituta Otvo-
reno dru{tvo. Utjecaj koji je ta
izlo`ba imala ne samo na o`ivlja-
vanje {estorice, nego i na mla|e
generacije osje}at }e se jo{ neko
vrijeme. I tu bismo mogli staviti
to~ku rekav{i da je napokon prva
misija odra|ena, vrijeme od se-
damdesetih do devedesetih pre-
mo{teno.

»Sada{njost i budu}nost«
Institut za suvremenu umjet-

nost i dalje radi kao agencija za
odre|eni tip teku}e umjetni~ke
produkcije. Dijelom pronalazi i
kanalizira prisustvo hrvatskih
umjetnika na me|unarodnoj sce-
ni. Pritom nije ograni~en na ko-
munikaciju unutar Soroseve
mre`e i u tom poslu ima i odre-
|eni ugled. Tek za primjer, reci-
mo da trenutno posreduje pri iz-
boru za Austrijski trijenale foto-
grafije, Neue Galerie, Graz, te Big
Torino 2000, europsko bijenale
mladih.

Valja re}i da su se od 1993. g.
do danas zbile znatne promjene.
Institut sada raspola`e manjim
sredstvima nego na po~etku svog
djelovanja, Sorosev novac za pro-
dukciju izlo`bi i kataloga veoma
je smanjen. Institut za suvreme-
nu umjetnost, kao i svi ostali So-
ros centri za suvremenu umjet-
nost, u svojoj novoj fazi trebali bi
se u velikoj mjeri osamostaliti od
svoje mati~ne mre`e tj. pronala-
ziti novac sami. Trebali bi se s
jedne strane {to vi{e integrirati u
postoje}e pojedine dr`avne i lo-
kalne strukture, a s druge izboriti
se za svoje mjesto i projekte pro-
nalaze}i novac na me|unarodnoj
sceni. Samostalnost je, naravno,
vrlo relativna kategorija jer fon-
dovi nude novac za odre|eni tip
projekata i katkada je za ne{to
novac u odre|enom trenutku go-
tovo nemogu}e na}i. Tako je, na
primjer, izdava~ka djelatnost In-
stituta u pote{ko}ama jer bi nju
trebali podr`ati hrvatski fondovi.

[to se pak, Soroseva novca za
umjetni~ku produkciju ti~e, on
posljednjih godinu-dvije gotovo
ne postoji. Podr`avaju se projekti
koji znatnije zadiru u strukturira-
nje suvremenoga demokratskog
dru{tva, nego {to to mo`e umjet-
ni~ka produkcija. Ipak, obrazova-

nje razli~itih profila kulturnih
djelatnika u tu se politiku sasvim
lijepo uklapa.

Promjena politike u Sorosovoj
mre`i prisilila je i Institut da pri-
hvati novi oblik djelovanja. I ~ini
se da je to mo`da ponajbolje {to
se za umjetnost moglo dogoditi,
ukoliko razmi{ljamo dugoro~no.
Institut trenutno radi, kao i ve}i-
na drugih SCCA-centara {irom
Europe, na obrazovnim projekti-
ma, stru~nom usavr{avanju i
obrazovanju mladih kustosa {to
ne}e donijeti trenutne rezultate,
ali }e najvjerojatnije imati dale-
kose`ne posljedice na umjetni~-
ku, muzejsku i galerijsku infra-
strukturu. Kustoske radionice
obilje`ile su posljednjih godinu i
poslove zagreba~kog Instituta, a
suradnja unutar postoje}e europ-
ske mre`e zna~i da su se mladi
povjesni~ari umjetnosti iz razli~i-
tih zemalja upoznali i povezali. Iz
lokalne perspektive gledano, In-
stitut svojom djelatno{}u popu-
njava manjkavosti hrvatskih ofi-
cijalnih kulturnih struktura jer
ula`e znatne napore u formiranje
nove generacije kustosa koji svi
odreda rade u postoje}im, uglav-
nom dr`avnim ustanovama.

Suradnja u Hrvatskoj, suradnja
sa susjedima, suradnja sa svije-
tom

Posljednja radionica za kusto-
se odvijala se od 8. do 12. listopa-
da u Dubrovniku. Radionicu pod
nazivom Muzeji i galerije suvreme-
ne umjetnosti poslije rata zagreba~-
ki je Institut organizirao u surad-
nji sa SCCA Sarajevo. Tako su
mladi kustosi iz Bosne i Herce-
govine i Hrvatske proljetos obi{li
muzejske ustanove u Zagrebu i
Slavoniji, a u lipnju muzejske i
galerijske ustanove u BiH. Uz
radni posjet gotovo svim muzej-
skim i galerijskim ustanovama,
radionica u Dubrovniku zaklju-
~ena je dvodnevnim simpozijem
koji se odr`ao kao dio programa
Interuniverzitetskog centra. I ku-
stoska radionica i simpozij imali
su dvije teme koje tek naizgled
nemaju ni{ta zajedni~koga.

Tako smo, {to se ti~e teme rat-
nih stradanja od Melihe Hused-
`inovi} ~uli prijeratnu, ratnu i
poslijeratnu povijest Umjetni~ke
galerije BiH, povijest zabuna u
kulturi s kojom bi se mogle poi-
stovjetiti i mnoge hrvatske usta-
nove. Vi{nja Zgaga, ravnateljica
Muzejskog dokumentacijskog
centra, sredi{nje ustanove koja
objedinjuje djelovanja svih mu-
zeja u Hrvatskoj, izvijestila je o
stanju u Hrvatskoj. Ukratko, sve
{tete su poznate i evidentirane,
veliki dio obnove muzeja je obav-
ljen, u radu je popis izravne {tete
na muzejskoj gra|i. Pitanje koli-
ko smo zadovoljni obavljenom
obnovom Zgaga ostavlja otvore-
nim za diskusiju. Ru`a Mari},
ravnateljica Gradskog muzeja
Vukovar, otvorila je, izme|u
ostaloga, i problem povrata gra|e
Vukovarskog muzeja. O proble-
mima restitucije izuzetno je `ivo
i zanimljivo izlaganje imao Kon-
stantin Akinsha, ravnatelj istra`i-
vanja umjetni~ke i kulturne ba-
{tine pri Komisiji za Holokaust
sa sjedi{tem u Washingtonu.
Akinsha je govorio o aktivnosti-
ma Ante Topi}a Mimare, spome-
nuv{i da postoji izraelski zahtjev
za provjeru odre|enih djela u
Mimarinoj kolekciji te u Stross-
mayerovoj galeriji.

Ratne {tete, materijalne i ne-
materijalne zajedni~ko su isku-
stvo i hrvatskih i bosansko-herce-
gova~kih muzejskih i kulturnih
djelatnika, a to bi trebalo poslu`i-
ti kao platforma za daljnju komu-
nikaciju koja bi se, sude}i po oda-
branom sastavu mladih kustosa,
trebala odvijati ve}inom na po-

dru~ju produkcije suvremene
umjetnosti. Dunja Bla`evi},
predstavila je rad Sarajevskog
SCCA koji je uglavnom orijenti-
ran na artikulaciju mlade sarajev-
ske scene koja je, zahvaljuju}i
upravo SCCA, ve} daleko prera-
sla lokalnu va`nost. Sarajevska
scena prisutna je u Hrvatskoj za-
hvaljuju}i ARLazareti, no treba-
lo bi napraviti vi{e. Neki od re-
zultata kustoske radionice uslije-
dit }e skoro: izlo`ba mla|ih sara-
jevskih autora u zagreba~koj Ga-
leriji Miroslav Kraljevi} u prolje-
}e sljede}e godine te razmjenska
izlo`ba u Sarajevu.

Osim muzejske opcije djelat-
nosti, na radionici je ponu|ena i
jedna druk~ija, suvremenoj
umjetnosti primjenjenija forma.
ARLazareti koja je dala logisti~-
ku podr{ku kustoskoj radionici,
predstavljena je kao primjer
uspje{ne NGO u kulturi. Prire-
dili su izlo`bu Pregled situacije na
jugu s djelima dvadesetak dubro-
va~kih umjetnika. Svjetski po-
znatu paralelu sudionici radioni-
ce upoznali su kroz izlaganje
Marthe Wilson, osniva~ice Fran-
klin Furnace Archive New York,
ustanove koja je obilje`ila avan-
gardnu ameri~ku scenu sedamde-
setih.

Ameri~ki i isto~noeuropski
modeli

Dakle, drugi tematski blok
simpozija odnosio se na stanje u
suvremenoj umjetnosti. Jadranka
Vintelhalter, zamjenica ravnate-
ljice Instituta i glavni organizator
cijelog projekta, izborom stranih
i hrvatskih predava~a i tema
otvorila je mnogo aspekata muze-
olo{ke i galerijske prakse, te su
mladi kustosi tijekom dvodnev-
nih izlaganja u Interuniverzitet-
skom centru mogli osjetiti svu
slo`enost svoje djelatnosti koja u
suvremenom dru{tvu i kulturi
jest tj. mo`e biti va`na na razli~i-
tim razinama: od dizajna, o ~emu
je govorio Boris Ljubi~i}, do kul-
turne politike i kulturnog identi-
teta. Mo`emo re}i da je na uspo-
redbu, razmi{ljanje i eventualnu
sintezu ponu|eno iskustvo Sjedi-
njenih Ameri~kih Dr`ava s jed-
ne, te Isto~ne Europe s druge
strane. Mercy Bona Paveli},
predsjednica Heathcote Art Foun-

dation, otvorena za savjete i po-
mo} svim hrvatskim kulturnim
ustanovama, izlo`ila je ameri~ki
sustav financiranja kulture tj.
model fundraisinga. Pronala`enje
novca za umjetni~ke projekte i u
SAD-u je vrlo te{ko i zahtjevno,
a klju~na rije~ s tim u vezi je fi-
lantropija, osim stimulativnog
zakona porezne olak{ice. Lijepo
je ~uti rije~i poput ekonomija kul-
ture u izlaganju koje obiluje pre-
ciznim podacima: svotama, po-
stocima, statistikama.

Pandan ovome bilo je izlaga-
nje Lóránda Hègyija, ravnatelja
Muzeja moderne umjetnosti za-
klade Ludwig u Be~u. Hègyi je
kriti~ki analizirao isto~no-europ-
ski mentalitet pronalaze}i u nje-
mu razloge za propu{tanje povi-
jesne {anse isto~no-europske kul-
ture i umjetnosti da se integrira u
svjetski kontekst. Ta se {ansa, na-
ravno, pojavila padom Zida, kada
se na Zapadu poja~ao interes za
sve {to dolazi s druge strane. Inte-
res je trenutno splasnuo, a ono
{to je u~injeno, vrlo je malo. Po
Hègyiju povijest isto~no-europ-
ske djelatnosti na podru~ju su-
vremene umjetnosti u ovom de-
setogodi{njem periodu povijest je
me|usobne borbe malih i razje-
dinjenih ustanova za dio zapad-
nog kola~a, od kojeg na kraju,
nitko ni{ta nije dobio. Klju~na ri-
je~ Hègyijevog izlaganja bila je
� pragmatizam, a vi{e puta je na-
glasio da je suradnja unutar
Isto~ne Europe i osnivanje zajed-
ni~kog foruma koordinacije jedi-
na preostala mogu}nost.

[to se samog pragmatizma
ti~e, Institut je pri odabiru izla-
ga~a u~inio va`an korak za otva-
ranje mogu}nosti mladim kusto-
sima, a to zna~i i suvremenoj
umjetnosti op}enito. Izlaganja su
u Dubrovniku odr`ale i Nicole
Marjanovi}-Zoubek, KulturKon-
takt Austria, te Suzanne Mar-
ston, Visiting Arts Information,
London. Obje ove zaklade otvo-
rene su za potporu umjetni~kih
projekata, a na licu mjesta, u Du-
brovniku ve} su u~injeni prvi ko-
raci u tome smislu.

(www.britcoun.org/visitingarts;
www.kulturkontakt.or.at/kk);
e-mail: scca-zg@iod.tel.hr Z

Ratne {tete i
suvremena
umjetnost
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Interdisciplinarno koncipi-
ran projekt oblikovan na
paraleli znanstvenog la-
boratorija i umjetni~kog
studija problematizira
ograni~enja i mogu}nosti
mjesta na kojima nastaju
znanje i kultura

Nata{a Ili}
Izlo`ba Laboratorium, Van Dyck �
Antwerpen 1999, Antwerpen

N
edavno zatvorena izlo`ba
Laboratorium dio je velikog
projekta Van Dyck � Ant-

werpen 1999, kojim se pod spon-
zorstvom gradske uprave i fla-
manske Vlade, te, {to je va`no
naglasiti, turisti~ke uprave Flan-
drije, obilje`ila ~etiristota godi{-
njica ro|enja velikog baroknog
slikara. Taj ambiciozni projekt
koji je tijekom ljetnih mjeseci u
Antwerpen privla~io poslovi~ne
horde turista, podjednako svjedo-
~i o ~injenici da su u Belgiji li-
kovne umjetnosti tradicionalno
glavna referentna to~ka {ireg po-
lja kulture, kao i o politi~koj volji
kulture u zasnivanju kulturnog
identiteta koji pod bremenom
globalizacije predstavlja jednako
osjetljivo pitanje za zemlju koja
je zajedno s Nizozemskom i Luk-
semburgom 1956. godine osno-
vala prvu bescarinsku zonu, ka-
sniju jezgru Europske ekonom-
ske zajednice i napokon Europ-
ske unije, kao i za postkolonijalne
dr`ave ili manje ili vi{e isklju~ene
zemlje Isto~ne Europe.

High-tech umjesto galerije
Laboratorium je jedini segment

projekta koji obilje`avanju ro|e-
nja Van Dycka pristupa iz vizure
suvremene umjetnosti. Kuratori
izlo`be, Barbara Vanderliden i
Hans Ulrich Obrist, oslanjali su
se na provjerena umjetni~ka ime-
na i prakse, a rezultat je izlo`ba
koja fluktuacijom znakova stvara
dopadljiv diskurs o vezama izme-
|u umjetnosti i znanosti. Inter-
disciplinarno koncipiran projekt
oblikovan na paraleli znanstve-
nog laboratorija i umjetni~kog
studija problematizira ograni~e-
nja i mogu}nosti mjesta na koji-
ma nastaju znanje i kultura. Labo-
ratorium je izlo`ba koja se ni kon-
ceptualno ne dovr{ava otvore-
njem, ve} upravo suprotno, insi-
stira na vlastitoj procesualnosti
koja se oblikuje u skladu s trenut-
nim parametrima. Klasi~ni gale-
rijski postav sveden je na mini-
mum. Funkcija antverpenskog
Muzeja fotografije, koji je glavna
lokacija izlo`be, prije je sto`er
nego galerija, mjesto koje fizi~ki
obilje`ava po~etak projekta rasu-
toga po brojnim gradskim lokaci-
jama. Istodobno, to high-tech mje-
sto upravo je prenapu~eno
umjetno{}u koja se najve}im di-
jelom odvija na kompjutorskim i
videomonitorima, te u takvom
kontekstu uokvirene fotografije

velikog formata, kakve izla`e Jan-
Luc Moulene, izgledaju gotovo
staromodno � osamedesete kao
da se nisu ni dogodile. Fotografi-

je su uglavnom neuokvirene, ne-
marno obje{ene o konopce ili
zidne plohe, ili izlo`ene na stolo-
vima sa svjetlosnim kutijama, a
takav na~in izlaganja podcrtava
dvosmislenu dokumentarnu va`-
nost fotografija Armina Linkea,
Ane Daems ili Hansa-Petera
Feldmana.

Monitori s videoradovima po-
stavljeni na betonske nosa~e, koji
arhitektonski odre|uju izlo`bene
dvorane, prikazuju uglavnom sta-
rije videoradove koji se bave te-
mama znanja, eksperimenta, po-
litikom znanosti i umjetni~kom i
znanstvenom proizvodnjom. Pri-
kazan je video Jefa Cornelisa iz
1971. g. o Panamarenku, umjet-
niku ~ije utopijske letjelice epito-
miziraju odnos umjetnosti i zna-
nosti, dokumentarni video ranih
performansa Kena Luma, obilje-
`enih fizi~kim i mentalnim pro-
storom sveu~ili{ta na kojem je
studirao biologiju, video Haruna
Farockija o mjestu na kojem se
odvija filmska monta`a, laborato-
rij koji djeluje kao koder/dekoder
koji istodobno stvara i razotkriva
tajne, slavni video Fischli&Weis-
sa iz 1987. godine Der Lauf der
Dinge, video Franka Gehryja o
produkcijskim procesima njego-
va arhitektonskog biroa, video
Alexandera Klugea koji esteti-
kom reklamnog spota govori o
eksperimentima u nacisti~kim lo-
gorima, ili pak Jonasa Mekasa o
umjetni~koj tvornici Andyja
Warhola, a ti klasi~no izlo`eni vi-
deoradovi dijalogiziraju s kom-
pjutorskim monitorima, s Inter-
net-stranicama ili net-projektima
znanstvenika i umjetnika poput
Marka Peljhana, Johna Brockma-
na, Kobe Matthysa, Ruperta
Sheldrakea, Francisca Varele,
Henrika Plenge Jakobsena, ili Ja-
sona Rhoadesa. Na petnaestak
monitora postavljenih na stolovi-
ma vrte se videosnimke predava-
nja i performansa odr`anih za
vrijeme otvorenja izlo`be, a u ta-
kvom okru`enju objekti Rosema-
rie Trockel, Thomasa Bayrlea ili
Gustava Metzgera daju novi zna-
~aj staroj problematici reproduk-
tivnosti i aure predmeta.

Usred stvari, no u sredi{tu ni~ega
Izlaga~ki koncept izlo`be pro-

jekt je belgijskog umjetnika Mi-

chela Françoisa. Michel François
stvara otvoreno, privremeno
spremi{te za sve arhive, eksperi-
mente i radove izlo`ene u Muze-

ju fotografije. ^itav postav izgle-
dom nalikuje uredu, uklju~uju}i i
ikonografiju i na~in na koji ured
funkcionira. Organizacijska
struktura izlo`be izlo`ak je usred
ostalih izlo`aka, a osim ~itave do-
kumentacije projekta, i sam je
ured fizi~ki premje{ten u izlo`be-
ni prostor Muzeja. Takvo predo-
~enje materijala konstruira skup
fizi~kih, me|usobno ispreplete-
nih prostora razli~itih funkcija,
koji omogu}uje rapidne promje-
ne fokusa i skale na putanji od
umjetni~kog studija do znanstve-
nog laboratorija i natrag. Nastaje
situacija koju Deleuze opisuje ri-
je~ima usred stvari, no u sredi{tu ni-
~ega.

Ono {to zna~ajno fizi~ki obi-
lje`ava prostor posve transformi-
ranog Muzeja fotografije projekt
je kataloga kanadskog umjetnika
Brucea Maua. Njegov projekt
Book Machine polazi od uvida da
je proces dizajniranja kataloga
sam po sebi laboratorij, a sadr`aj
i kontekst kataloga nastaje izrav-
nom vezom izme|u ureda Bruce-
a Maua u Torontu i Laboratoriu-
ma u Antwerpenu. Na velikoj
staklenoj stijeni koja zatvara pro-
stor mogao se pratiti proces koji
vodi do finalne publikacije. Nai-
me, dnevno stanje publikacije
svakodnevno se kompjutorski
prebacivalo u Antwerpen, a sta-
nja izme|u vizualizirana su u
Muzeju nizom printeva magneti-
ma pri~vr{}enim uz staklenu sti-
jenu. Svi dokumenti izlo`eni su i
dostupni publici. Nastaje projekt
koji je istodobno sustav kataloga i
performans koji se odvija u real-
nom vremenu tijekom nekoliko
mjeseci trajanja izlo`be, prate}i i
interpretiraju}i procese i taloge
koje izlo`ba generira. Opisani
projekti Michela Françoisa i Bru-
cea Maua najizravnije se referira-
ju na pitanje izlo`be kao medija.
Djeluju kao pokusni laboratorij
unutar Muzeja, istodobno odre-
|uju}i i sam muzej kao laborato-
rij vi{estrukih identiteta koji za-
stupa relativnu, a ne apsolutnu
istinu, posreduju}i izme|u
umjetnosti i drugih disciplina.

No, u Muzeju fotografije od-
vijao se tek manji dio zbivanja.
Najve}i dio projekata autora
ostvaren je osnivanjem studija,
radionica ili laboratorija u pra-

znim ili napu{tenim uredskim
strukturama Antwerpena, a
osnovno im je obilje`je kreativna
nejasno}a izme|u stvaranja i izla-
ganja rada. Tomoko Takahashi
na 800 m2 napu{tena uredskog
prostora stvara sna`nu instalaciju
s ogromnim koli~inama pomno
insceniranog uredskog otpada i
tragovima uredskih procesa, a
koja pojam ekolo{koga i mental-
nog recikliranja opisuje jednako
uzaludnim koliko i nu`nim.

Ameri~ki umjet-
nik Joseph Gri-
gely, koji je kao
dijete nesretnim
slu~ajem ostao
gluh, za svoje in-
stalacije upotre-
bljava materijal
pisanih razgovo-
ra koje vodi u
svakodnevnom
`ivotu. Vizualni
rezultat istra`i-
vanja neformal-
nog istra`iva~-
kog centra Su-
prasegmental, po-
sve}enog prou-
~avanju jezika i
jezi~nih fenome-
na u umjetnosti,
serija je videora-
dova o margina-

ma jezika i komunikacije, koja
prostore napu{tenih ureda pre-
tvara u privremenu galeriju. Na
katu iznad iste zgrade sli~no je
u~inio i Matt Mullican, stvaraju}i
vlastiti artificijalni studio replici-
ranjem oboda arhitekture europ-
skih galerija u kojima je izlagao,
te ispunjavaju}i prostor ikono-
grafijom i procesima koji obilje-
`avaju njegovu umjetnost jo{ od
po~etka 70-ih godina.

Samo za ciljanu publiku
Ono {to Laboratorium izdvaja

od sli~nih poku{aja ostvareno je

sudjelovanje znanstvenika, koje
uspje{no transcendira nelagodu
interdisciplinarne prakse. Bruno
Latour, povjesni~ar znanosti
svjetskog ugleda, osmislio je niz
predavanja i performansa prakti-
~ara i teoreti~ara raznih discipli-
na, problematiziraju}i znanstve-
nu praksu koja se odvija u neo-
dre|enom prostoru izme|u mje-
sta i mre`e. Predavanja, perfor-
mansi i demonstracije Isabelle
Stengers, Luca Steelsa, Petera
Galisona, Rema Koolhaasa, Pa-
namarenka ili Xaviera Le Roya
povezuje pretpostavka da se dis-
tinkcija izme|u unutra{njosti la-
boratorija i vanjskog prostora ne
mo`e lako utvrditi jer svi radimo
u laboratoriju, ili tako da sami
izvodimo eksperimente, ili pak
drugi izvode eksperimente na
nama: eksperimente klimatskih
promjena, promjena hranidbe-
nog lanca, infektivnih bolesti, ur-
banizma, psiho-sociologije, de-
mografije itd. Sva predavanja
odr`ana u nekoliko dana oko
otvorenja izlo`be snimljena su i
za trajanja izlo`be emitirana na
nizu ekrana u Muzeju fotografije,
po~etnoj to~ci izlo`be, jer je
ograni~enost prostora, a dakako, i
ekskluzivnost ~itavog zbivanja,
zahtijevala rezervacije tjednima
unaprijed. Doga|aj nije bio na-
javljivan u medijima, ve} je cilja-
na publika o njemu obavje{tava-
na putem pozivnica i program-
skih knji`ica. U toj se ~injenici
kristalizira i ograni~ava slika jav-
nosti, sukladno na~inu na koji
amorfna javnost oblikuje i dru{-
tvene procese kojima je izlo`ena.
No to ne umanjuje va`nost ~ita-
voga doga|aja � pripadnici aka-
demske i umjetni~ke elite, tog
transkontinentalnog plemena povla-
{tenih besku}nika, kako je naziva
Salman Rushdie, nakratko su se
okupili u Antwerpenu, a kultur-
na politika ubire plodove. Z

U laboratoriju
plemena povla{tenih
besku}nika

ArtsLink
INDEPENDENT PARTNERSHIPS PROGRAM provides
funding to artists and arts managers who propose inde-
pendent projects involving US arts organizations. Desi-
gned to address the interests of well established, mature
professionals who have developed collegial relations with
institutions in the US, this program funds self directed,
project-based undertakings that further the exchange of
skill, information and understanding. Proposals must in-
clude a detailed budget that indicates exact resources
and expenses. Projects may commence at any time from
June 1, 2000 through May 31, 2001 and can be from 3 to
8 weeks in length. Independent Partnership awards of up
to $5,000 will be disbursed to the US non-profit organi-
zation with whom the Partner will be working. ArtsLink
accepts applications from contemporary and traditional
creative artists working in the performing, design, media,
literary and visual arts and arts managers at independent,
non-profit and government organizations working in the-
se artistic disciplines. Applicants must be citizens of, and
reside in Croatia. There are no age limitations.
To receive an application form and more information
please contact:

INSTITUT ZA SUVREMENU UMJETNOST
ZAGREB, Berislavi}eva 20, 10000 Zagreb

Phone (01) 48 72 111 or 48 72 112
e-mail scca-zg@iod.tel.hr

Contact person:
Darko [imi~i}, Visual Arts Program Coordinator

All information and application form can be found at
http://www.scca.net/news/

ALL APPLICATIONS AND WORK SAMPLES MUST BE
RECEIVED BY

INSTITUT ZA SUVREMENU UMJETNOST, ZAGREB.
DEADLINE: DECEMBER 1, 1999.

Luc Steels, The Talking Head Experiment
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Mo`emo se nadati da }e
Dragocjenosti otomanske
umjetnosti pripomo}i de-
mistifikaciji la`i o
otomanskom barbarstvu

Dino Mujad`evi}
Uz izlo`bu Dragocjenosti otomanske
umjetnosti, 15-19. stolje}e, Galerija
Klovi}evi dvori, Zagreb

N
e ba{ tako davno u doba
hrvatsko-bo{nja~kog rata u
hrvatski se medijski pro-

stor vratila na velika vrata imeni-
ca Osmanlija i pridjev osman-
ski/osmanlijski/otomanski. Tako
je, primjerice, komentator split-
ske Slobodne Dalmacije govore}i o
pripadnicima Armije BiH kori-
stio gotovo neprestano doti~nu
imenicu i pridjev, naravno u vrlo
negativnom kontekstu.

Sudbina je htjela da iste te go-
dine, kada je sru{en mostarski
Stari most u borbi s Osmanlijama
Sre}ka Jurdane, padnu okrugle
obljetnice svima dobro poznatih
bitaka s Osmanlijama; Krbavske
1493. i Sisa~ke 1593. godine. Na-
ravno, usporedbe u tisku i pri-

godnoj publicistici bilo je te{ko
izbje}i, posebno iz pera i grla au-
tora bliskih vlasti, kojima je rat sa
Srbima u Hrvatskoj i Bosni, a

poslije s Bo{njacima, imao o~i-
glednog prethodnika u stogodi{-
njem ratu s Osmanlijama u suko-
bu Antemurale christianitatis i bar-
barskih provala. Ipak se mora re}i
da su neka ozbiljna imena hrvat-
ske historiografije u prigodnim
zbornicima pristupila zna~enju
tih bitaka mnogo trezvenije
izbjegavaju}i svaku dnevnopoli-
ti~ku konotaciju. Osmansko se
Carstvo kratkotrajno (1993-1994)
upotrebljavalo ne samo kao oli~e-
nje svega zlog u novovjekovnoj
hrvatskoj povijesti (budu}i da
mu se predbacivalo smanjenje

broja Hrvata i doseljenje Srba),
kao i gubitak Bosne, nego kao {i-
fra pod kojom se razumijevala
bo{nja~ka opasnost koja ponavlja i
opona{a osmanlijske pohode.

Isto~ni Louvre

I premda se image Bo{njaka u
Hrvatskoj bez obzira na napu{ta-
nje naziva Osmanlija, nije mnogo
popravio, ~ini se da samim
Osmanlijama na stranicama hr-
vatskog tiska i frekvencijama hr-
vatskih elektronskih medija pred-
stoje bolji dani. Umjerena pa`nja
koju su posvetili izlo`bi Dragocje-
nosti otomanske umjetnosti, postav-
ljenoj u renesansnom kompleksu
Klovi}evih dvora u Zagrebu,
mo`e se protuma~iti kao svojevr-
stan znak zatopljavanja odnosa,
ubla`avanje negativne slike
osmanske civilizacije u o~ima
obrazovanih i manje obrazovanih
Hrvata koji su godinama temelji-
li predod`bu o Osmanlijama na
mra~nim ilustracijama Mirka
Ra~kog ili Joze Kljakovi}a u sta-
rijim izdanjima Smrti Smail-age
^engi}a. Sva dostignu}a osman-
ske kulture, time posredno i
islamske komponente bosanske
kulture, vi{e ne}e biti ekskluzi-
van predmet zanimanja rijetkih
doma}ih orijentalista, iskonskih
star~evi}anaca, kozmopolita ili
Bosanaca-Hercegovaca, nego i
cjelokupne doma}e kulturne i
znanstvene javnosti, dosada ni-
kad previ{e sklone Orijentu (ma
{to to zna~ilo).

Topkap Saray Muzesi, taj isto~-
ni Louvre ~ije umjetnine mo`emo
razgledati u Klovi}evim dvorima,
jedna je od najzanimljivijih atrak-
cija Istambula. No va`no je na-
pomenuti da i sam Topkap Saray,
rezidencija osmanskih sultana od

petnaestog do devetnaestog sto-
lje}a, predstavlja arhitektonsku
vrijednost, zanimljivu i stoga {to
je bila predmet graditeljskih prei-
naka doslovno svakog sultana od
Mehmeta II. Osvaja~a do
Abdülmecita koji je tridesetih
godina devetnaestog stolje}a pre-
nio svoju rezidenciju u bosporski
Versailles, novosagra|enu pala~u
Dolmabahçe, na tada{njem rubu
grada. Nakon {to su osmanske
prijestolnice bile maloazijska
Bursa i rumelijski Edirne, Istam-
bul neposredno nakon osvojenja
1453. g. postaje sredi{te osman-
ske administracije. Povr{inu gra-
da unutar zidina potkraj bizant-
ske vladavine pokrivale su veli-
kim dijelom poljoprivredne povr-
{ine uslijed desetlje}ima duge de-
populacije i ekonomskog zastoja.
Mehmet II. Osvaja~ smjestiv{i
svoju prvu istambulsku reziden-
ciju u sredi{te gradske trgovine,
~etvrt Bayazit, ubrzo odlu~uje
napustiti Stari dvor � Eski saray
i na jednom uzvi{enju u najistu-
renijem dijelu starog Istambula
prema Bosporu i Mramornom
moru, poznatom kao Sarayburnu,
zapo~inje izgradnju svoje Nove
pala~e � Saray cedit, poznatije
prema kasnijem imenu Topkap sa-
ray. Zbog stalne nadogradnje i
pregradnje, potresa i po`ara,
kompleks ove pala~e izmijenio je
svoj prvobitni izgled iz petnae-
stog stolje}a, no struktura je u
osnovi ostala ista. Nju je mogu}e
tuma~iti kao materijalizaciju, bo-
lje re~eno primjenu, hijerarhije
osmanskoga dru{tva.

Bo`ja sjena na Zemlji

Na osnovi ceremonijala sasa-
nidske Perzije, ali i abasidskih i
bizantskih utjecaja, vladaru-sul-

tanu je sve podre|eno, cijela dr-
`ava je njegovo vlasni{tvo. Nje-
gova osoba je izuzetna i nedodir-
ljiva, premda je i sama bo`ja sjena
na zemlji, pa je stoga takav hije-
rarhijski princip primijenjen u
pala~i. Da bi se do{lo do Babussa-
de (Vrata sre}e), ulaza u privatne
odaje sultana, mora se prvo pro}i
kroz manje va`ne dijelove kom-
pleksa, dva dvori{ta, sjedi{ta
vanjskih organa pala~e, centralne
vojske i Porte, osmanske vlade.
Tu se pripremala hrana i za deset
tisu}a ljudi, dijelila ~uvena dvor-
ska bayram baklavas i velike koli-
~ine janji~arske çorbe. Samo su
naju`a sultanova pratnja i mladi
pa`evi dovedeni na dvor dankom
u krvi mogli posje}ivati srce tog
sistema, dva unutra{nja dvori{ta,
gdje se danas nalazi ve}ina
umjetnina, posebno ~uvena Ri-
znica s velikim brojem dragulja i
drugog dragog kamenja.

Ve}ina umjetnina je od zlata,
ukra{ene dijamantima, rubinima,
biserjem itd. U sklopu riznice na-
laze se i posebno zanimljive ko-
lekcije ma~eva, bode`a i sve~ane
odje}e, ve}inom pokloni stranih
vladara osmanskim sultanima.
Od tisu}a umjetnina valja poseb-
no izdvojiti kaligrafsku i rukopi-
snu gra|u; kur�anske kodeksa iz
sedmog stolje}a koji se pripisuju
kalifu Osmanu, mape Piri Reisa,
Hrvojev misal i mnoge, mnoge
druge.

Ve}ina tamo{njih umjetnina i
antikviteta potje~e upravo s po-
dru~ja dana{nje Republike Tur-
ske, organski pripadaju}i osman-
skoj umjetnosti. Mo`emo se na-
dati da }e njihovo djelomi~no
izlaganje u Zagrebu pripomo}i
demistifikaciji la`i o osmanskom
barbarstvu. Z

Riznica iz
dvori{ta
Topkap Saraya

Osuda neukusnog pri-
mjera nepo{tivanja
Katoli~ke crkve prilika je
za pribli`avanje konzerva-
tivnim glasa~ima

Sanja Vukeli}
Sensation: Young British Artists from
the Saatchi Collection, Brooklyn Mu-
seum of Art, New Yourk

O
tvaranje izlo`be Sensation:
Young British Artists from
the Saatchi Collection u Bro-

oklyn Museum of Art 2. listopa-
da u New Yorku, izazvalo je neu-
obi~ajeno intenzivnu pa`nju
ameri~ke javnosti. Izlo`ena ko-
lekcija sastoji se od djela najva`-
nijih mladih britanskih umjetni-
ka, a njezin kontroverzan sadr`aj
uklju~uje secirane `ivotinje u for-
malinu autora Damiena Hirsta;
skulpture mutantnih ljudskih
oblika s vi{estrukim tijelima,
udovima i genitalijama na licima,
bra}e Jakea i Dinosa Chapman i
~etiri metra visok portret `ene �
serijskog ubojice Myre Hindley
slikan otiscima dje~jih ruku,
Marcusa Harveya. Rudolf Giuli-
ani, gradona~elnik New Yorka,
revoltiran umjetni~kim sadr`a-
jem izlo`be, zaprijetio je Muzeju
ukidanjem godi{nje subvencije i
pokrenuo parnicu za delo`aciju i
smjenu rukovodstva Muzeja. Ra-
zlog za takvu o{tru kritiku je
Chris Ofilijev portret pod naslo-

vom Djevica Marija izra|en od
izrezaka iz porno ~asopisa i slo-
nova izmeta. Ina~e poznat po ak-
tivnoj potpori umjetni~koj sceni
grada, Giuliani je ovakvim pote-
zom potaknuo glasine kako je
njegov napad na izlo`bu i Muzej
politi~ki motiviran. Naime, u ti-
jeku je predizborna kampanja za
nominaciju za Senat. Osuda po
njegovim rije~ima neukusnog
primjera nepo{tovanja Katoli~ke
crkve, prilika je za pribli`avanje
konzervativnim glasa~ima ina~e
nezadovoljnim njegovim politi~-
kim potezima kao {to su za{tita
prava homoseksualaca i prava na
abortus.

Ameri~ka javna glasila su mo-
tive svih sudionika u raspravi

u~inila politi~ki iskoristivim ma-
terijalom. U kakofoniji mi{ljenja
Hilary Clinton se poistovjetila s
Njujor~anima uvrije|enim blas-
femi~nim portretom, ali je osudi-
la drasti~nost gradona~elnikove
reakcije. On je potom osudio nje-
zino implicitno povla|ivanje oni-
ma koji koriste op}inske fondove
za napad na katoli~ku vjeru. Chri-
stie�s, aukcijska ku}a i sponzor
izlo`be, optu`ena je za poku{aj
napuhavanja cijene Saatchijeve
kolekcije, a Muzej za kori{tenje
javnog novca u korist sponzora.
Advokati i uprava Muzeja ogor-
~eni su napadom koji smatraju
nepo{tovanjem Prvog amandma-
na Ustava i slobode govora.

Reakcija na prvi postav u Lon-
donu 1997. g. u presti`nom Ro-
yal Academy dokazala je dosljed-
nost izlo`be svom imenu, no lon-
donsku publiku je zaokupila dru-
ga, humano-senzibilnija tema, Har-
veyjev portret ubojice djece s
dje~jim otiscima ruku. Reklo bi
se da je ameri~ka publika nesno-
{ljivija i konzervativnija u odnosu
na europsku, ali Amerika je
»ogromna zemlja ogromnih kon-
trasta«. Amerika koja je dala
Mapplethorpa i Clarka sada se

zgra`a nad skulpturama Sarah
Lucas koje se ~ine ~ednima u us-
poredbi s nekim njihovim, daleko
{okantnijim fotografijama. No, u
ovom drugom slu~aju se konkret-
no radi o bogohuljenju u zemlji u
kojoj komercijalni propovjednici
svakodnevno zara|uju milijune u
ime Boga dok su nerijetko uple-
teni u razne kriminalne radnje ili
pedofiliju.

Iako su Sensation izlo{ci ve}
davno poznati i proanalizirani,
konzervativna Amerika jo{ je jed-
nom postavila pitanje o legiti-
mnosti njihove klasifikacije u
umjetnost. Za{to se rasje~ena svi-
nja u prozirnom kov~egu forma-
lina s natpisom This Little Piggy
Went to Market, This Little Piggy
Stayed Home (ovaj pra{~i} je po{ao
na plac, ovaj pra{~i} je ostao kod
ku}e) zove umjetnost, pitaju se
kriti~ari. No, problem odre|iva-
nja umjetni~kih disciplina nije se
rije{io ni u ekstremnijim slu~aje-
vima performansa koji postoje
ve} pedesetak, odnosno, tridese-
tak godina, a u odnosu na njih
izlo{ci s ove izlo`be vrlo su tradi-
cionalne skulpture i slike.

Posje}enost Brooklyn muzeju
rekordna je jer je sam Muzej

agresivno promicao kontroverzan
sadr`aj, a negativan publicitet je
dodatno pridonio znati`elji pu-
blike. Tako rezultati lokalnih an-
keta pokazuju da 60 posto grada
New Yorka podr`ava Brooklyn
muzej, ali Giulianijev inkvizitor-
ski nastup sigurno je rezultat po-
zitivnog ra~una. Njegove kritike
nisu se slu~ajno usredoto~ile na
portret Marije s obzirom da je 45
posto Njujor~ana rimokatoli~ke
vjere, a ve}ina glasa~a u dr`avi je
prigradsko stanovni{tvo s jasno
definiranim religioznim i moral-
nim svjetonazorima.

Izlo`ba Sensation u New Yor-
ku izazvala je tako jo{ jednu ne-
suglasicu izme|u prava jedne
osobe i potrebe druge. Ona }e
pokazati da je ve}ina shvatila
kako je bolje samostalno odlu~iti
ne posjetiti izlo`bu zbog uvredlji-
vog sadr`aja, nego imati politi~ki
evaluiranu, odobrenu kvalitetu kon-
takta s umjetno{}u. Kori{tenje
umjetnosti kao politi~kog oru`ja i
mo} umjetnosti da stavi svjetona-
zore u pitanje pokazuje da se i
povijest umjetnosti ponavlja. Je-
dina promjena je elektronska ko-
munikacija koja cenzuru sre}om
~ini sve te`im zadatkom. Z

Gradona~elnik
New Yorka kao
Veliki Inkvizitor

Charles Saatchi, Senzacija

Jake & Dinos Chapman, Ron Mueck: Mrtvi tata; Velika djela protiv mrtvih
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Nije dugo trebalo da se u
putopisu prepozna `anr
koji je u svojoj dvije i pol
tisu}e godina dugoj povi-
jesti usmjeren upravo na
one teme koje su danas
postale tra`enom robom
na interdisciplinarnom
humanisti~kom tr`i{tu

Dean Duda

P
ostmoderne humanisti~ke
znanosti, posebice knji`evna
teorija, obiluju prostornim

metaforama. One nisu tek ukras u
oblikovanju diskurza, ve} su se
prometnule u sredi{nje mentalne
kategorije nekolicine zna~ajnijih
suvremenih pristupa. Iza ili pak is-
pod njih skriva se, naravno, ideolo-
gija, kako ona u diskurzima koji se
prou~avaju tako i ona koja stoji iza
teorijskh koncepcija. Ukratko, dis-
kurzom suvremene humanistike
dominira spoznaja da ne postoji
politi~ki nevina metodologija inter-
kulturalne interpretacije, ~ak i
onda kad su neke njezine discipline
smije{ne u naivnim nastojanjima
za autonomijom svoga predmeta i
tobo`njom objektivno{}u.

Putopis na teorijskom tr`i{tu
Zahvaljuju}i takvu stanju jed-

nom je rubnom `anru na knji`ev-
noteorijskoj burzi porasla vrijed-
nost dionica. Nije dugo trebalo da
se u putopisu prepozna `anr koji je
u svojoj dvije i pol tisu}e godina
dugoj povijesti usmjeren upravo na
one teme koje su danas postale tra-
`enom robom na interdisciplinar-
nom humanisti~kom tr`i{tu. Uz
dominantan pomak znanstvenoga
interesa prema nefikcionalnom pri-
povjednom diskurzu i razli~itim
oblicima autodijegeze (autobiogra-
fija, dnevnik, memoari, pisma)
tome su pridonijeli postkolonijalni
i kulturalni studiji, posebice ra-
sprave o drugom, identitetu i razlici,
budu}i da putopis nudi materijal
gotovo privilegiran za bru{enje ka-
tegorija poput kolonijalnoga dis-
kurza, stjecanja identiteta, prostor-
nih praksi, eurocentri~nosti, tran-
skulturacije, politike smje{taja i
razmje{taja, imperijalnoga pogleda,
zaposjedanja, modernisti~koga eg-
zila, postmodernoga turizma, spol-
nih prostora i njima sli~nih.

Me|utim, nije oduvijek bilo
tako. Tradicionalno zatvoren u na-
metnutu spomeni~ku formu, kao
interpretacijski izrazito jednozna-
~an ili ~ak nezanimljiv materijal,
putopis se dugo povla~io rubovima
knji`evnopovijesnoga i knji`evno-
teorijskoga interesa. Uzroci njego-
va marginalnoga polo`aja mogu se,
uz prili~nu koli~inu dobre volje,
vjerojatno opravdati niskim mje-
stom {to ga je zauzimao u `anrov-
skoj hijerarhiji razli~itih knji`evno-
povijesnih vremena s jedne i meto-
dolo{kim na~elima tradicionalnoga
knji`evnohistoriografskoga diskur-
za s druge strane. Bilo kako bilo,
legitimacija putovanjem danas ima
te`inu kakvu dosad nije imala.

Drugi u putni~kim pukotinama
Zamisao o djelatnim procesima

decentralizacije svijeta izazvala je
raspravu o na~inima na koje se po-
vijesno odvijala njegova metropoli-
zacija. Upitati se, primjerice, o
tome kako se imperijalni stereotipi
provla~e kroz suvremene putni~ke
vodi~e i kakva je njihova veza s tra-
dicionalnim eurocentri~nim puto-
pisnim diskurzom � tipi~an je
prozor~i} kroz koji se gleda na
`anr. Teme su logi~no okupljene
oko nekoliko bitnih problema i to

u dvama smjerovima: propituju se
postupci legitimiranja eurocentri~-
ne slike svijeta i njezine pukotine.
Pukotine, posve primjereno suvre-
menoj kriti~koj retori~koj matrici,
nu`no potkopavaju zami{ljenu ide-
olo{ku koherenciju. Stoga se prou-
~avanje putopisnoga diskurza odvi-
ja istodobno kao analiza `anra i kri-
tika ideologije, ~esto posve}eno
zoni dodira ili, kako to voli re}i
Mary Louise Pratt, kolonijalnoj gra-
nici.

Temeljna su pitanja naj~e{}e
posve}ena na~inima na koje europ-
ski putopisi proizvode ostatak svije-
ta, odnosno kako se putopisne zna-
~enjske prakse podudaraju ili ne
podudaraju s te`njama gospodar-
ske imperijalne ekspanzije. Putopis
se pritom promatra u interakciji s
drugim `anrovima, posebice s ro-
manom i oblicima fikcionalizacije
{to ih proizvodi imperijalni diskurz
u rasponu od pustolovine do egzo-
tike i dovodi u vezu s dominant-

nim znanstvenim i ideolo{kim mo-
delima.

Putovati je eurocentri~no
Tako }e Pratt, u knjizi Imperial

Eyes. Travel Writing and Transcultu-
ration (London & New York
1992), ustvrditi da su za europsku
planetarnu svijest klju~na dva do-
ga|aja iz 1735. g. Tada, naime,
Carl Linné objavljuje Systema natu-
rae i kre}e prva znanstvena ekspe-
dicija koja je trebala kona~no utvr-
diti oblik Zemlje, dakle odgovoriti
je li ona kugla kao {to to tvrdi kar-
tezijanska (francuska) geografija ili
je sferoid spljo{ten na polovima
kao {to je to pretpostavio Newton,
dakle Englezi. Za nju oba doga|aja
oprimjeruju eurocentri~nu sliku
svijeta (mu{ku, gra|ansku): svijet
je spoznatljiv, izmjerljiv, ure|en.
Povjerenje u znanje i imenovanje
svijeta znanstvenim na~inom u te-
melju je osamnaestoga stolje}a. Iz
takve slike proizlazi neizmjerna ko-
li~ina etnolo{kih, botani~kih, ze-
mljopisnih, nauti~ko-kartografskih
putopisnih tekstova kojima domi-
nira predmetnost svijeta. Istodob-
no se razvija i drugi va`an odvjetak
`anra koji naginje autobigrafskom,
sentimentalnom i ne{to mek{em

diskurzu. Njegova bi paralela bio
roman o odgoju, naobrazbi i sazri-
jevanju, koji se, tako|er, doga|ajno
oslanja na putovanje kao na~in stje-
canja `ivotnoga iskustva.

Sredi{nji pojam analize koju je
ponudila Pratt jest transkulturacija.
Posrijedi je posu|enica iz etnogra-
fije, odnosno sociolo{ke teorije Ku-
banca Fernanda Ortiza kojom je
on, u pionirskom opisu afro-ku-
banske kulture, poku{ao zamijeniti
kolonizatorske reduktivne kategorije
akulturacije i dekulturacije. Pojam
ozna~ava na~in na koji pot~injene
ili marginalne skupine odabiru iz
materijala {to ih o njima proizvodi
dominantna kultura metropole.
Njegovom bi se upotrebom trebalo
pokazati okretanje glave i neosjet-
ljivost metropole te otkriti reci-
pro~nost kulturnih utjecaja koloni-
zatora i koloniziranih u zoni njiho-
va dodira. Dakle, temeljna bi na-
mjera bila istra`iti kako su pot~i-
njeni (drugi) primili europski struk-

turiranu sliku svoga polo`aja i kako
su je uklju~ili u vlastito samorazu-
mijevanje.

^vorovi putni~ke svakodnevice
Spoznaje novijih historiograf-

skih disciplina, budu}i da otkrivaju
svijet smje{ten iza kulisa velikih
doga|aja i takozvanih povijesnih
prekretnica, tako|er su dragocjene
u prou~avanju putopisnih tekstova.
Navike, vrijednosti, pona{anje, od-
nos prema smrti, predod`be o vre-
menu i prostoru, primjerice, tek su
dio tematskoga repertoara povijesti
mentalitetâ koji mo`e upotpuniti
posredovanje putni~koga iskustva.
Uz to, putopis je tek jedan od `an-
rova koji, uz autobiografiju, dnev-
nik i putni~ke vodi~e, slu`i kao
izvor u strukturiranju putni~ke
svakodnevice, pa je i povijest sva-
kodnevnoga `ivota zapravo posred-
no uklju~ena u prou~avanje puto-
pisnoga diskurza. Zbog takva pri-
stupa `anru posve je logi~no anali-
ti~ko zapostavljanje putni~kih dis-
kurzivnih strategija i nagla{avanje
onih slojeva putopisnoga teksta u
kojima se spominju ~vorovi mre`e
svakodnevnoga putni~kog `ivota:
prometna infrastruktura, prijevo-
zna sredstva, putnici pje{aci, put-

ni~ki vodi~i i zemljovidi, cijene i
tro{kovi putovanja, gostionice, pre-
no}i{ta, putni~ki razgovori, higije-
na na putu, savjeti za put, opasno-
sti, putni~ka lektira, uspomene i
relikvije s puta, dopu{teno i zabra-
njeno na putovanju.

Raspolaganje slobodnim vreme-
nom

Drugi zna~ajan historiografski
prilog predmetu iznova dolazi iz
podru~ja socijalne povijesti i obu-
hva}a istra`ivanje iznala`enja slo-
bodnoga vremena. Iako se uvelike
podudara s mijenama u povijesti
turizma, urbanizacijom, kultivira-
njem prostora te oblicima organi-
zacije tjednoga, mjese~noga i go-
di{njega vremena, analiza razvitka
osje}aja, navika i na~ina kori{tenja
slobodnoga vremena tako|er cilja-
no uklju~uje putopisne tekstove.
Putopisi su va`ni u onim temat-
skim aspektima u kojima, s obzi-
rom na promjene temeljnoga feno-
mena, registriraju {irenje granica
poznatih oblika dokolice. Stoga se
u njima uglavnom ~itaju modne
strategije strukturiranja slobodno-
ga vremena, njihovi povodi i razlo-
zi. Posebice se nagla{ava va`nost
turizma kao najzna~ajnije putni~ke
pojave u devetnaestom stolje}u
koja sustavno proizvodi nove po-

trebe i stvara druk~ije navike u ras-
polaganju slobodnim vremenom
(primjerice: obiteljske odlaske na
ljetni odmor, otkrivanje pla`e i go-
di{nji posjet toplicama, promicanje
skijanja u sredi{nju zimsku sport-
sko-dokoli~arsku djelatnost ili pak
planinarenje koje postaje omilje-
nom razonodom engleskih obrazo-
vanijih krugova).

Sli~na su istra`ivanja u recen-
tnijoj literaturi, posebice njema~-
koj, okupljena pod ki{obranskim
nazivom kultura putovanja (Reisekul-
tur). Posrijedi je pristup koji, tako-
|er, pretpostavlja vi{estrukost feno-
mena, polaze}i od putovanja kao
njegove jezgre. Spomenuta se vi{e-
strukost o~ituje u rasponu od infra-
strukture putovanja i razvitka pri-
jevoznih sredstava, preko organiza-
cije putni~kih agencija, turisti~kih
ureda i na~ina odsjedanja (no}enja)
do knji`evnosti, odnosno oblika
tekstualnosti koji nastaju prilikom
putovanja � svakako putopisa, ali
i feljtona, dnevnika, pisama, pjesa-
ma itd. Tako se zapravo mo`e do-
segnuti smisao i funkcija putovanja
u odre|enom povijesnom, kultur-
nom ili pak knji`evnopovijesnom
vremenu, odnosno mogu se uspo-

staviti orijentiri ne~ega {to mo`e-
mo nazvati ideologijom putovanja.

Kultura kao putovanje
Dakle, s jedne je strane zanima-

nje za putopis uvjetovano suvre-
menim stanjem diskurza o knji`ev-
nosti, a s druge predstavlja stalno
mjesto novijih historiografskih dis-
ciplina. Na tom kri`anju, zapravo,
odvija se njegova novija valorizaci-
ja. Rijetke zone dodira izme|u spo-
menutih pristupa putopisu ipak su
podno{ljivije od ~injenice da je po-
srijedi `anr ~ija je povijest rijetko
suvislo uspostavljena, ~ak i na ele-

mentarnoj razini enciklopedijske
natuknice.

Naposljetku, vrijedi spomenuti
da se na ukratko ocrtane ideje do-
bro nadovezuje i zamisao koja
mo`e nalikovati obratu u razumije-
vanju `anra i kulturne interakcije.
James Clifford, naime, gotovo de-
konstrukcijiski promi{lja {to bi se
dogodilo da putovanje izgubi ulo-
gu nadomjestka stalnom boravku,
da se smje{tenost (prebivanje), koja
uvijek asocira nepokretnost, pre-
stane smatrati temeljem lokalnoga
`ivota, da se kultura ishodi{no ra-
zumije kao putni~ka. Ako se neka
zajednica uspostavila kao metropo-
la, to se dogodilo zato {to je nekoga
kolonizirala, dakle, tek je putova-
njem stekla svoj identitet. Stjeca-
nju toga identiteta pridonijeli su
putnici koji su diskurzivno posre-
dovali svoje iskustvo. Dolazi li
mo`da vrijeme u kojemu }e puto-
pisni tekstovi, nakon dosadnih ka-
talo{kih studija, postati prvora-
zrednom gra|om u prou~avanju
procesa legitimacije i stjecanja
identiteta? @anru je samo trebalo
ponuditi mogu}nost da govori i on
se iz spomenika pretvorio u inter-
pretacijski zahvalan diskurz. Z
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Zemljovidi su slu`ili pre-
imenovanju prostora u
simboli~kom i doslovnom
~inu ovladavanja i nadzi-
ranja

Bill Ashcroft, Gareth Grifiths,
Helen Tiffin

D
oslovce i metafori~ki zem-
ljovidi i njihova izrada su
dominantne prakse i prakse

dominacije u kolonijalnim i pos-
tkolonijalnim kulturama. Sama ko-
lonizacija ~esto je slijedila nakon
putovanja kao »otkri}a«, pronalaza-
ka »neotkrivenih« zemalja. Izrada
zemljovida � koji su samim posto-
janjem slu`ili tekstualizaciji spaci-
jalne realnosti drugog, imenovanju
ili, u ve}ini slu~ajeva, preimenova-
nju prostora u simboli~kom i do-
slovnom ~inu ovladavanja i nadzi-
ranja � dodatno je osna`ila proce-
se otkrivanja. U svim tim slu~aje-
vima, kako su kartografi ili istra`i-
va~i zamjenjivali imena na jezicima
starosjedilaca novima, ili pak
iskrivljenim i europeiziranim obli-
cima imena, tako su kolonizirane
zemlje doslovce preupisane, preis-
pisane. To je trajno obilje`je kolo-
nijalizma koje nije bilo ograni~eno
samo na udaljene i nepoznate ze-
mlje. Irski dramati~ar Brian Friel u
djelu Translations ocrtao je proces
preispisivanja starosjedila~ke irske
(galske) kulture engleskim imperi-
jalizmom u devetnaestom stolje}u,
kada je engleska vojska zapo~ela s
izradom karata i preimenovanjem
zapadne Irske.

Ma{tom nadopisane praznine
Osim imenima mjesta zemljovi-

di upisuju ideologiju u teritorij i na
druge na~ine. Praznine na starim
kartama ozna~avaju doslovno terra
nullius, otvoren i, za europsku ima-
ginaciju koja sebe projicira u nj,
privla~an (djevi~anski) prostor u
koji europski (redovito mu{ki)
istra`iva~ mora prodrijeti. Takve
praznine prizivale su i druga nado-
pisivanja, kao {to su, na ve}ini sta-
rih karata, podrobni prikazi ~udo-
vi{ta i divljaka koji i nisu smatrani
ljudskim bi}ima. U~estali su ima-
ginativni transferi. Tako prve karte
Australije (Terra Incognita ili Ter-
ra Incognita Australis {to je naziv

pod kojim je bila poznata u seda-
mnaestom stolje}u kada su naprav-
ljene prve europske karte sjeverne
australske obale) prikazuju unu-
tra{njost naseljenu slonovima i Pi-
gmejcima. Sli~no tome, takozvani
kanibali s Bahama i Antila (engleski
naziv Indies izveden je iz iskvare-
nog {panjolskog naziva za karipske
narode) pojavljuju se ~esto na kar-
tama koje prikazuju unutra{njost
Afrike. Doista, jo{ po~etkom dva-
desetog stolje}a, taj je naziv bio go-
tovo sinonim za stanovnike Afrike
u pu~koj knji`evnosti i humoru, o

~emu svjedo~e i brojne karikature
u kojima su kanibali prikazani kao
crni ljudi s kostima u nosu dok u
kotlu peku misionare.

Metodologija izrabljivanja
Fikcionalnost pripovijesti o pro-

cesu »otkrivanja«, objektiviranom
izradom zemljopisnih karti, nagla-
{ena je ulogom vodi~a uro|enika
koji na putovanjima vodi istra`iva-
~a u unutra{njost. Prvotno pozna-
vanje zemlje, uprizoreno ulogom
vodi~a, koje ne mo`e biti potpuno

pre{u}eno u zapisima s tih putova-
nja, zanemareno je i doslovce u{ut-
kano prilikom izrade karata, budu-
}i da se postojanje i glas starosjedi-
la~kih naroda ne mo`e ~uti u no-
vom diskursu prema znanstvenim

mjerilima i pi-
sanim tekstovi-
ma {to ih karto-
grafija podrazu-
mijeva. Staro-
sjedioci figuri-
raju, ako uop}e
figuriraju, samo
kao ilustracija
� divljaci, ka-
nibali ili ~udo-
vi{ta. Alegori-
zacija prostora
(i njegova hije-
rarhizacija) ta-
ko|er je defini-
rana zemljovi-
dom, ponajprije
odlukom ~ijoj
}e se perspekti-
vi dati pred-
nost, budu}i da
su time odre|e-
na prostorna
podru~ja privi-
legirana u od-
nosu na druga,
zatim odlukom
da se sve karte
orijentiraju pre-
ma osi sjever �
jug ili pak izra-
dom skupina
karata koje ze-
mlju razvrsta-

vaju prema takvim »objektivnim«
kategorijama kao {to su klimatska
podru~ja, gusto}a naseljenosti i, ne
manje va`no, prirodni resursi.

Karte su tako|er slu`ile i kao
(alegorijsko) sredstvo izrabljivanja.
José Rabasa u analizi Mercatorova
atlasa dokazuje kako je kartograf-
ska projekcija � definiraju}i eu-
ropske zemljopisne {irine kao sto-
`erne referencijske to~ke za kon-
cepciju hijerarhizacije svijeta i fik-
siraju}i u zemljopisnim ~injenica-
ma europski svjetonazor � bila

va`no oru`je eurocentrizma. Za-
pravo karta Europe stvorila je ono
{to se odr`alo kao zemljopisna real-
nost suvremenog svijeta. Definira-
nje kultura kao tropskih, u svijetu
u kojem je umjerena klima norma,
kao gusto naseljenih ili rijetko na-
seljenih, ili pak kao bogatih ili siro-
ma{nih resursima, esencijalisti~ka
su diskriminiranja na ~ijim je te-
meljima izgra|ena praksa izrablji-
vanja i nadzora. Koliko je karto-
grafska znanost i izrada karata du-
boko i trajno pridonijela uspostavi
i u~vr{}ivanju razli~itih svjetskih
poredaka u nekoliko posljednjih
stolje}a, ilustrira i to da su takve
tehnike obilje`je i suvremenih nad-
zirateljskih diskursa, kao {to je pri-
mjerice prou~avanje »razvijenosti«.

Geograf kao kolonizator

I premda je etnografija (navod-
no objektivna znanstvena deskrip-
cija »primitivnih« naroda i kultura)
~esto trpjela te{ke udarce u napadi-
ma s antikolonijalisti~kih pozicija
kao primarni intelektualni diskurs
kolonizacije, vrijedi skrenuti po-
zornost na to da geografi, geografi-
ja i kartografska znanost nisu igrali
manje va`nu ulogu u podupiranju
ciljeva i vrijednosti kolonijalnih
poduhvata. Kraljevsko geografsko
dru{tvo bilo je prvi, nepokretni po-
kreta~ imperijalnih osvajanja »ne-
otkrivenih« podru~ja svijeta, i zna-
kovito je da je, kao {to dobro ilu-
strira Kiplingov Kim (jer na~elni-
ku tajne slu`be u tom tekstu, Cre-
ightonu Sahibu, kao pokri}e slu`i
funkcija direktora Zemaljskog geo-
detskog zavoda Indije), kolonijalni
kartograf i geodet ~esto bio figura
bo`anske sveprisutnosti imperijal-
nog nadzora. Z

* Natuknica Cartography (maps and map-
ping) iz knjige Key Concepts in Post-Colo-
nial Studies, London & New York 1998.

Preveo David [porer

Kartografska izrada
svjetonazora

Putni~ki se vodi~i
mogu podijeliti pre-
ma trima narativnim
modalitetima: jedni
nude odre|eno zna-
nje, u drugima je
vi{e zastupljena ̀ e-
lja, a tre}i su pak
usmjereni na mo}

Paolo Bertetti

P
osve je jasno da je putovanje
jedan od naj~e{}ih na~ina or-
ganizacije pripovijedanja. Me-

|utim, nije tako o~evidno da je i na{e
oblikovanje putni~koga iskustva uvelike
uvjetovano pripovjednim uzorcima. Sa
stajali{ta semioti~ke analize te{ko je
pore}i da na{a putovanja zapravo opi-
sujemo, zami{ljamo i, {tovi{e, pro`iv-
ljavamo kao velike pripovijesti, kao
neku vrst osobnih Odisejâ u kojima
sebe vidimo kao junake.

Modaliteti putnika �
~itatelja

U takvu stanju stvari, turisti~ki vo-
di~ zauzimlje sporednu, ali ~esto te-
meljnu ulogu: ulogu pomaga~a, poput
~arobnoga sredstva u bajci, uz kojega
stje~emo kompetenciju potrebnu da bi-
smo ostvarili na{ narativni program.
Drugim rije~ima, turisti~ki vodi~ jest
sredstvo zahvaljuju}i kojemu se u put-
nika � ~itatelja aktiviraju razli~iti
modaliteti znanja, mo}i i `elje.

Budu}i da turisti~ki vodi~i prenose
neko op}e znanje, oni mogu sadr`avati

i nekakvu `elju. To je posebice uo~ljivo
ako se pogledaju uvodna poglavlja u
kojima stilski naj~e{}e dominira uvje-
ravanje (»gradovi su predivni«, »nai}i
}ete na iznimne muzeje«, »mnogi se
krajevi ponose proizvodima cijenjenim
u ~itavu svijetu, posebice ~uvenim vi-
nom i sirom«). Na manje izravan na~in
turisti~ki vodi~i prenose mo}. Pro~itav{i
vodi~ o oto~ju Tuvalu, nismo se ba{ od-
mah u stanju zaputiti u ju`na mora, jer
~emu vodi~ ako ne raspola`emo izno-
som koji bi nam to omogu}io. Me|utim,
u odre|enim nas slu~ajevima vodi~i os-
posobljavaju za put, opskrbljuju}i nas
nizom korisnih obavijesti koje nam
olak{avaju putovanje. To je najuo~ljivi-
je u vodi~ima namijenjenim takozva-
nim budget travellers, koji su, upravo
zbog podrobnih informacija o mjestima
(hoteli, restorani...) i na~inu {tednje na
putu, omogu}ili mnogim putnicima
ostvarenje njihovih snova. Svakako su i

to oblici znanja, ali oblici koji izravno
uklju~uju vrijednost mo}i. Stoga se na-
laze u opreci spram ~istoga znanja u
kojemu obavijest uklju~uje spoznajnu
vrijednost, kao {to je to, primjerice,
slu~aj s povije{}u nekoga spomenika ili
grada i njihovim to~nim opisom. Vodi~
nam prenosi odre|eno znanje (obavije-
sti o klimi i pla`ama na nekom trop-
skom otoku), zahvaljuju}i kojemu se u
nama javlja odre|ena `elja (~e`nja za
putovanjem na taj otok).

Znanje: idealni turist

Zapravo se putni~ki vodi~i mogu
podijeliti prema odnosu spram triju
modaliteta: `elje, znanja i mo}i. Prvi
nude odre|eno znanje, u drugima je
vi{e zastupljena `elja, a tre}i su pak
usmjereni na mo}. Me|u vodi~ima koji
privilegiraju znanje nalaze se, primjeri-
ce, Baedeker, Verdi Michelin i ve}i dio
izdanja Touring Cluba Italia, koji je,
dodu{e, u zadnje vrijeme izdanjima Li-
bri per viaggiare uveo stil razli~it od
dosada{njeg. Ve}ina ranijih Touringo-
vih izdanja, koji je na talijanskom tr`i-
{tu model izvrsnoga turisti~koga vodi-
~a, pripada klasi~nom primjeru vodi~a
usmjerenoga na znanje: rijetke slike,
uglavnom crte`i, malo prostora s »ko-
risnim obavijestima« i uop}e obilje`a-
vanjem hotela i restorana (tek adresa,
kategorija i klasi~na ocjena u zvjezdi-
cama), prevladava tekstualni dio u ko-
jemu je pozornost uglavnom usmjerena
na umjetni~ke (vi{e) i prirodne (ma-
nje) ljepote, s opse`nim znanjem iz po-
vijesti i zemljopisa. Obavijesti su po-
drobne i to~ne, stil je {krt i impersona-
lan, izri~ito u tre}em licu, a obra}anje
~itatelju je vrlo rijetko. Itinerari su pri-
kazani, ali su okupljeni u zasebnom do-
datku i stoga ne ulaze u knji`nu cjelinu
koja je abecedno raspore|ena prema
lokalitetima. Namjera je enciklopedij-
ska: vodi~ mora idealnom turistu, koji
je upravo pristigao i odsjeo na najbolji
mogu}i na~in, esencijalno ponuditi naj-

va`nija i najpotpunija mogu}a znanja o
mjestima koja treba posjetiti.

Mo}: konkretnost putova-
nja

Posve su, primjerice, razli~iti vodi~i
Lonely Planet, koji privilegiraju moda-
litet mo}i. Ni u njima nije ilustracijama
posve}ena ve}a pozornost, tako|er pre-
vladava tekstualni dio, ali se razlikuje
tip i na~in obavje{tavanja: vi{e je pro-
stora posve}eno prakti~nim informaci-
jama, uputama o prijevoznim sredstvi-
ma, o tome gdje se mo`e jesti i spavati,
uz posebnu brigu o jeftinim rje{enjima,
ali i o tome kako sti}i na razli~ite loka-
litete, kako se orijentirati itd. Vrlo su
{ture i sinteti~ne povijesne obavijesti o
mjestima koja treba posjetiti, kao i nji-
hov opis. Ne postoje izravno prikazani
itinerari, ali je vodi~, osim uvodnih po-
glavlja, organiziran prema podru~jima.
Unutar razli~itih cjelina raspored izla-
ganja sugerira, i to prili~no slobodno,
kronolo{ki slijed posjeta. Budu}i da je
pripovijedanje raspr{eno, znati`elja je
filtrirana kroz izravno iskustvo autor-
skoga pripovjeda~a, izlaganje ispunjeno
anegdotama i prisje}anjima, pa gotovo
da mjestimice podsje}a na dnevnik pu-
tovanja (»ba{ u vrijeme na{ega posjeta
Jangu, puk je bio usred sedmodnevna
slavlja u ~ast ro|enja djeteta u jednoj
od dviju obitelji koje nastanjuju selo«).
Kao {to se mo`e naslutiti, druk~iji je i
stil, u pravilu jednostavan i kolokvija-
lan, mjestimice na granici banalnoga.
Rasprostranjeno je prvo lice: autorsko
je ja vrlo nametljivo i obra}a se jednom
ti ~itatelju (ili ~e{}e vi), koji je izri~ito
prisutan u tekstu kao naslovljenik ko-
munikacije (»Dok ~itate popis, pa`ljivo
procijenite {to vam je potrebno, a {to
nije, i nemojte u prvoj trgovini kupiti
sve {to ste namjeravali.«).

@elja: barem uspomena
Me|u tekstovima koji svoju komu-

nikacijsku strategiju usmjeravaju

uglavnom na `elju, klasi~an su primjer
vodi~i i djelca {to se objavljuju u svrhu
turisti~ke promocije, ali u ovu skupinu
treba uvrstiti i razli~ita izdanja dostu-
pna u knji`arama: Guide APA (Insight
Guides, Zanfi Editore, najbolji u `anru),
Guide del Sole (Sun Tree, u Italiji ih
objavljuje De Agostini) te samo po ne-
kim obilje`jima, Peugeotove vodi~e i
Touringove Libri per viaggiare, zapravo
prijevodna izdanja Gallimardovih Gui-
des, koji su najbolji i najpotpuniji, ali
su istodobno sinteza svih triju kategori-
ja. Vodi~i usmjereni na `elju daju dosta
prostora ilustracijama u ~etverobojnom
tisku, koje gotovo prevladavaju nad
tekstom. Ilustracije su pa`ljivo odabra-
ne tako da izazovu i prika`u atmosferu.
Tekstualni je dio ne{to sa`etiji, ne obi-
luje pojedinostima (primjerice, detalji-
ma o umjetni~kim djelima izlo`enim u
muzeju ili dostupnim u crkvi), nagla-
sak je uglavnom na zanimljivostima,
lokalnoj boji i opisima atmosfere, a stil
je pomalo elegi~an i slikovit (»Du` sje-
verozapadne obale vitke sekvoje povija-
ju se nad naslagama guste magle, dok

u unutra{njosti beskrajne {ume i vul-
kanski vrhunci dominiraju divljim po-
dru~jem Shasta Cascade, u ju`noj Kali-
forniji, gdje ribari love losose u brzaci-
ma bistrim poput kristala, a izletnici s
naprtnja~ama kre}u put gorskih uto~i-
{ta, osamljuju}i se poput najskrivenijih
misli.«).

U pravilu su uvodna poglavlja ta-
kvih vodi~a organizirana prema itine-
rarima ili, rje|e, prema podru~jima.
Dok ludi~ki vidovi turizma (sport, za-
bava, shopping, kulinarski specijaliteti)
zauzimlju prili~no prostora, prakti~nim
obavijestima nije posve}ena zna~ajnija
pozornost, pa im uglavnom pripada par
stranica na samom kraju knjige. Ti su
vodi~i vi{e od suputnika, oni su suvenir,
uspomena, knjige koje se ~itaju ili lista-
ju pred polazak da bi se izabralo kamo
i kuda i}i. Dakle, namijenjeni su onima
koji jo{ nisu otputovali ili pak onima
koji mo`da nikada niti ne}e putova-
ti. Z

Preveo Dean Duda

* Lexia 9, 1996.

Kakav vodi~,
takav putnik

Karta Europe stvori-
la je ono {to se

odr`alo kao zemljo-
pisna realnost

suvremenog svijeta
Engleska turisti~ka karta koja prikazuje put od Londona do Dovera, 1675.

Salon prvog razreda na brodu Caribia, 1932.

Javni oglas za putovanje po{tanskom
ko~ijom izme|u Londona i Oxforda, 1671.



Mnogobrojna su premje{ta-
nja odlasci bez povrataka, i
ako `eljezni~ki pojam karte u
jednom smjeru implicira to~-
ku polaska i dolaska, ciljeva ili
zadnjih stanica koji su nam
potrebni jer nas policija prisi-
ljava na stalno mjesto
boravka, na adresu upisanu u
na{oj osobnoj iskaznici, ta
ukorijenjenost nije oduvijek
postojala

Michel Butor 

Putnici ~itatelji
Putopis ispunjava i pokazuje

dvostruko putovanje koje predstav-
lja svako ~itanje, on sa sobom mo`e
ponijeti to uspravno kretanje da bi
na kraju doveo do premje{tanja ~i-
tatelja, do toga da ovaj mentalno
promijeni mjesto, da na kraju pro-
mijeni mjesto.

Upravo zbog toga putovanje za
na{e suvremenike tako|er pred-
stavlja privilegirano podru~je ~ita-
nja: koliki me|u njima ~itaju jo{
samo u podzemnoj `eljeznici, vla-
ku, avionu? To mjesto koje se po-
kre}e pru`a nam tra`enu mogu}-
nost povla~enja u odnosu na sva-
kodnevni slijed stvari i kretanje
onoga {to vidim kroz otvore ili
prozore dovodi do pokretanja pri~e
i samog ~itanja.

Na ta dva temeljna putovanja
~itanje mo`e naslagati jo{ barem
sljede}a tri. Putovanje ~itatelja u
vozilu koje mu omogu}uje tu razo-
nodu, a koja se mo`e udvostru~iti:
unutar vlaka u vo`nji mogu promi-
jeniti odjeljak izme|u dva poglav-
lja i svaka je nepokretnost na ze-
mlji uvijek relativna. Dovoljno je
samo malo pro{iriti sustav referen-
ci da se poka`e na{e neprestano
kretanje u odnosu na druge zvijez-
de i da se vrijeme primijeni na pro-
stor, za {to je svako putovanje ilu-
stracija, kako bi do{li do one tradi-
cionalne i neiscrpne metafore indi-
vidualnog `ivota kao putovanja od
ro|enja do smrti, ~itave povijesti.
Putovanje autora, ~ak neovisno o
kretanju pisma po papiru, zbog
toga {to se on mo`e premje{tati pi-
{u}i, ako vodi dnevnik putovanja
na primjer, putovanje same pri~e, s
likovima ili bez (mo`e postojati
samo niz pogleda ili monta`a se-
kvenci), sa svim udvostru~enjima
koja mogu intervenirati izme|u
autora (ili autorâ: putnik kriti~ar
koji nam govori o putniku piscu) i
jednog ili vi{e likova, s preklapanji-
ma naratora ili sinonima koji su u
svom me|usobnom odnosu vi{e ili
manje pokretljivi, i koji sami mogu
~itati putopise itd.

Ako postoji solidarnost izme|u
uspravnih putovanja, ako put od
mjesta ~itanja do ~itanog mjesta
dovodi do pokretanja ovog posljed-
njeg ili je njime pokretan u iskriv-
ljenoj u~inkovitosti koja premje{ta
samog ~itatelja osvje`uju}i svijet za
njega, sam oblik ispri~anog puto-
vanja ne mo`e se u potpunosti odi-
jeliti od na~ina na koji se o njemu
pri~a, od u~inka koji on proizvodi,
od njegove transformatorske mo}i.
Posljedica je toga da nam analiza
razli~itih tipova putovanja daje
novi klju~ za razlikovanje knji`ev-
nih `anrova u pokretu, {to mora
dovesti do same fizike knjige ili pi-
sma.

Osnove iterologije
Predla`em novu znanost (one

ovih godina rastu kao gljive, beru
ih pod sva~ijom sjenkom, a neke }e
pri `etvi na kraju ipak donijeti plo-
dove), usko povezanu s knji`evno-
{}u, znanost ljudskog premje{tanja
koju }u iz zabave nazvati iterologi-
jom jer u samoj rije~i postoji pre-
mje{tanje. Ja je naravno ne mogu
utemeljiti, ali evo nekoliko nabaca-

nih preliminarnih ideja za one koji
}e se time pozabaviti.

Putovanje, ta rije~ koja se na na-
{im ulicama, u reklamama ponavlja
tisu}u puta jest zavodljivost sama.
Ona nas vodi u agencije. Ali zbog
toga se njezino prihva}anje zna~aj-
no su`ava. Imamo dojam da posto-
ji samo jedan oblik putovanja, to
jest odlazak i povratak. No zbog
osnovne metafori~ke funkcije pu-
tovanja u svemu {to je ~itanje, a u
odnosu na to i pisanje, te zbog toga
i u na{em poznavanju zbilje i na-
{em djelovanju na nju, sigurno je
da }e takva zavodljivost razviti
mitske mo}i koje }e biti tim varlji-
vije {to im mi budemo pridavali
manje pa`nje. Ali mnogobrojna su
ljudska premje{tanja odlasci bez
povrataka, i ako `eljezni~ki pojam
karte u jednom smjeru u na{im
ozna~enim podru~jima implicira

to~ku polaska i dolaska, ciljeva ili
zadnjih stanica koji su nam potreb-
ni jer nas policija prisiljava na stal-
no mjesto boravka, na adresu upi-
sanu u na{oj osobnoj iskaznici, ta
ukorijenjenost nije uvijek postoja-
la, a u mnogim podru~jima ne po-
stoji jo{ uvijek.

Premje{tanja bez definiranih ci-
ljeva: skitnice, nomadi

Ne dolazimo ni od kuda, nig-
dje ne idemo, sve svoje sa sobom
nosimo, ra{irimo {ator ili napra-
vimo zaklon od granja, a kad ode-
mo ne ostavljamo ni{ta za sobom.

Prostor koji je tako prije|en,
~ak iako se ne suprotstavlja nika-
kvom zabranjenom eksterijeru, ni-
kakvom tu|em posjedu u koji se
mo`e u}i samo pod odre|enim
uvjetima, kao rimsko carstvo iza
svojih limesa suprotstavljenih bar-
barskim lutanjima, mo`e biti ni{ta
manje organiziran, mo`e ve} biti
prostor ~itanja. Narodi lovci: prate
tragove `ivotinja, radi se o ~itanju
njihovih oznaka i znakova koji ih
odaju. Narodi pastiri: prate znako-
ve vegetacije i godi{njih doba kako
bi na vrijeme pre{li s jednog dijela
teritorija na drugi. Ubrzo za ta sta-
da postoji barem provizorno obilje-
`avanje podru~ja; treba ~itati zna-
kove opasne prisutnosti neke druge
horde ili plemena. Znakovi postaju
sve va`niji. Iz godine u godinu se,
za vrijeme transhumancije, `eli
prona}i dobro drve}e, pa{njaci, sje-
novita podru~ja i podru~ja s vo-
dom (Rousseau je primijetio va`-
nost izvora u svom Eseju o porijeklu
jezika). Otad se iz krajolika izolira
nekoliko prepoznatljivih mjesta
koja se imenuju ili posve}uju, koja
se zadr`avaju u putopisima, nekoli-
ko prirodnih spomenika; zemlja
postaje stranica i na njoj se ostavlja
svoj otisak. Skitnja je tada trasirana
fiksnim znakovima, slovima.

Smrt iznenada prekida skitnju.
Individualno putovanje ima svoj
kraj. Ro|enje se, naprotiv, doga|a
u samom kretanju, dijete se pre-
mje{ta u maj~inom trbuhu, s njom,
i ra|a se bilo gdje. Onaj koji umire
ostavljen je na mjestu (~ak i ako ga
spale ili transportiraju posmrtne
ostatke ili relikvije, njegovo je pu-

tovanje na tom mjestu zavr{ilo).
Upravo je zato grob oznaka par ex-
cellence. Do dana{njeg dana imamo
taj ekvivalent izme|u grobnice i
spomenika. Pri pokapanju ~ovjek u
skitnji postaje drvo, zrno kao znak.
Ta veza pisanja i smrti dolazi nam
iz najve}e dubine povijesti. Grado-
vi }e biti osnovani na `rtvovanji-
ma. Tako ve} za australskog Abo-
rid`ina premje{tati se u onome {to
nam se ~ini pustinjom zna~i pre-
mje{tati se u vlastitoj povijesti.

Premje{tanja s
odre|enim ciljem:
stacioniranje, eg-
zodus

Ovo tisu}ljetno
pisanje malo pomalo
mijenja pustinju u
tekst, u debelo tka-
nje tragova i oznaka.

Razli~iti faktori te lutalice mogu
protjerati iz ozna~enog prostora u
neki drugi, gotovo djevi~anski pro-
stor, ili barem zbog njih izazvati
migraciju koju mo`e zaustaviti
neka prirodna ili politi~ka prepre-
ka, obala mora, granica carstva. Ili
to kulturno tkanje postaje tako
sna`no i mo}no, da je neophodno
sa~uvati oznake, sve bolje i bolje
odr`avati grobove; tada prisustvu-
jemo stacioniranju: nakon besko-
na~nog lutanja putovanje negdje
dolazi. To je posebno brutalno kad
jedna lutala~ka civilizacija dolazi u
kontakt s civilizacijom koja je na
tom mjestu ve} dugo utvr|ena i
~iji su osobito impresivni spomeni-
ci automatski prihva}eni od strane
prve.

Utvr|ivanje koje se mo`e ostva-
riti samo djelomi~no: tada imamo
opoziciju izme|u »jakih mjesta«:
gradova i spomenika, te sela koja
su puno manje definirana. Nema
tako davno, u mnogim europskim
zemljama dolaziti u gradove zna~i-
lo je iz prostora lutanja prije}i u
fiksno podru~je, a tako je jo{ uvijek
u mnogim podru~jima Afrike.

Ako je u lutala~koj civilizaciji
prestanak individualnog putovanja
jednak smrti, utvr|ivanje ~itavog
naroda, ~ak i ako omogu}uje u`iva-
nje u odre|enom ekonomskom
obilju koje se ne mo`e mjeriti s
onim na {to se prije naviklo, pri-
stup jeziku koji je neusporedivo so-
lidniji i u~inkovitiji, uvijek se na
neki na~in pro`ivljava kao smrt,
kao nadi|ena, rasko{na smrt, neka
vrsta zagrobnog `ivota. Svatko od
nas ~uva vi{e ili manje potisnutu
nostalgiju za lutanjem. Suprotno
stra{ljivom pri~anju, za nezasitno
dijete u nama krenuti na put zna~i
o`ivjeti.

I obratno, utaborena populacija
mo`e nakon invazije ili prirodne
katastrofe biti protjerana iz svog
obitavali{ta. Ona odnosi sve {to
mo`e od svog vlasni{tva, nema vi{e
nade da }e se jednog dana vratiti
opusto{enoj, uni{tenoj »ku}i«. To
je egzodus. Prethodni jezik, detalj-
no poznavanje mjesta nije vi{e ni
od kakve koristi. Tada se razvija
sna`na nostalgija. U potrazi smo za
drugim utvr|enim mjestom, za
drugom obe}anom zemljom.

Dokle god mogu}nost povratka
nije ukinuta, dokle god osje}amo
da izgubljeni jezik negdje jo{ uvi-
jek slu`i, egzil je jedan od najdra-
`ih uvjeta poetske invencije: odr`a-
vanje tog jezika, njegova reaktuli-
zacija, osvje`enje.

Premje{tanja s dvama odre|e-
nim ciljevima: preseljenje,
emigracija

Smje{teni smo, ali napu{tamo
odre|eno mjesto kako bismo oti{li
na neko drugo, isto tako fiksno
mjesto nose}i sve svoje sa sobom i
napu{taju}i svoje pravo na staro
mjesto. Ne}emo se vratiti. Netko
drugi }e obitavati na drevnom
ognji{tu, a da ne osjetimo nikakvu

vezu s tim novim prido{li-
com. To je preseljenje. Po-
jam dolaska u tom je slu~aju
isto tako veoma poznat; oti{li
smo posjetiti to mjesto, iza-
brali smo ga. Ali isto tako
mo`e ostati i neodre|eno:
emigriramo; znamo da ide-
mo prema Americi ili Au-
straliji, raspitali smo se, sa-
kupili potrebne papire, ali
zapravo imamo jako malo in-
formacija o tim zemljama
koje smo sami izabrali; nosi-

mo ne{to sa sobom, znamo da
}emo se negdje smjestiti, ali ne
znamo to~no gdje.

Taj pojam unaprijed odre|enog
dolaska uglavnom ima neku pri-
vla~nost, `elimo ga, on oda{ilje
znakove. Tako grad zra~i prema
selu, ~ak iako je stanovni{tvo za
ovo posljednje do te mjere vezano
da postaje kmetstvo, da pripada ze-
mlji pro{aranoj brazdama rada ili
terasama kao retcima pisma. Isto
tako emigrantu horizont svjetluca
svjetlima Eldorada.

Premje{tanja s dvostrukim ci-
ljem: odlazak i povratak

Ovdje pojam dolaska koincidira
s pojmom odlaska. Doista smo se
smjestili. Odlazimo, ali ostavljamo
svoje stvari, svoje veze, ~uvamo
svoja prava. Jasno je od samog po-
~etka da }emo se vratiti.

Pretpostavljaju}i na trenutak to
mjesto ukorijenjenosti, tu mati~nu,
jedinu luku, mo`emo razlikovati
pravocrtna i kru`na putovanja, ne-
ovisno o preciznom geometrijskom
liku koja poprimaju njihove trase
kad ih pratimo na karti; pravocrtna
su ona u kojima je povratak potpu-
na inverzija odlasku, kru`na ona u
kojima, zbog `elje da se vidi vi{e,
odabiremo drugi put povratka.
Ona uglavnom sadr`e etape, dok
su prva nemirna, jednako se kre}u
prema me|ustanicama kao i prema
domu.

Poslovi, praznici
Pravocrtno putovanje u ~istom

obliku predstavlja poslovno puto-
vanje. Ne napu{tamo svoje obveze.
[to br`e stignemo, to bolje, a i
br`e }emo se vratiti. Ali poslovni je
put uglavnom prekriven »odmo-
rom«, put u kojem se vrijeme otva-
ra i ponekad odgovara onom zaklo-
nu koji pru`a ~itanje u vagonu
podzemne `eljeznice. Dovoljno je
prou~iti reklame za odmore da bi-
smo vidjeli u kojoj mjeri u tome
nalazimo mitolo{ku bjelinu strani-
ce: tada je to pla`a ili skija{ka staza.
Ostavite va{e brige! Pobjegnite!

Na tom odmoru putovanje
mo`e postati teatar. Mimikom pro-
izvodimo neko drugo putovanje,
malo se preselimo, na neko se vri-
jeme smje{tamo negdje drugdje,
tra`imo podru~ja u kojima bismo
`ivjeli, igramo se emigracije, luta-
nja; tako kampiramo, pronalazimo

~ar {atora ili vedrog neba. Na neko
vrijeme ne}emo imati stalno bora-
vi{te. U principu imamo drugo
mjesto polaska (idemo vlakom do
tog i tog kolodvora, uglavnom je
prete{ko zapo~eti vo`nju od samog
obitavali{ta), drugo mjesto dolaska
(gdje svoju po{tu naru~ujemo na
»poste restante«), a izme|u njih lu-
tamo koriste}i se nekim oznakama,
poku{avamo ponovno prona}i i{~i-
tavanje prirodnih oznaka. Kupaju-
}i se u iskonskom lutanju, istjeruje-
mo strah od egzodusa.

Inozemstvo
Dolaze}i na novo mjesto, a to }e

biti osobito to~no pri dolasku u
inozemstvo, gdje se govori drugi
jezik, ovisno o raspolo`ivosti od-
mora morat }u ponovno u~iti ~ita-
ti. Geste ne}e biti iste: drugo pona-
{anje, drugi zakoni, drugi Zakon o
prometu na cestama. De{ifrirat }u
oglase, novinske naslove, plo~e s
nazivima ulica, ponekad na nekom
drugom pismu koje bi mi moglo
pru`iti sna`an otpor (Kina ili Ja-
pan). Moj privremeni smje{taj,
adaptacija, odmor i interes ovisit }e
u velikoj mjeri o mojoj mogu}nosti
~itanja. Moj }e se vlastiti jezik
osvje`iti; u njemu }u otkriti neslu-
}ene aspekte; i moje pona{anje ta-
ko|er; ~im napustim svoje ognji{te
moja }e domovina postati isto toli-
ko fascinantna kao i dr`ava koju
sam sanjao i napokon posjetio.
@udio sam za Venecijom; zbog
Venecije `udim za Parizom, Ne-
versom, Maubeugeom, ona ih
osvjetljava.

Naravno, sva mjesta nemaju
istu mo}; ona su vi{e ili manje te{-
ko, fascinantno ili efikasno {tivo, a
osobito oblikuju sustave u me|u-
sobnom odnosu i u odnosu na pre-
bivali{te gdje }emo se vratiti. Pra-
znici se tada organiziraju u turama,
u turizmu.

Povratak na rodnu grudu
Esencijalna romanti~arska

tema: uop}e se ne radi o definitiv-
nom povratku, ve} obratno. Jasno
da je mladi} koji je napustio svoje
selo i oti{ao u Pariz prihvatio taj
grad kao svoje prebivali{te. @eli se
u njega vratiti. Tamo je ostavio
svoje stvari, svoje pravo. Izjavljuje
da pripada Parizu. Ali jednog dana
kre}e u potragu za samim sobom,
za tim starim, napu{tenim, maski-
ranim, skrivenim, izdanim licem.
Uostalom, taj povratak na rodnu
grudu ~esto nije dobrovoljan:
upravo zahvaljuju}i slu~aju na po-
slovnom putovanju ili na monde-
nim praznicima on na neki na~in
drhti u pro{losti, i to predstavlja
uzrujanost. Zid se u njemu ru{i.
Raspla~e se, a u glavni }e se grad
vratiti drugi ~ovjek.

Jako se sna`na potisnutost mo`e
uspostaviti glede rodne zemlje za
vrijeme emigracije, da se ~ovjek
~ak ne mo`e vratiti, pa ~ak niti nje-
gova djeca ili unuci koji }e napravi-
ti sve {to mogu da nitko ne zna da
su nekad do{li iz Italije, Poljske ili
Irske, promijenit }e i ime. Taj fe-
nomen, koji se naziva fenomen tre-
}e generacije, dobro je prou~en u
Sjedinjenim Dr`avama. Samo kad
obitelj bude imala dojam da napo-
kon pripada i da je napokon pri-
hva}ena u novoj zemlji, tek }e se
onda osje}ati Amerikancima i po-
tomci }e se usuditi posjetiti zemlju
svojega porijekla i ponovno pove-
zati te tako bolno prekinute veze.
Tada se putuje u povijest svoje
obitelji.

Hodo~a{}a
Rije~ prije svega ozna~ava put

na grob sveca, zatim na mjesto
ukazanja, proro~i{te: donosimo
svoje pitanje, o~ekujemo odgovor,
ozdravljenje tijela ili du{e. Sveto se
mjesto izdvaja usred profanih regi-
ja; ono je prozor~i} prema raju.
Zatim hodo~a{}e postaje putovanje
u mjesta koja govore, koja nam go-
vore o na{oj povijesti i o nama sa-
mima. To su rimska hodo~a{}a
onih koji se ponovno ra|aju. Isto
kao {to grad {iri svoju semanti~ku
mo} po selima, tako i neka mjesta

Kratki te~aj iterologije
24 zarez I/17, 28. listopada 1���.

Putovanje, ta rije~
koja se na na{im uli-
cama, u reklamama
ponavlja tisu}u puta

jest zavodljivost
sama

kultura
putovanja

Scena s putovanja, J. Callot, cca 1616-1617.
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donose rije~ temeljnog povijesnog
trenutka koji se dijeli izme|u naj-
nejasnijih, najmra~nijih epoha i ta
ih rije~ osvjetljava sve do na{e.

Sva velika romanti~arska puto-
vanja su odlasci i povratci, i hodo-
~a{}a su tog tipa. ^ini mi se da to
osobito oslikava Itinerar od Pariza
do Jeruzalema, osim ~injenice da je
o samom putovanju odluka donije-
ta u savr{eno svjesnom cilju pisa-
nja, ne za tu knjigu ve} za jednu
drugu, Mu~enike, i da za francusku
knji`evnost XIX. stolje}a ona
predstavlja prototip koji su mno-
gobrojni kasniji pisci poku{avali
opona{ati: »Prestao sam s pravlje-
njem plana za Mu~enike; ve}ina
knjiga tog djela bila je zapo~eta, no
nisam mislio da im moram dati
krajnji oblik prije no {to vidim ze-
mlje gdje se odvijala radnja: drugi
svoje izvore imaju u sebi samima;
ja imam potrebu da sve ono {to mi
nedostaje nadomjestim svakojakim
vrstama posla. Tako da }ete, kad u
tom Itineraru ne budete na{li opis
nekog poznatog mjesta, njega mo-
rati potra`iti u Mu~enicima.

Glavnom motivu zbog kojega
sam, nakon tolikih putovanja,
iznova napustio Francusku prido-
davala su se i druga razmi{ljanja:
putovanje na Istok popunjavalo je
krug prou~avanja koje sam sâm
sebi uvijek obe}avao zavr{iti. U
pustinjama Amerike promatrao
sam spomenike prirode: me|u
ljudskim sam spomenicima pozna-
vao samo dvije vrste antike: kelt-
sku i rimsku. Ostalo mi je jo{ da
prije|em preko ru{evina Atene,
Memphisa i Kartage. A tako|er
sam htio krenuti na hodo~a{}e u
Jeruzalem:

...Qui devoto
Il gran sepolcro adora, et cioglie il

voto.
Danas se mo`e ~initi ~udnim

govoriti o `eljama i hodo~a{}ima,
ali po tom sam pitanju bez srama i
ve} sam se odavno smjestio u red

praznovjernika i slabi}a. Mo`da }u
biti posljednji Francuz koji }e iz
moje zemlje oti}i na put u Svetu
zemlju, s idejama, ciljem i osje}aji-
ma starog hodo~asnika.«

U svakom je od tih mjesta veli-
ki grob. ^itav je Itinerar »dugo ho-
do~a{}e na grobove velikih ljudi«.
Sama ~itanja natpisâ!

Tri temeljne postaje, tri grada
ideograma trasiraju idealno ro-
manti~arsko putovanje, nikad u
potpunosti ostvareno: Rim, Atena,
Jeruzalem, kojima se pridru`uju
sateliti, dodaci. Isto kao {to poto-
mak emigranta svojim povratkom
u zemlju porijekla razbija potisnu-
tost svojih roditelja, tako i Chatea-
ubriand u svom ~itanju mjesta pre-
daka razbija la`nu antiku, la`no kr-
{}anstvo koje naslje|uje od XVIII.
stolje}a. Horizont koji Pariz dijeli
od Gr~ke ili Jeruzalema je i men-
talni horizont.

Na otkri}ima
Tim putovanjima u na{u povi-

jest kao {to su romanti~arska ho-

do~a{}a, koja nam omogu}uju da
na drugi na~in iznova ~itamo ono
{to nam je prene{eno, treba su-
protstaviti druga putovanja, koja
su u principu isto tako odlasci i do-
lasci: putovanja otkrivanja.

Ovaj se put odlazi u nepoznato,
ili radije slabo poznato, naslu}eno
podru~je; samo rijetko mo`emo
imati povjerenja u pri~e ili plano-
ve, idemo na drugu stranu hori-
zonta, fizi~kog ili mentalnog, pove-
}avamo ga. ^udo Magellanova pu-
tovanja kad, ne vrativ{i se istom
rutom, ponovno dolazimo na mje-
sto odakle smo krenuli.

Tada moramo znati ~itati pri-
rodne zakone, u zagradama stalnog
prebivali{ta nalazimo primitivno

lutanje. Pri~e velikih moreplovaca
ili istra`iva~a pokazuju da to ~ita-
nje uglavnom zahtijeva u~itelja.
On je u ve}ini slu~ajeva domoro-
dac, vi{e ili manje nastanjen na
jednom mjestu, koji istra`iva~a u~i
kako prepoznati staze, identificira-
ti oznake, otkriti opasnosti. Nepo-
znata je zemlja ve} obra|ena poput
teksta, ~ak iako domoroda~kog
prevodioca naposljetku ~esto eli-
minira njegov opasni u~enik.

U istinski puste zemlje se naj-
du`e ulazi; potrebni su najrecen-

tniji znanstveni instrumenti da bi
nam pomogli pri odre|ivanju trase
pa one ~ak i na na{oj planeti (An-
tarktika) danas ~esto ostaju nepri-
je|ene.

Putovanje otkrivanja na naj~ud-
niji na~in pokazuje fenomene
ozna~avanja i pisanja. Postavljamo
kri`, spomenik, grob, upisujemo
natpis. Prvu stvar koju su napravili
Amerikanci hodaju}i po Mjesecu
jest da su na njemu zaboli zastavu i
nikome nije ni na kraj pameti da se
tome ~udi. U slu~aju kad je tekstu-
alno tkanje nove zemlje ve} prili~-
no gusto, otkriva~ }e u svoju ze-
mlju donijeti nazive kojima su ga
nau~ili njegovi domoroda~ki u~ite-
lji, ali novi }e Adam naj~e{}e sam
imenovati, neprestano nazivati
svako podru~je koje se izdvaja kao
neko koje se mo`e ozna~iti; tako }e
se karte svijeta prekriti nazivima,
plan rubova prakti~ki }e biti nacr-
tan tim mno{tvom rije~i. Istra`i-
va~, prije osvaja~a, svojim jezikom
prekriva zemlju kojom prolazi.

Nadahnutost pojmova
Na{e nas je dru{tvo utaborilo,

`eli nas poznavati samo sa stalnom
adresom, a to opet organizira na{e
poimanje prostora, osim u razdo-
bljima vi{e ili manje studioznih,
radnih praznika; ali taj je pojam
prebivali{ta ili ukorijenjenosti da-
nas sve slo`eniji. Naime, ti pojmo-
vi o kojima govorimo i sami su
stalno nadahnuti premje{tanjima.
Na po~etku ovog eseja podsjetio
sam na pari{ki metro. Zapravo ono
{to putnik napu{ta kad kre}e u
klub Méditerranée nije samo nje-
gov stan na bulevaru Barbès, ve}
cjelina koju on ~ini, tvornica u ko-
joj je poslovo|a ili banka gdje radi,
i put koji prelazi barem ujturo i
uve~er. Isto tako gradovi koje }e
posjetiti ne}e samo biti hotelska
soba, ve} i odre|eni broj muzeja,
crkava, restorana, mjesta, ulica i tr-
gova kojima }e prolaziti, tramvaja,
taksija i autobusa kojima }e se vo-
ziti. Putovanje nas od prve cjeline
prenosi u drugu.

Mno`enje prebivali{tâ
Postoje stupnjevi me|u prebi-

vali{tima, kao u ustanovljenju stal-
nog mjesta boravka. Ako imam
adresu u Parizu, mogu tako redo-
vito odlaziti u Rim da se tamo
osje}am kao kod ku}e, mogu imati
stalnu sobu kod prijatelja. Primje-
}ujemo mno`enje sekundarnih re-
zidencija. Polaze}i od odre|ene ra-
zine bogatstva (istovremeno nov-
~anog priljeva i sre}e),1 postaje ne-
mogu}e jednu od njih razlikovati
kao glavnu. Dolazimo do nekog vi-
{eg oblika nomadizma, unije pre-
bivali{ta i lutanja.

Upravo se to doga|alo kraljevi-
ma i velika{ima u srednjem vijeku.
Vitezovi su bili lutalice u odnosu
na kmetove koji su bili vezani za
zemlju. Kraljevi su i{li iz dvorca u
dvorac. Smje{tanje monarhije u
Versailles trijumf je pari{ke bur`o-

azije koja u svojem gradu uspijeva
imitirati semanti~ki apsolutizam
drevnog Rima.

Vozila
Postaju tim va`nija {to razli~ita

stalna prebivali{ta mogu biti me-
|usobno povezana pokretnim pre-
bivali{tima. Kraljevi izme|u dva
dvorca mogu podi}i {ator. Podsje-
timo ovdje na pozadinu sklopivih
pala~a Kublaj kana u Marku Polu.

U na{oj tipologiji putovanja
treba dakle intervenirati promi{lja-
njem razli~itih vozila. Neka }e, na-
ime, i sama biti prebivali{ta; to je
nekad bio slu~aj s brodovima,
umanjenim svjetovima, i kolima
bohema koja su starosjedioci gle-
dali prolaziti sa strahom pomije{a-
nim s ne{to zavisti. Danas je prebi-
vali{te svakog stanovnika grada
pove}ano tim pokretnim predme-
tom kao {to je automobil, u kojem
se osje}a kao kod ku}e i u kojem }e
po svojoj volji transportirati zna-
tan broj stvari u odnosu na onaj
koji je nekad mogao nositi vitez.

I ako djelomice uspijemo razri-
je{iti taj pojam osobnog vlasni{tva,
mo`emo zamisliti do koje mjere
pojam stalnog prebivali{ta, sa svim
pripadaju}im zakonodavstvom,
mo`e postati zastarjeo.

Prijedlozi
Tim prvim razlikama treba pri-

dodati i mnoge druge. Evo nekoli-
ko primjera: prou~avati putovanja
prema ritmu: sadr`i li put etape i
koje duljine? Postoji li unutar tih
etapa promjena vozila ili na~ina
putovanja? Gotovo sva na{a puto-
vanja odvijaju se razli~itim prije-
voznim sredstvima ili na~inima
putovanja, i njihov je ritam s tim
vozilima usko povezan, s op}im
oblikom, namjerom, brzinom,
opremljeno{}u, dru{tvom: samot-
na putovanja, putovanja viteza lu-
talice u srednjovjekovnim romani-
ma, obiteljska i skupna putovanja,
putovanja cijelog dru{tva, putova-
nja sa susretima (auto-stop), puto-
vanja zbog obiteljskih susreta, pu-
tovanja ~ije su etape obilje`ene
»poznanstvima«, »odnosima«, »go-
stima«.

Vertikale
No ~ak s to~ke gledi{ta geome-

trije putovanja treba uvesti i drugu

dimenziju. Dosad smo razmatrali
samo ravna putovanja, na povr{ini.
Pozabavimo se sad malo deblji-
nom.

Uzlazna putovanja: uspeti se na
planinu (Danteovo ^istili{te), uzdi-
}i se balonom, avionom, raketom;
karakterizira ih progresivno {irenje
horizonta ili sustava referenci. Do-
lazna to~ka smje{ta se ovisno o po-
laznoj; put ~itanja prirodno se vr{i
u otkrivanju tog uzlaznog vektora
koji ima potrebu da bude komple-
tiran, uravnote`en svojom suprot-
no{}u. Silazna putovanja (Danteov
Pakao, mnoge Hugoove stranice,
Putovanje u sredi{te zemlje) u kojima
nam privremeno su`avanje hori-
zonta otvara ogromne pe}ine, us-
pinje nas na povr{inu druge strane
normalnog horizonta i tu povr{inu
odaje kao la`. Radi se o obratnom
uzdizanju, koje obra}a, gdje pola-
zna to~ka smje{ta dolaznu ali tako
da ova trpi preokret (eto za{to se ta
dolazna to~ka tako ~esto smatra
sredi{tem) prisiljavaju}i je na pri-
znanje. Z

Preveo Sr|an Raheli}

* Iz knjige Répertoire IV, Pariz 1974.

1 Igra rije~i. U francuskom jeziku rije~ la
fortune zna~i i bogatstvo i sre}u, op. prev.

Svatko od nas ~uva
vi{e ili manje poti-
snutu nostalgiju za
lutanjem. Suprotno
stra{ljivom pri~anju,
za nezasitno dijete u
nama krenuti na put
zna~i o`ivjeti

Aleksandrija � Kairo ekspres, Egipatske dr`avne `eljeznice

Raul du Gardier, Prva plovidba broda Normandija � izlazak iz luke New York, 1935.

Plakat o putovanjima u organizaciji agencije Cook
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Gotovo da nema nikoga
tko je u vrijeme renesanse
i baroka ve} proputovao
odre|eni itinerarij i napi-
sao o tome putopis, a da
nije po`elio na silu dijeliti
dobre savjete i upozore-
nja

Antoni MMczak

A
ko postoji kutak pakla namijenjen tu-
ristima, sigurno je poplo~an uputama
za putovanje. ^ini se da dru{tvo o~e-

kuje od putnika trud i marljivost, energiju i po-
zornost koje nadilaze ljudsku snagu. Pravo je
mno{tvo razli~itih uputa: o~inski su savjeti sa-
vr{en primjer moralnih normi koje se prenose
mla|im nara{tajima, prakti~ni naputci koji po-
ja{njuju mnoge stvari vezane uz na~in `ivota.
Op}enito se smatra da se na putovanju ~ovjek
izla`e mnogim ku{njama i susre}e s razli~itim
problemima koje posve sam, bez pomo}i barem
jedne knjige, nikada ne bi uspio svladati.

Gotovo da nema nikoga tko je ve} proputo-
vao odre|eni itinerarij i napisao o tome putopis,
a da nije po`elio na silu dijeliti dobre savjete i
upozorenja. O tome nalazimo op{irno poglavlje
u Itinerariju (Itinerary, 1617) Fynesa Morysona,
malo teorije ima i u Zinzerlingovu vodi~u Itine-
rarium Galliae (1616), zanimljiva su i uvodna
poglavlja u vodi~ima po Italiji, bilo onome Ri-
charda Lasselsa (1670), bilo onome Françoisa
Maximiliena Missona, koji je putovao u godina-
ma 1687-88, a preporu~uju ga u svojim ogledi-
ma Francis Bacon i Wawrzyniec Goülicki u ra-
spravi De optimo senatore. Treba naposljetku
podsjetiti da je prema uvjerenju moralista, koje
je prevladavalo u mnogim dru{tvima, posebice
protestantskim, putovanje poduzeto zbog upo-
znavanja svijeta bilo neka vrst poslanstva, oblik
usavr{avanja i pripreme za slu`enje dr`avi ili
kralju. Ako se netko odlu~io pridr`avati te nor-
me, ostalo mu je malo vremena za razonodu ili
za odmor.

Cenzor savjetnik

Edmond Tyllney, dvorjanin kraljice Elizabe-
te i njezina nasljednika Jamesa u razdoblju od
1579. do 1610. i kazali{ni cenzor u Shakespeare-
ovo doba, pridodao je svome politi~kom opisu
Europe namijenjenom kraljici kratak proslov
pod naslovom Na~in putovanja, posve tipi~an za
to vrijeme.

Da bi se bolje razumjela dr`ava treba u sva-
koj zemlji dobro prou~iti:

I. Opis zemlje
� je li velika ili mala i koliko stanovnika

ima

� je li plodna ili nije kada su posrijedi
osnovne namirnice

� je li dobro utvr|ena ili nije, odr`avaju li
se fortifikacije, kako je smje{tena u slu~aju na-
pada ili pomo}i

II. Obilje`ja populacije
� jesu li ratoborni ili lijeni i kako su obu-

~eni
� jesu li odani svome vladaru ili su skloni

buni te kako se njima vlada � jesu li bogati ili
siroma{ni, koje im je glavno zanimanja i jesu li
podijeljeni u stranke

III. Sposobnosti vladara
� je li mu narav vojni~ka ili politi~ka
� je li mu riznica puna novaca i kojim

sredstvima raspola`e da bi je napunio
� kako je povezan sa srodnicima i prijate-

ljima te kakvi su mu odnosi sa susjedima; {to
osje}a prema vjeri

Od takvih je uputa doista te{ko na}i dosad-
niju i monotoniju lektiru, osim ako autori nisu
uvrstili i ne{to iz vlastitoga iskustva. U njima je
mnogo toga zajedni~kog, pa je te{ko razumjeti
kada se radi o plagijatu ili imitaciji, ionako ~e-
stim pojavama u to vrijeme, a u ~emu se pak
autori sla`u u zaklju~cima.

[to i kako gledati
Me|utim, u odre|enim se vidovima i savjeti

s vremenom mijenjaju. Nove se preporuke odno-
se na skupljanje kovanoga movca, promatranje
biljaka i minerala, dakle stvari koje su postale
modom u krugovima obrazovanih ljudi. Mnoge
upute i preporuke idu vrlo daleko u sugeriranju
stvari koje treba vidjeti, prou~iti i zabilje`iti u
svakom gradu i u svakoj regiji odre|ene zemlje:
»Posje}uju li putnici ili trgovci podru~je ~esto,
je li posve napu{teno ili je gotovo prazno, jesu li
ljudi dugovje~ni, umiru li mladi ili u zreloj
dobi«. »Ljepota, dra`i, plodnost ili neplodnost
podru~ja, obra|enost tla, zemlja, polja itd.«,
teme su o kojima raspravlja Albert Meier u po-
znatoj knji`ici uputa na njema~kom jeziku,
objavljenoj 1589. i u engleskom izdanju. Slijede
brojna pitanja o poljodjelstvu, industriji, nacio-
nalnim obilje`jima, socijalnoj strukturi, mjera-
ma i te`ini, uvijek za~injene onim »je li ili nije«.
Ako je Tyllney dr`avu po dr`avu ispitivao europ-
ski politi~ki sustav, pribavljaju}i Elizabeti I. pri-
jeko potrebne obavijesti, Meier i njemu sli~ni
pou~avaju turiste kako na odre|enom mjestu
prikupiti podrobne obavijesti. Pozornost posve-
}ena gospodarskim pitanjima, primjerice, tolika
je da bi se isplatilo prou~avati ova djela zbog
teorija koje sadr`avaju.

Linnéovi savjeti
^ini mi se da Carl Linné, iako ve} u prvoj

polovici osamnaestoga stolje}a, daleko prednja-
~i u savjetima jednome od svojih u~enika. Nje-
gove upute kao da su podijeljene u dva dijela.
Zapo~inje upozorenjima: ne smije se odati ra-

skala{enu `ivotu, ne smije posu|ivati novac, ne
smije varati i ne smije dopustiti da bude preva-
ren. Zatim, u petnaest poglavlja, slijede prepo-
ruke o tome {to i kako promatrati. Linné, izni-
mno sustavan kada je posrijedi svijet prirode,
posve je na visini znanstvenoga ugleda i kada se
radi o razvrstavanju predmeta koje treba pro-
matrati. Tako je stvarima koje se odnose na pri-
rodu pridodao ~itav niz savjeta vezanih uz me-
dicinu i higijenu. U~enjak zatim ne zaboravlja ni
tro{kove putovanja, ni stanje u zemlji, a napo-
sljetku govori o oeconomia privata koja je, po-
put prirodne povijesti, primjenjiva i na ljudski
`ivot.

Brojne preporuke, sadr`ane u ozbiljnim sa-
vjetima, oblikovala je narodna mudrost u niz

karakteristika koje su do{le do nas zahvaljuju}i
Stephenu Powleu. Prema njemu, putnik bi mo-
rao imati:

le|a poput magarca,
trbuh poput svinje,
otvorene o~i,
zatvorenu torbu,
u{i trgovca.

Bilje`nica u putnoj torbi
Sve preporuke, kratke, sna`ne i {aljive, su-

geriraju bilje`enje onoga {to se vidjelo i saznalo
tijekom putovanja. »Kupi bilje`nicu u kojoj }e{
voditi dnevnik no}enja, bilo u odlasku, bilo u
povratku, u koju }e{ bilje`iti udaljenosti od jed-
ne postaje do druge, kao i sve zgode koje su ti se
dogodile«, savjetovao je jedan anonimni Englez,
autor uputa za putovanje na Maltu. Uz to, na-
stavlja: »Tijekom dana koristi plo~ice za pisa-
nje, preko no}i notes. Nakon {to si prepisao bi-
lje{ke i prenio u dnevnik sve {to je vrijedno po-
zornosti, nemoj zaspati dok ne obri{e{ plo~ice«.

Mnoge upute, koje su zapravo bile pravi
putni~ki priru~nici, sadr`e popis tema vrijednih
za promatranje i prakti~ne savjete. Savjeti Hein-
richa Rantzaua (Methodus apodemica...), ra-
sprostranjeni i ~itani u mnogim zemljama za-
hvaljuju}i tome {to su napisani na latinskom,

preporu~uju da se opis nekoga grada zapo~ne
njegovim zemljopisnim polo`ajem, dakle njego-
vom {irinom i du`inom. Da bi se procijenila na-
pu~enost, slijedi pitanje: »Jesu li gostionice ri-
jetke ili ih uop}e nema?«. Uz brojne i dragocje-
ne uvide i savjete, poput, primjerice, onih o
tome kako sa~uvati zdravlje, preporu~uje se u
svakom gradu upitati postoji li mo`da akademi-
ja ili koji znameniti znanstvenik.

Samo umjereno
Ako bismo turiste podijelili na mrave i cvr~-

ke, me|u autorima putni~kih uspomena na}i
}emo rijetko kojega cvr~ka. Me|utim, radost
izazvana upoznavanjem svijeta ispunjava ih
opravdanim ponosom, posebice kada se kori-

snim stvarima pridoda i umjetnost. I ako neki
mladi plemi} `eli, u Italiji ili Nizozemskoj, izu~i-
ti tajne vojne in`enjerije, onda i samo proma-
tranje mo`e postati prikladna djelatnost. Da-
na{njem ~ovjeku tako postavljene stvari ne
izgledaju odvi{e ozbiljno, a razdvajanje korisno-
ga od zabavnoga ~ini mu se umjetnim. Seda-
mnaesto je stolje}e na taj problem gledalo druk-
~ije, a posve su sigurno druk~ije nazore imali
puritanci, iako treba dodati da nije rije~ o nekoj
odre|enoj vjerskoj skupini, ve} o odre|enom
na~inu mi{ljenja i djelovanja. Bilo kakva neu-
mjerenost, uklju~uju}i razonode koje su posve
nevine s dana{njega stajali{ta, poput igranja
{aha, sviranja ili odlaska u kazali{te, mogla se
naplatiti razli~itim kaznama u vlastitoj zemlji, a
kako li je tek bilo lako po~initi sli~ne prijestupe
na putovanju! Kraljevi} Vladislav Vasa imao je
ve} dvadeset i devet godina kada je, prije no {to
je po{ao u Nizozemsku i Italiju, primio savjet od
kralja Sigismunda III, koji je njemu i prijatelji-
ma savjetovao »marljivost, ozbiljnost i skro-
mnost«.

Umjerenost je tako postala najva`niji i naj-
op}enitiji znak, a do nje su vodile medicina i
znanost o moralu. Idealan mladi putnik nalazio
se negdje izme|u »melankolije« i ne~ega {to je
»pudor rusticus« s jedne i razuzdano veselje s

druge strane, o ~emu svakako svjedo~e ra~uni
za razbijeno posu|e i uni{teni namje{taj.

Ja vi{e nisam ja
Vjerojatno najva`niji savjet koji se ponavlja

u svim uputama i preporukama za turiste odno-
si se na njihovo pona{anje spram navika koje
postoje u zemlji {to su je posjetili. Nu`no je opo-
na{ati mjesne navike, utopiti se u masi lokalnih
ljudi, odnosilo se to na odijelo ili pak na pona-
{anje. To je uvjet sigurnosti o kojemu se u sva-
kom od putopisa govori na vi{e mjesta. Ali na
povratku te{ko onome tko zavi~aju nastavi opo-
na{ati strance! U Poljskoj, primjerice, odje}a
nije bila ve}i problem jer je ve} u sedamnaestom
stolje}u inozemna moda, talijanska, njema~ka i

francuska, supostojala s doma}om. Suprotno je
pak bilo u Engleskoj, gdje je onaj koji je, nakon
{to je pre{ao Kanal, nastavio s odijevanjem na
talijanski ili francuski na~in lako mogao izazva-
ti skandal. Slobodniji dvorski stil kakav su nje-
govali Francuzi izazivao je gnu{anje ve} u Eliza-
betino vrijeme, da bi ne{to kasnije u tom smjeru
krenuli i puritanski nazori. Puk je uvijek i svug-
dje osu|ivao ono {to je bilo stranoga podrijetla.
Barun~i} koji se vratio u domovinu, a da nije
odjenuo englesko odijelo, mogao je biti siguran
da }e nai}i na skupinu dje~aka koji }e mu dovi-
kivati da je »francuski psi}« i »Monsieur«. Na-
rodna je mudrost stoga iskovala izreku: »potali-
jan~eni Englez, otjelovljenje |avola«.

Prema savjetima Richarda Lasselsa turist bi
trebao biti poput protagonista one pou~ne pri-
povijesti svetoga Ambrozija, koji je, vrativ{i se s
puta ugledao svoju ljubavnicu i u~inilo mu se da
je vi{e ne prepoznaje. I kada je za~u|ena `ena
poku{ala podsjetiti mladoga prijatelja tko je
ona, mladi} joj je odgovorio: »Ja vi{e nisam ja«.
Eto na kakav bi na~in, prema uputama i dobrim
savjetima, putovanje trebalo promijeniti ~ovje-
ka. Z

Preveo Dean Duda

* Iz knjige: Antoni MMczak, Viaggi e viag-
giatori nell� Europa moderna, Bari &
Roma 1994.

Dobar savjet
zlata vrijedi

Fritz Todt, Hitlerov
generalni inspektor
za njema~ku cesto-
gradnju, bio je taj
koji je autoceste na-
~inio »Führerovim
cestama«

Erhard Schütz

P
rvi je svibnja 1933.
godine. Nalazimo se
na polju Tempelho-

fer u Berlinu, o kojemu je
knji`evnik Heinrich Hau-
ser, dotad jedan od najper-
spektivnijih talenata Vaj-
marske Republike, s entu-
zijazmom zabilje`io: »naj-
ja~e magnetsko polje na
svijetu. [to mu se vi{e pri-
bli`imo to je ja~a njegova
privla~na snaga. Nemogu-

}e je bilo oduprijeti joj se«.
Tako je Hauser zapo~eo
svoju himnu na dan koji
nitko tko je tamo bio »ni-
kad ne}e zaboraviti«, dan
kojemu je pjesnik Gottfri-
ed Benn odu{evljeno klica-
o kao proslavi rada, »save-
zu jedne novonastale za-
jednice« zahvaljuju}i »po-
kretanju nacionalne mo}i«.

Mit o autocestama
Upravo je tada Adolf

Hitler objavio namjeru o
gradnji autoceste: »Utvrdi-
li smo program koji ne `e-
limo prepustiti potomstvu,
ve} ga ostvarujemo: pro-
gram novogradnje cesta,
gigantska zada}a koja izi-
skuje milijarde. Slomit
}emo sve otpore koji nam
stoje na putu te zapo~eti
na{u zada}u u velikom sti-

lu.« To je dakako objavio
ve} ranije, 11. velja~e na
berlinskoj izlo`bi automo-
bila. Na djelu je, svakako,
jo{ jedna od mnogih to~aka
u promicanju automobili-
zacije. Izme|u poreznih
olak{ica i podupiranja au-
tosporta nalazi se po~etak i
provedba dalekose`nog
plana izgradnje cesta.

Otuda je proistekao
onaj mit koji se neodvojivo
povezuje s autocestom,
onaj mit koji je prona{ao
Adolf Hitler, bilo � u ne-
gativnoj varijanti � za im-
perijalisti~ke ratne svrhe,
bilo � u pozitivnoj vari-
janti � za pribavljanje po-
sla i unapre|enje gospo-
darstva. Mit koji je, kada se
govori o Tre}em Reichu,
povod onoj jo{ uvijek ~u-
venoj re~enici: »Ali, auto-

ceste...«. Mit koji bezuvjet-
no pripada mitu o porije-
klu.

Nad razdrapanom
kartom domovine

Posebno pitku verziju,
koju je nalo`io Albert Spe-
er 1943. godine, ponudio je
pjesnik Herybert Menzel:
»A sad smo to spoznali i to
nas je duboko potreslo: za
vrijeme njegova (Führero-
va) tamnovanja, kad je nje-
gov pokret bio razbijen,
kad su njegovi protivnici
dr`ali da je i on sam uni-
{ten, kad je Nijemcima na-
pisao knjigu, razdrapao je
na svojim koljenima kartu
na{e domovine i zamislio
je u njoj svoje autoceste:
tako }e i}i! Budu}i da mu
gotovo nitko nije vjerovao,
~vrsto je vjerovao u sebe i

svoju zada}u te je sve pri-
premio. Adolf Hitler u }e-
liji svoga zatvoreni{tva
ispred karte Njema~ke
smi{lja ceste kojima }e jed-
nom prolaziti pobjedni~ka
vozila.«

Upravo u doba kad je
Hitler prema pjesnikovoj
sagi smi{ljao plan, posve-
}ena je autocesta izme|u
Milana i jezera na sjeveru
Italije. Zapo~eo ju je Piero
Puricelli koji je vrlo teme-
ljito prostudirao AVUS
(Automobil-Verkehrs-
und- Übungsstraße) u Ber-
linu, onu samo-autocestu
koja je bila planirana upra-
vo 1909. i otvorena prvim
slu`benim autotrkama
1921. Uz to, nije bez histo-
rijske ironije da je Konrad
Adenauer posvetio jednu
autocestu prije Hitlera, na-

ime dionicu izme|u Bonna
i Kölna 1932. godine. Ne
smije se tako|er zaboraviti
da su prije svega nacisti
bili oni kojima nikako nije
polazila za rukom gradnja
autocesta za vrijeme Vaj-
marske Republike te da je
planiranje trase, u ~iju je
~ast Hitler kod Frankfurta
na Majni 22. rujna medij-
ski i s puno govorancija
sve~ano na~inio prvi za-
hvat lopatom, bilo identi~-
no s onom koju je 1926.
na~inio HAFRABA, dru{-
tvo za gradnju autoceste
Hamburg � Frankfurt �
Bazel. Tako je Hitleru,
umjesto pojedinih cesta,
preostalo reklamirati po~e-
tak izgradnje cjelokupne
cestovne mre`e. ^ak je i ta
mre`a dalekose`no slijedila
ono, {to je stotinu godina

Kako su autoceste postale Führerove

Prizor s gle~era

Opona{anje mjesnih navika jest uvjet
sigurnosti na putovanju, ali te{ko

onome tko nakon povratka u zavi~aj
nastavi opona{ati strance
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ranije Friedrich List na~i-
nio za `eljeznicu. Stoga je
o tome suvi{no govoriti,
budu}i da se sve mo`e isto
tako iscrpno pro~itati iz ~i-
njenice da je Fritz Todt,
Hitlerov generalni inspek-
tor za njema~ku cestograd-
nju, bio taj koji je autoce-
ste na~inio »Führerovim
cestama«.

Nedoumice odana
stru~njaka

Naprotiv, op{irnije bi
trebalo govoriti o svrsi au-
toceste, koju ako i nije pro-
na{ao sam Todt, po njego-
vu ju je nalogu prona{ao
njegov {tab. Ta se svrha
ba{ nije sastojala u vojnoj
koristi, ali, tako|er, nije
bila ni u pribavljanju posla.
Prije }e biti da je Todt
iznio oba razloga da bi pro-

jektu dao onaj potez razu-
mljive koristi koji je bio
potreban kako bi ga ispo-
slovao i u~inio prihvatlji-
vim za gospodarstvo, kod
vojske i organa uprave.

^emu autoceste ako ne
u vojne svrhe i zbog pri-
bavljanja posla? Zapitao se
tada, zahvaljuju}i svojoj
slu`bi redovnog profesora
za cestogradnju i `eljeznice
na Visokoj tehni~koj {koli

u Münchenu, primjerice,
Georg Halter, ~lan Nacio-
nalne socijalisti~ke demo-
kratske radni~ke partije od
1931. U jesen 1933. on je
vi{e puta, a naposljetku
pak u prosincu 1933. u spi-
su na trideset i sedam stra-
nica zauzeo stajali{te o iz-
gradnji autoceste. Budu}i
da ne bi trebalo misliti na
to da }e cestarine ponovno
namaknuti tro{kove, tako
je razmi{ljao na temelju
male motorizacije, morali
bi postojati Führerovi
»drugi op}i razlozi« zbog
kojih sada zapo~inje tako
gigantski posao. Halter
vidi dva mogu}a razloga:
pribavljanje posla i strate{-
ko zna~enje. Za prvi mu je
osobno rekao Todt, poseb-
no naglasiv{i »da temeljna
zamisao autocesta nije u

pribavljanju posla!« Zbog
vi{e je razloga isklju~io i
vojnu korist. Nosivost ce-
ste ne bi bila dovoljno veli-
ka za oklopna vozila, koja
osim toga ne bi mogla svla-
dati uspone i nizbrdice
preko osam posto. Svijetle
ceste bile bi posebno do-
bro zamjetljive za neprija-
telja, a jedan vijadukt, kao
{to je planirani Mangfallov
most, »za neprijateljske
avione bio bi posebna po-
slastica kao {to je med za
ose«.

Vrtuljak za bogate

Zatim se Halter upustio u
traganje za neizravnim vrijed-
nostima. I ovdje je bio za~u-
|en. Nije dao za pravo argu-
mentima o manjkavoj pro-
metnoj disciplini konjskih
kola ili lo{em stanju postoje-

}ih cesta. Zatim ispituje mo-
gu}nost pove}anja brzine te je
odbacuje kao neekonomi~nu
ve} i zbog tro{enja guma.
Odr`avanje prikladnih auto-
mobila ko{talo bi otprilike
stotinu maraka na mjesec, {to
bi ~ak i za profesorsku pla}u
bilo previ{e. Isto tako brzine
ve}e od 120 kilometara na sat
bile bi uvijek privilegija ma-
njine, bogatih ljudi. Halter je
do{ao do strogog zaklju~ka da
se u`ivanje u krajoliku i brzi-
na isklju~uju: »Tko `eli u`iva-
ti u lijepoj slici krajolika,
mora si priu{titi vremena za
to jer njema~kom bi}u ne od-
govara u`ivanje u lijepom kra-
joliku pri trka}im brzinama.
Ili jedno ili drugo. Imam do-
jam da ~ovjek koji brzinom od
180 kilometara na sat furiozno
vozi Seeham platoom, preko
Irschenberga, du` Kampen-
wanda i Chiemseea ne bi bio
vrijedan vidjeti taj krajolik.

Cesta koja bi vodila u lijepi
kraj, a koja bi istovremeno
omogu}ivala velike brzine, ce-
sta je vedrog u`ivanja u `ivotu
i stoga ozbiljna prigoda. Ako
~ovjek pogleda, ka`e Halter,
kako se radnici, seljaci i gra-
|ani »provla~e« kroz `ivot,
dok se ovdje grade ceste za
vedro u`ivanje u `ivotu boga-
tih ljudi, tada vas upravo obu-
zima strah od budu}nosti«.
Brzina kao »samosvrhovitost«
i prilog voza~evu u`ivanju u
`ivotu u~inili su auto i autoce-
stu onim »{to za djecu pred-
stavlja jedan vrtuljak«.

Preveo Marko Plavi}

* Iz zbornika Reisekultur in Deutsch-
land: Von der Weimarer Republik
zum �Dritten Reich�, ur. Peter J.
Brenner, Tübingen 1997.

Znati`elja prvih turista u
devetnaestom stolje}u
nestrpljivo i{~ekuje izne-
na|enje, dolazak u grad
za kojim `ude ima okus
trenutaka koje nikakva
hitnja ne mo`e naru{iti

André Rauch

J
edan je knji`evni `anr za
sva vremena utvrdio itine-
rare, etape i estetiku puto-

vanja. Od sedamnaestoga stolje}a
Englezi zovu Tour ili Grand Tour
putovanje na kontinent koje podu-
zimlje mladi plemi} u pratnji svo-
ga podu~avatelja. Kre}e se u Nizo-
zemsku, Francusku, Italiju. U de-
vetnaestom se stolje}u inicijacijsko
veliko putovanje usmjerava prema
»Orijentu«, dakle prema [panjol-
skoj, Gr~koj, Egiptu i Bosporu:
»ni{ta nije tako lo{e definirano kao
podru~je na koje se odnosi taj na-
ziv«, zapisao je Pierre Larousse u
Dictionnaire universel du XIXe siècle.
Joanne je, u svome vodi~u objav-
ljenom 1861. g. tim imenom na-
zvao zemlje pod otomanskom vla-
{}u.

Intelektualna radost

Naziv turist, kako ga je koristio
Stendhal u svojim Uspomenama jed-
noga turista (1838), ozna~ava putni-
ka koji putuje zbog vlastite osobne
kulture. Tour ili Grand Tour ozna-
~ava pak kru`ni oblik koji njegova
autora iznova dovodi na polaznu
to~ku, dok rije~ putovanje etimolo{-
ki zna~i »put koji treba prije}i«.
Mérimée, Hugo, Dumas, Stendhal
opisuju svoje itinerare. Ve} pozna-
ta mjesta, poput Rima, imaju pred-
nost. Ostala }e biti otkrivena za-
hvaljuju}i `udnji � bilo za pro{lo-
{}u, bilo za neuobi~ajenim krajoli-
cima (Alpe, talijanska jezera, pelo-
pone{ke planine). Iako prepun
emocija, ovaj je tip putovanja ostao
intelektualna radost. Zadovoljstvo
koje se osje}a prigodom posjeta
nekome znamenitom mjestu ili
pak pri usponu uz legendarne
obronke Vezuva omogu}uje uspo-
redbu vlastitih pustolovina s mo-
delom junaka iz gr~ke i rimske mi-
tologije. Panorama se opisuje pod
svjetlom anti~koga teksta, vrijeme
putovanja postaje komemoracija

slavnu mjestu, {tova-
nje kulta.

Bu|enje u povijesti
Album ispunjen

pripovijestima i ski-
cama opona{a voyages
pittoresques. Bilje`nice
s putovanja {to su ih
objavljivali razni pis-
ci, od Chateaubrian-
da do Lotija, izra`a-
vaju snagu sli~noga
iskustva. Posrijedi je
potraga koja {iri okus
iskorijenjenosti. Iz
otkri}a izgubljene ci-
vilizacije, trebalo bi
re}i: nepoznate, proi-
stekla je poruka puna
aktualnosti. Mjesta
{to ih je turist otkrio
podsje}aju na druge
civilizacije kao na
»prethodnicu«. Stu-
paju}i u dodir s njima, putnik se
budi u povijesti, kako vlastitoj,
tako i onoj zemlje koju je posjetio.
U Mahéu, u Indiji, Loti se namje-
rio na tri ~ovjeka koji su izi{li iz {i-
pra`ja. Bila su to dva starca bijele
brade, odjevena poput svetaca iz
neke crkve, i jedna djevojka golih
grudi koja je na glavi nosila ko{ari-
cu s vo}em: »gledaju}i ih... pao mi
je na pamet pretpovijesni prizor �
tako sam izma{tao vrijeme po~etka
svijeta u kojemu je sve bilo lijepo i
mirno, u kojemu su bi}a i stvari
blistala sjajem koji vi{e ne poznaje-
mo«.

Otkri}e neobi~nih populacija
poti~e san i opravdava zami{ljanje
pro{losti bez ljudi. Bajkovito se
podru~je nastanjuje fantasti~nim
bi}ima, svjedocima po~etka svijeta:
mije{aju se pu~ke legende i pri~e
za djecu.

Okus trenutka
S onu stranu povijesnoga pam-

}enja, putovanje pretpostavlja mit:
onaj o nestalim civilizacijama i ve-
li~anstvenim prirodnim krajolici-
ma. Prvi turisti koji sti`u u Jeruza-
lem ili dolaze do ledenjaka na
Mont Blancu otkrivaju istodobno
mjesta obilje`ena povije{}u i le-
gende o prirodi. Pripovijesti se ne-
prestance smje{taju u oba registra.
Obilje`ene rukom svoga tvorca,
svjedo~e o vlastitom podrijetlu.
Na taj na~in turisti otkrivaju rela-

tivnost vlastite epohe i beskona~-
nost vremena uop}e. Dane i doga-
|aje, povijesno vrijeme razdijelje-
no u slijedu razli~itih kraljevstava,
zamjenjuje beskona~nost mitologi-
je. Osje}aji pro`ivljeni dolaskom
na ta mjesta nalik su onima prigo-
dom osvajanja voljenoga objekta i
prevladavaju nad otkri}em ljepote
krajolika.

Turist, tako|er, ne dopu{ta da
njegova pozornost oslabi na svr{et-
ku itinerara. Njegova znati`elja ne-
strpljivo i{~ekuje iznena|enje, do-
lazak u grad za kojim `udi ima
okus trenutaka koje nikakva hitnja
ne mo`e naru{iti.

Poreme}ena slika vremena

Dolazak na mjesto `udnje pre-
kida, u putnika koji sti`e na nepo-
znatu obalu, osje}aj vremenskoga
kontinuiteta: zemlje koje je upravo
napustio postaju ubrzo daleke,
prostor reagira pod u~inkom sus-
penzije vremena. U traganju za ne-
obi~nim mjestima putnik razmi{lja
o postojanju. Iznalazi novi na~in
gledanja i, logi~no, novi na~in `i-
vota. Misao da postaje strancem
izazivlje u nj osje}aj autenti~nosti
kojim su obilje`eni najsna`niji tre-
nuci putovanja. Udivljenje, religio-
zni osje}aj i okus samo}e razbukta-
vaju `estoku reakciju protiv sva-
kodnevnice i njezine u`urbanosti.
Jedan je simboli~ki svijet poreme-
tio sliku vremenskoga tijeka.

Nepoznata stvarnost pretpo-
stavlja raspolo`ivost ili ispra`nje-
nost subjektove svijesti. Egzoti~-
nost turisti~kih putovanja nadah-
njuje neku vrst propedeutike uku-
sa i osje}ajnosti. U susretu s osob-
nim osje}ajima potvr|uje se pove-
}ana pozornost: »volim lijepe kra-
jolike«, uzvikuje Stendhal u Uspo-
menama jednoga turista, »oni imaju
na moju du{u u~inak jednak ono-
me {to ga gudalo upravljeno vje-
{tom kretnjom ima na violinu: iza-
zivlju ludo uzbu|enje«. Prema
Hermannu Hesseu, put na Istok
ponajvi{e sintetizira zamisao mje-
sta u kojemu vrijeme nalazi svoj
temelj: »na{ Istok nije bio tek jed-
na zemlja i jedan narod, ve} je bio
domovina i mladost du{e, bio je
posvuda i ni na kojem mjestu, sin-
teza svih vremena«. Vrhunac puto-
vanja, Istok je poslu`io kao uzorak
onome {to }e biti kraj turizma (u
smislu svrhovitosti, a ne u doslov-
nom zna~enju), vje~no i neprola-
zno mjesto. Nadi{av{i vrijeme
pam}enja i ma{te, postao je neza-
boravno podru~je bez kojega ne
postoji niti jedno drugo i iz kojega
svako izvodi vlastitu bit.

Odabir pogleda
@udnja za pitoresknim nalikuje

potrazi u kojoj se izmiruju trenu-
ta~ni zanos i pomno promatranje.
Ona pretpostavlja pozornost
usmjerenu na vrijeme prirode: go-
di{nje doba, doba dana i `ivotna
dob postaju nezaobilazni oblici
evokacije. Vrhunac turizma sastoji
se u otkri}u pogodnoga trenutka u
kojemu }e se prolaznost iskustva
fiksirati uz pomo} pripovijesti, cr-
te`a i, naravno, fotografije. Otkri-
vanje svijeta podudara se s otkriva-
njem putnika. Esencijalnim posta-
je odabir gledi{ta, mjesta koje poti-
~e pogled. Otada neuta`iva potra-
ga za privilegiranom panoramom
postaje lov za neponovljivim tre-
nutkom. Novost, nepoznato, zna~i
ono {to jo{ nije posje}eno, nadah-
njuje zajednicu.

Stare razvaline i dijelovi priro-
de slu`e kao temelj razmi{ljanja o
tijeku vremena. Prvi su turisti ~e-
sto zastajali u strahu spram pote{-
ko}a koje su sastavni dio putova-
nja: bez ikakvih bi kriti~kih ograda
isticali osobnu pri~u, koja je, pota-
knuta kultiviranim narcizmom au-
tora pripovijesti, mogla sakriti sve
ostalo. Da se poslu`imo Stendha-
lovim rije~ima: »treba znati s kim
se {to mo`e«.

Novi juri{nici

Otuda dojam oskvrnu}a stvo-
ren pojavom novih turista ~ije se
pona{anje sukobljava sa senzibili-

tetom starih, koji bi uvijek htjeli
u`ivati u tome {to su bili utemelji-
telji. Retorika je otkrila tajnu. Na
svr{etku devetnaestoga stolje}a,
putovanje na Istok izgubilo je za-
vodljivu mo} me|u profinjenim
duhovima. Daleko od uva`avanja
ritma sve~anosti i hodo~asni~koga
kulta, novi su turisti ubrzali vrije-
me posjeta. Njihova nastojanja mi-
jenjaju kako zna~enje putovanja

tako i njegov razvitak. Ra|aju se
novi oblici vremena. Pierre Loti
smatrao je ~lanove te u`urbane ru-
lje prznicama. Godine 1892. zapi-
sao je: »Prijelaz preko Crnoga
mora uspijeva ih jo{ uvijek zausta-
viti, ali za dvije godine, s novom
`eljeznicom... Stra{na je ta dokona
gomila koja svugdje gura nos«.

Napredak u prijevozu koji je
postignut u dvadesetom stolje}u
ubrzao je putovanje i u odre|enom
smislu sekularizirao prostore i {to-
vanje odre|enih mjesta u~iniv{i ih
dostupnijima. Nadolaze bujice
znati`eljnika, uvjerenih da se pri-
bli`avanjem »posve}enom mjestu«
udvaraju povijesti. Na juri{ zauzi-
maju posve}ena mjesta puni `esti-
ne koja odlikuje nove vjernike. U
`udnji za otkri}em njihovo se
osvajanje pretvara u pohlepu za
neobi~nim predmetima. Ti »juna-
ci« hitaju u kupnju suvenira kao da
je rije~ o trofejima. Suveniri mije-
{aju pustolovinu s arheologijom,
smje{taju relikvije s putovanja
unutar obiteljskih rituala.

Preveo Dean Duda

* Iz knjige L�invenzione del tempo libero
1850-1960, prir. Alain Corbin, Roma &
Bari 1996.

Vrijeme povijesti, doba
prirode

Mit o autocesta-
ma u Reichu

pripada,
zapravo, mitu o

porijeklu

Misao da postaje
strancem izazivlje u
putnika osje}aj au-
tenti~nosti kojim su
obilje`eni najsna`niji
trenuci putovanja

Katoli~ki hodo~asnik, 1506.

kultura
putovanja



Na sli~an na~in kao {to
su iskustva prvih putnika
bila obojena i{~ekivanji-
ma formiranih tijekom
stolje}a praznovjerne
imaginacije, tako i mo-
derni turisti putuju kako
bi otkrili stereotipna
iskustva unaprijed pred-
stavljena kao egzoti~na

Bill Ashcroft, Gareth Griffiths
i Helen Tiffin

E
uropska istra`ivanja dru-
gih dijelova svijeta zapo-
~ela su uspostavom pro-

meta iz Europe kopnenim pute-
vima prema »Istoku« i morem
po Mediteranu do Atlantika. I
premda postoje mnoge legende
i pri~e o prvim putovanjima, a
ima i zna~ajnih povijesnih doka-
za o duga~kim, ~ak interkonti-
nentalnim putovanjima nekih
naroda u ranom i kasnom sred-
njem vijeku, primjerice Vikin-
ga, ~ini se ipak da je velik korak
naprijed u europskim putovanji-
ma s onu stranu tradicionalnih
rubova Mediterana u~injen po-
~etkom renesanse.

Dijelom se to zbilo zahvalju-
ju}i opadanju muslimanskog
nadzora nad takozvanim sred-
njim i dalekim Istokom, {to je
omogu}ilo putnicima da pod
okriljem Pax Mongolica produ`e
sve tamo do Kine (Marko Polo),
a dijelom i zbog usavr{avanja
navigacijskih pomagala te na-
pretka u kartografiji. Taj je na-
predak prvim moreplovcima i
istra`iva~ima, Portugalcima i
[panjolcima, dopustio da se oti-
snu daleko od kopna � odva`e
na rizik koji je u petnaestome
stolje}u sobom donosilo napu-
{tanje sigurne plovidbe prioba-
ljem � kako bi mogli po~eti kr-
stariti po Atlantiku i otkriti uda-
ljene Azorske i Kanarske otoke,
vjerojatno najstarije od svih eu-
ropskih »kolonija«, okupirane
po~etkom {esnaestog stolje}a.

Otkrivanje tople vode
Pored takvih stvarnih istra`i-

vanja, »putovanje« se me|utim
javlja i kao imaginativna tvorba
drugih naroda i mjesta. Ta
isprepletenost pravih istra`iva~-
kih putovanja s fiktivnim predo-
~avanjem drugosti, ukorijenje-
nim u srednjovjekovnoj imagi-
nativnoj praksi, protegnulo se
kroz cijelo osamnaesto stolje}e
u vrijeme plovidbi oko svijeta,
pa i kasnije u vrijeme velikih
putovanja duboko u unutra{-
njost kopna koja su uslijedila u
devetnaestom stolje}u. Dakako,
ideja istra`ivanja i otkri}a na ta-
kvim putovanjima izrazito je eu-
rocentri~na, budu}i da je sve
ono {to su istra`iva~i navodno

otkrivali ned-
vojbeno ve} bilo
poznato lokal-
nim starosjedila~kim narodima,
od kojih su mnogi vodili bijele
istra`iva~e do va`nih lokalnih
kota, rijeka i izvora hrane koji
su do{ljacima omogu}ili pre`iv-
ljavanje. Ipak, ta su se otkri}a
pripisivala europskim istra`iva-
~ima kao da ta mjesta prije toga
nisu niti postojala.

U vrijeme renesansnih puto-
vanja morem naveliko se pro{i-
rila plja~ka i otimanje dobara
starosjedila~kih naroda. Na pu-
tovanja i istra`ivanja u tom se
razdoblju gledalo, bez stida, kao
na striktno komercijalnu i uno-
snu djelatnost. Tokom osamna-
estog stolje}a, me|utim, pojav-
ljuje se nova vrst putnika, naro-
~ito znanstvenika-istra`iva~a u
potrazi za novim zemljopisnim i
biolo{kim informacijama, te mi-
sionara koji su po~eli intenzivno
putovati kako bi pro{irili kr-
{}anstvo a svoje odnose s naro-
dima u ~ije su svjetove ulazili
smatrali su, kao i znanstveni
istra`iva~i, u osnovi dobro}ud-
nima. Isprva ti su novi putnici
bili povezani s dr`avnim ekspe-

dicijama ili su ih ~esto sponzori-
rale trgova~-
ke kompani-
je. No ubrzo
su se pojavi-
le neovisne
znanstvene i
religijske za-
klade koje su
potpomagale
njihov rad,
kao na pri-

mjer Kraljevsko geografsko
dru{tvo ili razli~ita misionarska
dru{tva, a razvoj takvih udru`e-
nja omogu}io im je da se nai-
zgled distanciraju od komerci-
jalnih i vojnih ekspedicija i
predstave kao bezopasni ljudi u
potrazi za znanjem za razliku od
gramzivih trgovaca i osvaja~kih
vojnih ekspedicija.

Nevini krajolici
Ipak, njihova putovanja i pri-

~e o tim putovanjima, bilo da su
se iznosile ~injenice, bilo da su
fikcionalizacijom uljep{ane, slu-
`ile su stvarnom »porobljava-
nju« gotovo koliko i komercijal-
no izrabljivanje ili osvajanje. Ta
je predaja tako|er izravno pot-
pomogla eksploataciju i inter-
vencionizam, procese ~iji se
stvarni u~inci odra`avaju u fra-
zama poput »otvaranje Afrike«.
Takve fraze urodile su, isto
tako, pridavanjem spolnih i ge-
neri~kih atributa krajoliku na-
vode}i na asocijativno poveziva-
nje seksualnosti i istra`ivanja.
»Djevi~anski teritoriji« (nikad

zapravo djevi~anski, nego takvi
samo stoga {to se stanovnike tih
podru~ja smatralo necivilizira-
nima i otud im se nije priznava-
lo nikakvo legalno pravo vla-
sni{tva) otvarani su istra`ivanji-
ma u ekonomske svrhe i naselja-
vanjem, a izvorno je stanovni{-
tvo pobijeno, raseljeno ili mar-
ginalizirano unutar zajednica
europskih naseljenika. U ekstre-
mnim slu~ajevima, kada se sma-
tralo da neki narodi nemaju ni-
kakvih oblika organizacije pre-

poznatljivih pogledu Europlja-
na, kao primjerice u Australiji,
zemlju se progla{avalo doslovce
praznom, terra nullius.

Pri~e o europskim putovanji-
ma i izvje{taji istra`iva~a Kra-
ljevskom geografskom dru{tvu,
pripomogli su stvaranju i odr`a-
vanju predod`bi koje Europa
ima o samoj sebi, predod`bi uo-
kvirenih europskim osje}ajem

razli~itosti u odnosu na mjesta i
kulture koje se istra`ivalo i o ko-
jima se izvje{tavalo. Sakupljanje
znanja na istra`iva~kim putova-
njima razli~itih skupina vodila
je `elja za preuzimanjem nadzo-
ra nad novim posjedima. Jed-
nom »istra`eni« i tako »upozna-
ti«, ti su teritoriji pretvarani u
posjede i moglo ih se katalogizi-
rati kao vlasni{tvo pod kontro-
lom ili utjecajem ove ili one ko-
lonizatorske mo}i. Pri~e s puto-
vanja ubrzo su poprimile fikcio-
nalni knji`evni oblik raznolikim
djelima kao {to su Oluja, Gulli-
verova putovanja i Robinson Cru-
soe. Zapravo, posljednjeg mnogi
kriti~ari smatraju prvim moder-
nim romanom navode}i kako je
razvoj ovog utjecajnoga novog
`anra bio u uskoj vezi s otkri}i-
ma novih zemalja i njihovom
imaginativnom transformaci-
jom.

Turizam kao nadziranje
Suvremeni turizam, moglo

bi se re}i, na mnogo je na~ina
moderni produ`etak tog posje-
dovanja pomo}u istra`ivanja.
Turisti dolaze na teritorij »dru-
gog« u potrazi za egzoti~nim
iskustvom. Po~eci turizma bili
su, sa skupinama viktorijanske
gospode i dama koji su se oku-
pljali kako bi istra`ili donje
Alpe ili obronke Vezuva, paro-
dija istra`ivanja iz ranijih istra-
`iva~kih razdoblja. Moderni tu-
rizam, pak, dijeli se na suvreme-
ne oblike sli~ne prethodnima
poput avanturisti~kih ili safari
putovanja, i na oblike modernog
masovnog i komfornog turizma
u kojem je sve {to se mo`e vi-
djeti i do`ivjeti tipski upakirano,
stereotipizirano i reducirano na
proizvod za brzo i lako konzu-
miranje. Doista, turist, naizgled
tragaju}i za novim, tra`i zapra-
vo ono {to mu je ve} otprije po-
znato. Na sli~an na~in kao {to
su iskustva prvih putnika bila
obojena i{~ekivanjima formira-
nih tijekom stolje}a praznovjer-
ne imaginacije, tako i moderni
turisti putuju kako bi otkrili ste-
reotipna iskustva unaprijed

predstavljena kao
egzoti~na. Tamo
gdje nedostaju
ozna~itelji stereoti-
pne egzotike i ra-
zli~itosti (kao na
primjer palme,
duge pje{~ane pla-
`e, itd.) oni su
konstruirani kao
dijelovi takozvanih
odmarali{ta. Pre-
dod`be o tropskim
podru~jima presta-
ju se odnositi na
neku pravu ze-
mljopisnu realnost
koja bi mogla

uklju~ivati takve neugodnosti
kao {to su komarci, mo~vare i
otrovne biljke, jednako kao i
izrabljivanje ljudi i siroma{tvo, i
umjesto toga postaje imaginarna
konstrukcija koja mnogo vi{e
govori o ma{ti Europljana nego
o stvarnoj lokaciji na ~ijoj je
podlozi nastala. Turizam otud
tako|er funkcionira kao dio pro-
cesa kulturalne i ekonomske
kontrole u kojem inozemne in-
stitucije i multinacionalne kom-
panije stvaraju i ~ine ovisnima
ekonomije nerazvijenih zema-
lja. Z

Preveo David [porer
* Natuknica Exploration and travel iz knji-

ge Bill Ashcroft, Gareth Griffiths & He-
len Tiffin, Key Concepts in Post-Colonial
Studies, London and New York 1998.
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Kada se smatralo da
neki narodi nemaju

nikakvih oblika
organizacije prepo-
znatljivih pogledu
Europljana, Zemlju
se progla{avalo do-

slovce praznom,
terra nullius

Po~eci turizma bili
su parodija istra`i-

vanja iz ranijih
istra`iva~kih 

razdoblja

G. Hoefnagel, Civitatis Orbis Terrarum, Turisti na sumpornim izvorima



Postupci ambivalencije i
poigravanje sa simboli~-
kim zna~enjima, toliko
u~estali u posljednjih de-
setak godina Molnarova
rada, u ovom su djelu
maksimalno poja~ani

Marijan [poljar
Izlo`ba-ambijent Marijana Molnara,
Prostor konzervirane memorije, Gale-
rija Kapelica, Ljubljana, listopad
1999.

U
dosada{njoj izlo`benoj ak-
tivnosti Marijana Molnara
bili smo nau~eni na pro-

storno krajnje reduciranu i mate-
rijalom posve oskudnu formu
izlaganja. Impostacija jednostav-
nih elemenata i prigu{eni zvuk
njihove tvarne i simboli~ke funk-
cije proizlazio je iz autorova
shva}anja da se zna~enja prepo-
znavaju vi{e izme|u nego unutar,

vi{e pored nego u samim pred-
metima. Taj je redukcionizam
ve} po sebi donosio stanovitu di-
menziju misti~nosti i zagonetno-

sti, a ~itanje krajnje personalizi-
ranih znakova nikako se nije mo-
glo odvijati zaboravom na simbo-
logiju. Ve} na izlo`bi u Studiju J.
Ra~i} ljeti ove godine, a osobito
na ljubljanskoj izlo`bi, Molnar je
dodijeljeni prostor ispunio slo`e-
nim i razvedenim ambijentom u
kojem dominiraju predmeti i tva-
ri sasvim konkretnih i utilitarnih
svojstava. Sve upu}uje na to da je
Molnar `elio asketski i stati~ki
prostorni koncept iz ranijih raz-
doblja zamijeniti sceni~nim pro-
storom izrazite evokativnosti: u
zamra~enoj prostoriji Kapelice u
dubinu se ni`e pet skeleta bolni~-
kih kreveta s crvenim `aruljama
iznad svakog kreveta i s pripada-
ju}im muzi~kim slu{alicama iz
kojih dopire monotono nizanje
imena. Cijeli taj ansambl le`i na
sloju soli od dvadesetak centime-
tara ili na koli~ini od pet tona.

Osje}aj dramatskog naboja i
~itanje simbola prve su reakcije.
Kao da svjedo~imo o ambijentu

zamra~ene bolni~ke sobe iz kojih
su nestali bolesnici i s tek dale-
kom jekom njihovih glasova, pro-
storu predostro`no pokrivenim
asepti~nom solju koje prigu{uje
na{e korake do neizdr`ive ti{ine.
Sve je jo{ tu, a nikoga vi{e nema.
Samo zamra~eni, bijeli prostor s
prigu{enim crvenim svjetlom
koje se pali na na{ pokret, le`aji
bez ljudi i tiho mrmljanje u uti-
{anom prostoru nelagode.

Privatno kao univerzalno

Teme praznine, ti{ine, odsu-
stva, sje}anja i zaborava, Erosa i
Thanatosa bili su u dosada{njem
Molnarovom radu svedeni na
enigmatske i kriptogramske slike
koje su se od~itavale s te{kom
mukom. Sada je prividno rije~ o
mnogo ~i{}oj situaciji: fikcionalne
plo{nine zamijenili su objekti,
skrivena simboli~ka zna~enja
izrazito znakonosni elementi. Ali,
kao {to je sve do sada bilo u zna-
ku dvostrukosti i dvozna~nosti
tako je i sada simboli~ki klju~
samo jedna strana medalje. Dru-
ga je u jednostrukosti i jedno-
zna~nosti, zna~i u doslovnosti ~i-
tanja: sol nije samo tvar za ezote-
ri~ki klju~, nego je ovdje zbog
taktilnih svojstava, meko}e i sip-
kosti; krevet nije znak obiteljskog
`ivota, ljubavi, osamljenosti ili,
pak, samo predmet klasi~nog psi-
hoanaliti~kog naboja, nego u svo-
joj skeletnosti kao da predstavlja

crte` u prostoru; mrak nije mje-
sto nevidljivih sila, ve} funkcio-
nalni moderator, itd.

Postupci ambivalencije i poi-
gravanje sa simboli~kim zna~e-
njima, toliko u~estali u posljed-
njih desetak godina Molnarova
rada, u ovome su djelu maksi-
malno poja~ani. Ambijent funk-
cionira u svojoj dvostrukosti: s
jedne strane, predmeti su u svo-
me materijalnom, tvarnom smi-
slu, a, s druge, slike i mehanizmi
koji im konkuriraju kroz svoju
metafori~ku i metonimijsku di-
menziju. Ako na prvome sloju
po~iva formalna gradnja djela,
onda je u drugome sloju eviden-
tna ona dimenzija koja upu}uje

na postojanje pri~e. U prostoru
ambijenta-instalacije lebdi duh
pripovjeda~a: mi ulazimo u taj
prostor u kome su tek latentna ti-
jela, prividi koje osje}amo i koji
su oko nas. Monotono nizanje
imena iz gostioni~arske Knjige
du`nika � zapravo privatne bi-
lje`nice njegova oca s abecednim
popisom karakteristi~nih imena,
prezimena i nadimaka iz zavi~aj-
nog okru`ja, ljudi koji su mnogi
ve} davno popili svoje posljednje
pi}e � poku{aj je da se zaustavi
zaborav. Stoga privatnost toga
~ina (s obzirom na karakter popi-
sa i na~in reproduciranja) nadila-
zi osobnu mjeru i zadobiva op}i,
univerzalni smisao. Z

Bolni~ki kreveti i
knjige du`nika

Kako je na Festivalu du-
hovito zaklju~ila
teoreti~arka Rosi Braidot-
ti: mu{ko i `ensko su,
kao, samo rije~i, ali, ako
je to tako, probajte samo
pogrije{iti pri izboru za-
hoda

Iva Boras
Grad `ena, me|unarodni festival
suvremenih umjetnosti,
13-20. listopada, Ljubljana

S
vake godine desetak dana
Ljubljana postaje grad
`ena. Umjetnice, femini-

sti~ke aktivistice, pripadnice lez-
bijskih skupina, pa i `ene kojima
spol nije ishodi{na to~ka rada,
imaju priliku predstaviti se na
me|unarodnom festivalu suvre-
menih umjetnosti pod nazivom
Grad `ena (Mesto `ensk). Da bi
izvedbe bile {to kvalitetnije, pro-
stor i opremu ustupile su sve
ve}e ljubljanske institucije Can-
karjev dom, Galerija [KUC, Kinote-
ka, Ljubljanski dvorac, a dio tro{-
kova Festivala snosi i slovensko
Ministarstvo kulture. Multimedi-
jalni performansi, izlo`be, preda-
vanja, filmovi, plesne predstave
doma}ih i stranih autorica redali
su se tijekom ovogodi{njega, pe-
toga po redu, Festivala. Organi-
zator je Dru{tvo za promociju `ena
u kulturi ~ija je direktorica Darija
Zavir{ek, odgovaraju}i na pitanje
publike »Za{to trebamo festival
`enskih umjetnica, zar nije do-
voljno da je ~ovjek umjetnik?«,
kazala: »O~igledno, ono {to je u
umjetnosti vrijedilo kao univer-

zalno, ustvari je prete`no mu{ka
umjetnost, a prema naizgled
spolno neutralnim kriterijima u
kulturi vi{e su promovirani mu{-

karci nego `ene. Ovaj Festival
upozorio je na problem tog uni-
verzalisti~kog pogleda (svi smo
ljudi, dakle jednakovrijedna bi}a)
i po~eo slaviti razli~itost svakoga
pojedinca«.

Sonja Savi} protiv Amerike
Sude}i prema prepunoj dvo-

rani Slovenske kinoteke jedna od
zvijezda ovogodi{njeg Festivala
bila je beogradska glumica Sonja
Savi}. Retrospektivom filmova iz
osamdesetih godina Davitelj pro-
tiv davitelja, Una, [e}erna vodica i
@iveti kao sav normalan svet u koji-
ma je glumila, podsjetili su na
neobi~no brzi uspon njezine kari-
jere s kojom se danas vi{e ne `eli
identificirati. Zadnjih deset godi-

na glumila je u nekoliko filmova i
paralelno, u, za samostalan rad
nemogu}im uvjetima u Beogra-
du, napravila ~etiri videa. Na Fe-
stivalu je premijerno prikazan je-
dan od njih, Super Real � srpski
tehno vaudeville (iz 1997) koji je
posvetila »balkanskim azilanti-
ma«, a rije~ je o tristo tisu}a Beo-
gra|ana koji su u samo jednoj go-
dini oti{li iz Beograda. Video je
napravilo pet ljudi, »od jo{ trina-

est normalnih«, kako je rekla,
»koji `ive u Beogradu«. Govore}i
o umjetnosti, Sonja Savi} pre{la
je i na politiku obja{njavaju}i
kako je u Srbiji »sve jo{ gore
nego {to zami{ljate, ja doslovno
jedem kruh i luk«, te okrivila
JUL (Jugoslavenska levica) koji
je uvu~en u svaku instituciju.
Obja{njavala je svoju »privatnu
pobunu protiv dr`ave u kojoj
`ivi, ali u njoj ne mo`e raditi« i
pobunu protiv »Amerike kao
glavnog krivca za raspad zemlje
jo{ 1991. godine«.

Grad dama Christine de Pizan
Vlastitu je retrospektivu pre-

davanjem Osobno postaje politi~ko
od 1972. g. do sada: @ene, sex i per-

formance u promjenjivom politi~kom,
ekonomskom i estetskom okoli{u i
projekcijom dijapozitiva u sklopu
Festivala imala Martha Wilson,
osniva~ica Franklin Furnace centra
u New Yorku koji je odigrao va`-
nu ulogu u razvoju suvremene
umjetnosti, prvenstveno perfor-
mansa. Naime, sedamdesetih go-
dina, mnogi umjetnici ne samo
da nisu mogli izlagati svoja djela,
ve} ih nisu mogli ni objaviti u ra-

znim publikacijama, knjigama,
~asopisima, katalozima. Martha
Wilson odlu~ila ih je sakupljati,
izlo`iti i prodavati kao Artist bo-
oks, a 1976. godine izveden je i
prvi performans ispred Centra
koji je osnovala. Robert Wilson,
Ann Hamilton, Annie Sprinkle
samo su neka od imena koja su
svoje karijere po~ela u FF Centru.
Zaplet oko ove neprofitne korpo-
racije po~inje anonimnom prija-
vom obli`njoj vatrogasnoj stanici
nakon ~ega se Centar zatvara za
javnost. Po izboru Wilsonove
Knjige umjetnika performansi su
arhivirani u virtualnoj instituciji
(na adresi www.franklinfurna-
ce.org) i tako jedino dostupni
naj{iroj publici.

Prijevodom na slovenski i iz-
davanjem knjige francuske spisa-
teljice Christine de Pizan Grad
dama, objavljene po prvi put
1405. godine, koja se ina~e sma-
tra prvim djelom feminizma, na
neki je na~in obilje`eno {esto go-
dina feminizma. Jedna od naj~e-
{}ih zabluda toga vremena bila je
ona o `enskoj prirodi koja ne samo
da je manje vrijedna od mu{ke,
ve} je izvorno opasna, vje{ti~ja.
Stoga se `enama, navodno, ne
smiju prenositi nikakva znanja
kako ih one ne bi iskoristile u
mra~ne svrhe, recimo kao pomo}
pri ra|anju. Kroz tu autobiograf-
sku knjigu De Pizan razgovara s
tri vrline � to su Po{tenje, Pa-
met i Pravednost � u liku triju
dama; one prekopavaju zemlju
tra`e}i `ene izbrisane iz povijesti,
a onda kamen po kamen podi`u
grad u kojem }e, jednostavno re-
~eno, svaka dama normalno `i-
vjeti.

Svakodnevni `ivot lezbijki
Poku{avaju}i prevladati ste-

reotipe i pomo}i svojevrsnoj le-
galizaciji homoseksualnosti na-
stao je projekt Lesbian connexions
koji su njegove autorice, Nizo-
zemke Ditte Vessels i Marian Ba-
ker, predstavile uz projekciju u
Galeriji [KUC. Na temu svakod-
nevnog `ivota lezbijki, {ezdeset je
fotografkinja iz petnaest zemalja
odgovorilo na poziv, iza{lo iz or-
mara i javno pokazalo svoju razli-
~itost. Fotografije su trenutno na
prvoj velikoj izlo`bi-turneji po
Europi, a sljede}e godine dolaze i
u Ljubljanu. Brojni portreti i au-
toportreti pridonose rasvjetljava-
nju malo poznatih, svakodnevnih
problema ovih `ena, kojima je
istovremeno va`no i biti i ne biti
vi|ena te javno pokazati i sakriti
svoju seksualnu orijentaciju.

Grad `ena, ili mo`da neki
grad mu{karaca � za mnoge su
to nepotrebna odre|enja. Ali,
~ini se, samo verbalno. Jer, kako
je na Festivalu duhovito zaklju~i-
la teoreti~arka Rosi Braidotti,
»mu{ko i `ensko su, kao, samo ri-
je~i, ali, ako je to tako, probajte
samo pogrije{iti pri izboru zaho-
da!«. Z

Vje{tice u
Ljubl jani
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Rock-kriti~ari su ~esto
grubi i kompetitivni i
najradije pljuju jedni po
drugima

Dina Puhovski
Stars Don�t Stand Still in the Sky:
Music and Myth, ur. Karen Kelly i
Evelyn McDonnell; New York Uni-
versity Press, 1999.

M
o`ete dovesti kriti~are da sjed-
nu za stol, ali ih ne mo`ete
prisiliti da se lijepo pona{aju,

upozorava u uvodu knjige jedna
od urednica Evelyn McDonnell.
Iako je konferencija Stars don�t
Stand Still in the Sky (Zvijezde ne
miruju na nebu), kojoj je
McDonnell bila suorganizator,
od ljudi najrazli~itijih profila do-
nijela, po njezinu mi{ljenju, vrlo
zanimljive priloge, prenesene u
ovom izdanju, diskusija ~esto
nije bila na tako »sofisticiranoj«
razini. Rock-kriti~ari su, nastav-
lja McDonnell, ~esto grubi i
kompetitivni, najradije pljuju
jedni po drugima, a ni kolege iz
akademskih krugova, tako|er su-
dionici skupa, obi~no ne uspije-
vaju podi}i razinu komunikacije.
U obranu kriti~ara McDonnell
ipak upozorava da je ve} sama
pojava takve konferencije prili~-
no ne-rokenrolska pojava, pogoto-
vo za one koji se jo{ uvijek slijepo
dr`e tvrdnje o rocku kao buntov-
ni{tvu i ponavljaju kako }e uvijek
radije slu{ati glazbu, nego o njoj
~itati, i radije oti}i na koncert,
nego na konferenciju. No u ~e-
tvrtom desetlje}u rock-kritike
vrijeme je da se napuste dogmat-
ski stavovi i prizna da je rije~ o
etabliranu, iako nejasno definira-
nu podru~ju.

Konferencija, odr`ana 1997. u
New Yorku, doista je okupila ra-
zli~ite ljude. Prete`u rock-kriti-
~ari, odnosno »pisci o glazbi«,
koji su objavljivali u ~asopisima
kao {to su Rolling Stone, Village
Voice, Spin i New Yorker te izdava-
li zbornike i samostalne knjige o
temama u rasponu od Woody
Guthriea (Robert Santelli) preko
mjuzikla Rent (McDonnell) do
zbirke eseja o umjetnosti i demo-
kraciji (Dave Hickey). Zastuplje-
no je nekoliko engleskih i ame-
ri~kih sveu~ili{nih profesora ko-
munikologije, umjetni~ke kritike
i sociologije rocka. Pridru`ili su
im se i re`iserka videospotova
Katherine Dieckmann, femini-
sti~ka umjetnica Kathleen Han-
na, DJ Spooky the Subliminal
Kid i neki John Langford, osni-
va~ »fundamentalisti~kog punk
rock banda iz Leedsa« The Me-
kons, a sada dio protest disco power
kvarteta Skull Orchard, ~iji je tekst
nalik struji svijesti isprekidan ko-
jim citatom.

Poljubac zvijezde
U skladu s otvorenim pristu-

pom urednica, za neke je od au-
tora navedeno tek gdje su i {to
objavljivali, za neke doznajemo
da su nedavno kupili zamorca,
dok jedna od bilje{ki o autorima
zavr{ava s And she� s been kissed by
Bono (I poljubio ju je Bono) �
zanimljivo bi bilo znati je li taj
podatak uvr{ten samo zato {to je

svatko mogao napisati {to ho}e,
ili su urednice namjerno htjele
pokazati da se i u zavr{nim bi-
lje{kama mo`e odr`avati mit, pri-

davaju}i posebno zna~enje po-
ljupcu zvijezde, bez dodatnih in-
formacija, tako da ~itatelji na
osnovi jedne re~enice mogu za-
misliti bilo {to, od usputne puse
do romanse sa slavnim Ircem.

Mnogo je puta pre`vakavana
ideja da je popularna glazba, kao
malo koji oblik popularne kultu-
re, oduvijek okru`ena popratnim
mitovima. Dok su se neki razvi-
jali iz objektivnih okolnosti �
kao {to je ve} kli{eizirano bun-
tovni{tvo {to je ozna~ilo po~etke
rocka � drugi su nastajali u spa-
va}im sobama mladih obo`ava-
telj(ic)a koji su ma{tali o zvijezda-
ma i preuveli~avali sve {to bi o
njima ~uli. Karen Kelly, dodu{e,
citatom Barthesa upozorava da
svaki mit nastaje na povijesnom
temelju, a ne iz prirode stvari, te
da nijedan mit nije vje~an. Greil
Marcus, ~ija je knjiga Mystery
Train iz 1975. godine bila jedna
od prvih »u~enih« knjiga o rocku
u uvodu govori o koliziji povije-

sti i legendi, o mitologiziranju
doga|aja kao {to je Woodstock, a
sve to potaknut pjesmom Elvisa
Costella All this Useless Beauty i
obradom te pjesme grupe Lush.
Uostalom, upozoravaju urednice,
ve} sama usporedba glavnih ak-
tera popularne glazbe (i drugih
vidova popularne kulture) sa zvi-
jezdama � nebeskim tijelima �
govori ne{to o tome koje se zna-
~enje pridaje onima koji glazbu
stvaraju i tome kako to ~ine ili
kako `ive kad to ne ~ine.

Dvojstvo autenti~nog i tr`i{nog
Bavljenje mitom u ovoj je

knjizi, koju je suizdao Dia center
for the Arts Discussions in Contem-
porary Culture zajedno s naslovi-
ma poput The Work of Andy War-
hol, Constructing Masculinity ili

Critical Fictions: the Politics of Ima-
ginative Writing, podijeljeno u
nekoliko poglavlja. U prvom je
rije~ o trgovini mitom � An-

thony DeCurtis se u prili~no op-
}enitom tekstu pita da li su mito-
vi u popularnoj glazbi funkcija
tr`enja i tvrdi da smo danas sve
sumnji~aviji prema mitovima.
Angela McRobbie poku{ava
utvrditi vezu suvremene glazbe-
ne industrije i eventualnog sma-
njenja nezaposlenosti � jer je
suvremena glazba stvorila poslo-
ve kojih prije nije bilo. Pritom
prou~ava i pristup novinara zvi-
jezdama: i dalje je, tvrdi ona, na-
vika nagla{avati koje su sve soci-
jalne i ekonomske prepreke slav-
ni morali u `ivotu pro}i, umjesto
da se te`i{te prebaci na pronala-
`enje teorijskog jezika za suvre-
menu popularnu glazbu. Deena
Weinstein se pak bavila dvoj-
stvom autenti~nog i tr`i{nog i pi-
tanjem mora li se to dvoje me|u-
sobno isklju~ivati. Ova se tema
provla~i i kroz druge tekstove:
vje~no pitanje o tome kada se
neki glazbenik »prodao«, da li u
trenutku kad od nepoznatog al-
ternativnog banda postane dobro
pla}eni tvorac hitova, ili mu se
tada jednostavno posre}ilo, pa
mo`e raditi isto {to je oduvijek
radio, ali ga sada netko za to pla-
}a. Osim {to (neki) glazbenici
vole nagla{avati autenti~nost vla-
stita glazbenog izraza, tvrde}i da
sve to rade zbog sebe i glazbe, a
ne zbog novca, kriti~ari imaju
presudnu rije~ u {irenju »pri~a«
da se netko prodao. Pritom po-
stoje neki ustaljeni modeli: ovi-
snici i lu|aci uvijek se smatraju
»autenti~nim« glazbenicima, ka`e
Weinstein, jer ih se smatra previ-
{e udaljenima od razuma da bi se
htjeli i mogli prodati. I u doba
dominacije tr`i{nih zakona u
glazbi neke se stvari ne tolerira-
ju: zbog neautenti~nosti grupi je
Milli Vanilli oduzeta nagrada
Grammy, a grupa Pearl Jam kre-
nula je u donkihotovsku borbu s
tvrtkom Ticketmaster ne bi li
sprije~ila visoke cijene ulaznica
za svoje koncerte, {to je diktirao
marketing. U doba kad nekada{-
nje protestne pjesme zavr{avaju
na reklamama i jingleovima, mno-
go je manje vjere u mitsku mo}
glazbe, zaklju~uje Weinstein, ali
mitovi ipak traju, hranjeni upra-
vo nadom u opstanak autenti~no-
sti.

Institucija ljubavne pjesme
U poglavlju o izvedbi i dojmu

govori se o odnosu izvo|a~a i pu-
blike (»zacijelo svi izvo|a~i vje`-
baju pred ogledalom, osim mo`-
da Joea Cockera«), glorifikaciji
patnje u muzici, pogotovo goth
stilu, i slu~aju MTV, koji je za
Katherine Dieckmann sve manje
va`an za predstavljanje spotova
� i glazbe � a sve vi{e za pre-
zentiranje na~ina `ivota tinejd`e-
ra i mla|ih dvadesetogodi{njaka.
Kathleen Hanna predstavlja pak
vlastita iskustva s (ne-)stvara-
njem jasnog jednostranog imid`a
izvo|a~a.

Sljede}i blok, The Crowd, po-
sve}en je u publici. U njemu
Chuck Eddy zaklju~uje da publi-
ka jo{ uvijek na isti na~ini do`iv-
ljava glazbu, i uop}e doznaje za
nju, jedino se tehnologija promi-
jenila. Neki se i dalje lak{e odlu-
~uje za prijatelje koji slu{aju iste

radio-stanice kao i oni, jedino je
publika aktivnije uklju~ena u
proces biranja glazbe. Ellen Wil-
lis upozorava da je pogre{no pu-
blikom smatrati prvenstveno one
koji dolaze na koncerte, ve} prije
cjelokupni krug konzumenata,
dok je Jon Savage najprije potra-
`io odgovor u pjesmama koje
spominju rije~ crowd.

Poglavlje Romance doti~e temu
koju je vjerojatno najlak{e pove-
zati s pitanjem mita u popularnoj
glazbi. Dave Hickey smatra da je
ljudima potrebna institucija lju-
bavnih pjesama radi odr`avanja
dru{tvenih rituala te da je ionako
te{ko na}i nekoga koga }emo vo-
ljeti i tko }e voljeti nas, ali se ba-
rem mo`e poku{ati na}i nekoga
tko }e voljeti neku na{u ljubavnu
pjesmu. Ann Powers pak nabraja
knji`evne, filmske i »`ivotne« tre-
nutke u kojima se iz nekog razlo-
ga »volim te« ne mo`e re}i direk-
tno, ve} samo preko pjesme (pri-
mjerice As Time Goes By u Casa-
blanci). Svoj je tekst posvetila
pjesmama koje su joj toliko zna-
~ile da ih je po~ela smatrati svoji-
ma, iako su bile hitovi pa je nji-
hov sadr`aj pripadao i drugima,
kao Your Song ili Another Some-
body Done Somebody Wrong Song.

Povijesna podloga mita

U zadnjem bloku, Povijest i sje-
}anje, druga od urednica, Karen
Kelly, razmatra prenosi li nam

glazba povijest i zaklju~uju da bi
kriti~ari i povjesni~ari morali
obavljati memory work, jer nije-
dan mit, pa niti u glazbi, nije vje-
~an. Barbara O�Dair bavi se `e-
nama u rocku, a Paul Gilroy cr-
na~kim udjelom u razvoju rocka,
koji je ~esto zanemarivan, ba{
zbog pogre{nog sje}anja.

Dominantna osobina ovog iz-
danja jest osobni pristup zastu-
pljenih autora temi. I u tekstovi-
ma koji temeljito rabe literaturu,
od filozofijske preko povijesne
do ~asopisa, i druga~ije, tu|e,
primjere te poku{avaju ustanovi-
ti teorijski rje~nik za popularnu
glazbu, prevladava otvoreni, go-
tovo ispovjedni ton � pri ~emu
valja imati na umu da su tekstovi
ra|eni za konferenciju, dakle za
razgovor s kolegama, a ne isklju-
~ivo kao pisani rad, {to je i uzro-
kovalo slobodniju formu. Bilo da
je rije~ o snovima koje su autori
imali o Beatlesima, o iskustvima iz
vlastite izvo|a~ke prakse, straho-
vanju da vlastite rije~i ne}e biti
dovoljne da ka`u ne{to o glazbi,
ili da }e ih biti previ{e pa }e nji-
hov trud prije}i u besmisleno te-
oretiziranje � ili o mi{ljenju da
je glazba Neila Diamonda ipak
dreck,  neposrednost pristupa
omogu}ava lako ~itanje. ^ini se,
zapravo, da autori `ele osvijestiti
{to se sve mitizira u vezi s popu-
larnom glazbom, ne odustaju}i
od mitova. Z
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I Bono je poljubi

Novu knjigu Pavla Kalini}a »Pu{a-
~i vremena« mo`ete naru~iti po
promotivnoj cijeni od 49,90 kuna,
kod izdava~a »Nova knjiga RAST«,
na telefon 01/2982 625 ili na adre-
su: Ulica tre{anja 36e, 10020 Za-
greb

Mnogo je puta pre-
`vakavana ideja da
je popularna glaz-
ba, kao malo koji
oblik popularne
kulture, oduvijek
okru`ena poprat-

nim mitovima
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Ante Perkovi}

D
ogodilo se sasvim pouz-
dano. Oko termina }emo
se ve} te`e dogovoriti,

makar znamo da smrt nije na-
stupila ni kad je Elvis oti{ao u
vojsku, ni kad se sru{io Holl-
yjev avion, ni kad je Morrison
zaspao u kadi, a The Clash pot-
pisali za CBS. Op}a mjesta
rock mitologije tek su naznake
prije|enog puta do logi~nog i
vrlo potrebnog kraja blje{tavog
epa o zvuku koji je htio promi-
jeniti svijet i zamalo uspio u
tome. Ide vrijeme, pro|e
rock...

Ovdje je, dakako, rije~ o do-
kidanju glazbene terminologije
i svih ograni~enja proiza{lih iz
njene uporabe � u melting potu
`anrova izgorjela je svaka zami-
sao o ~istunstvu i idejnoj unifi-
ciranosti, oduvijek vrlo bliska
mentalnom sklopu »pravovjer-
nih«. Da nije takvih i da ne `i-
vimo tu gdje to ve} godinama
poku{avamo, definiranje o~i-
glednog bilo bi posve nepo-
trebno. Ovako, iscrtavanje
mape po kojoj je ne{to novo i
revolucionarno izraslo u krutu
i oko{talu cjelinu osu|enu na
eutanaziju, mo`da i ima natru-
ha smisla.

Rock�n�roll je, uz Coca-colu,
najpoznatija slo`enica 20. sto-
lje}a. Rock�n�roll je, uz Coca-
colu i jo{ neke rubne fenome-
ne, najpostojaniji hype svog vre-
mena. A opet vam, ba{ kao i za
Coca-colu, nitko ne}e znati
objasniti {to je to zapravo. »Ne
znam kaj je, ali znam kaj nije«,
rekao je jednom Zdenko Fra-
nji} i nesvjesno pogodio bit: u
poplavi onih koji su poku{ali
primijeniti naizgled jednostav-
nu recepturu bez alkemi~ar-
skog znanja i prisustva nu`nog
»petog elementa«, utopila se
izvorna emocija. I stoga ne tre-
ba ~uditi {to gotovo svi rele-
vantni izvo|a~i pani~no bje`e
od istro{ene terminologije i
ikonografije (ili je, poput U2,
napuhuju do razmjera parodije
i autoironije).

Rolling Stonesi u Bermud-
skom trokutu

Ako su globalni simbol roc-
kerskog svjetonazora Rolling
Stonesi, za ~iju bi uspomenu
bilo puno bolje da su jo{ 1972.
g. nestali u Bermudskom tro-
kutu, onda i sasvim nedu`na
gitara, zbog svih onih kretena
koji su je shva}ali kao logi~ni
produ`etak spolnog organa,
ponizno bje`i u pozadinu.
Kako se, zaboga, to dogodilo?

Pedesete su bile doba nevi-
nosti; prvi pokret Elvisove kar-
lice potaknuo je bujanje seksu-
alne revolucije koliko i izum
kontracepcijske pilule, dok su
prljavi zvuk i artikulirani teen
tekstovi Chucka Berryja otvo-
rili neslu}ena tematska pro-
stranstva onima koji su bazi~no
plesnu glazbu kasnije odveli do
dvojbene kategorije »ozbilj-
nog«. Rock kao muzikolo{ki
termin nije ~esto rabljen tih go-
dina, barem ne samostalno;

zdru`en s »rollom« predstavljao
je idealnu onomatopeju svega
{to zdravom tinejd`eru mo`e
biti uzbudljivo. Kratke suknje

cura iz {kole u prolje}e, prva
pijanstva s de~kima u parku,
tu~e s klincima s drugog kraja
grada, nagovje{taj seksa na za-
dnjem sjedi{tu o~eva auta,
iskradanje iz ku}e kad starci za-
spu... Sve je to, i jo{ mnogo
vi{e, nudio novi zvuk. Antisep-
ti~ke zvijezde s gramofona i pr-
vih TV ekrana odjednom su
postale znojne, `ive, tako silno
uzbudljive. Jednostavno moje i
tvoje.

No tu sti`emo do puno puta
opjevanog raskri`ja: imamo ne-
{to svje`e, jako i ubojito i, sa-
svim logi~no, `elimo to u~initi
dostupnim {to {irem krugu lju-
di. I eto Vraga, ba{ kao u Cros-
sroads Roberta Johnsona �
nudi sve, a ne tra`i ni{ta.
Osim...

S nosom u hrpi kokaina
Za~arani krug potro{a~kog

dru{tva globalnog zaselka vrti
se na sljede}oj osovini: bilo koji
trend (glazbeni, modni, socio-
lo{ki, politi~ki...), i bilo koja
»revolucija«, posve su bezvri-
jedni dok netko za njih ne ~uje.
Za to im treba upravo ono pro-
tiv ~ega se naj~e{}e bore, mo}
establi{menta. Ako u hrvanju s
autoritetom i sam to postane{,
sva je prilika da }e te progutati
plimni val na kojem si jahao. A
obala? Ona, vi{e-manje, uvijek
ostaje ista.

Krajem pedesetih, svega ne-
koliko godina nakon prvog pot-
pisanog ugovora s Vragom, bi-
lanca je sljede}a: Elvis unova-
~en, Buddy Holly, Ritchie Va-
lens i Big Bopper poginuli u
olupini istog aviona, Chuck Be-
rry u zatvoru, Jerry Lee Lewis
prezren zbog pedofilije, Little

Richard preobra}en u zadrtog
kr{}anina... Rock je izgubio
roll, Britanci stvorili {ezdesete,
Ameri odgovorili jednim gene-
racijskim prorokom i hipijev-
skim pokretom, dodaju}i, na-
kon seksa, ~arobnoj formuli i
drogu � svijet je iznova sazrio
za mijenjanje.

Posljedice drugog ugovora:
dezintegracija najve}ih glazbe-

nih genijalaca 20. stolje}a, li-
verpoolske skupine The Bea-
tles, Mesija Bob Dylan u samo-
voljnom egzilu, Brian Jones,

Janis Joplin, Jimi Hendrix i
Jim Morrison »dead on arri-
val«, mit Woodstocka probo-
den zajedno s nesretnim Mere-
dithom Hunterom na besplat-
nom koncertu Stonesa u Alta-
montu... Neke gre{ke se, o~ito,
vole ponavljati.

U sedamdesetima je rock
po~eo dobivati prefikse (hard,
simfo, glam, folk, country...), a
gubiti zna~aj. S nosom u hrpi
kokaina i rukama na ru`i~astim
zonama tek propupalih tinej-
d`erki `eljnih zvjezdane pra{i-
ne nije ni moglo biti druk~ije.
Sre}om, pobunio se plebs, od-
naro|enim superstarovima
oteo glazbu i vratio je tamo
odakle je potekla. Punk je za-
tvorio krug; u Americi djeluju-
}i kao legitiman umjetni~ki po-
kret, idejno puno {iri nego {to
je to rock sebi ikad mogao do-
pustiti, a u Engleskoj dovode}i
sve zakonitosti industrije i me-
dija do apsurda. Sex Pistolsi su
postali nevjerojatno komerci-
jalni iako su marketin{ki funk-
cionirali kao antiband, vrije|a-
ju}i publiku umjesto da je za-
vode. Nevi|ena buka koja se
podigla oko njihova apsolutnog
nihilizma tjerala je diskograf-
ske ku}e da potpisuju eksklu-
zivne ugovore s njima tek da bi
ih nedugo potom razvrgnuli na
vlastitu {tetu. Pistolsi su, na taj
na~in, britansku diskografsku
industriju direktno o{tetili za
vi{e od dvjesto tisu}a funti, bez
i jednog jedinog objavljenog
tona. Raspadom nakon svega
dvije godine postojanja i jed-
nog, po svemu antologijskog,
albuma (Never Mind The Bol-
locks...), {ti}enici vje{tog me-

nad`era Malcolma McLarena
bez konkurencije zaslu`uju ti-
tulu najuspje{nijeg »proizvoda«
rock kulture. ^injenica da je

istovremeno rije~ i o najsub-
verzivnijoj pojavi samo je do-
datni plus u knji`ici.

Mrtav je, di{ite slobodno
Punk je svojom eksplozijom

ozna~io po~etak ere popa, ter-
mina koji univerzalno{}u svoje
primjene izvrsno sublimira
`anrovsko bogatstvo moderne
glazbe. Ipak, trebalo je pro}i
dobrih desetak godina da dobi-
je zaslu`eni status; u konfuziji
nakon velikog praska sustavno
je trivijaliziran, pa su potrebnu
»te`inu« sceni davale besmisle-
ne izmi{ljotine poput »rocka za
odrasle« (zloglasni AOR danas
u Americi figurira kao »classic
rock«). Sustavno ~uvanje »~i-
sto}e« nu`no vodi odumiranju,
{to se rock�n�roll puritancima
kona~no i dogodilo tijekom de-
vedesetih, kada i Metallica sni-
ma albume sa simfonijskim or-
kestrom, Moby kri`a punk i
techno, a Beck svira svemirski
folk.

Ne mo`emo taj eklekticizam
pripisati samo kraju stolje}a,
sjetite se samo kako su funkcio-
nirali Beatlesi, Dylan, The
Clash, Patti Smith, David Bo-
wie... »There�s more to the pic-
ture than meets the eye«, kazao
je Neil Young u rado citiranoj
Hey, Hey, My, My (Out Of The
Blue/Into The Black), istoj onoj
pjesmi iz koje su izvu~eni omi-
ljeni slogani za rock spomena-
re: »it�s better to burn out /
than to fade away« i »rock�n�-
roll will never die«.

Sva sre}a da je mrtav. Sad
barem mo`e slobodno disati. Z

Ide vrijeme,
pro|e rock...

Kratke suknje cura
iz {kole u prolje}e,

prva pijanstva s
de~kima u parku,
tu~e s klincima s
drugog kraja gra-

da, nagovje{taj
seksa na zadnjem
sjedi{tu o~evog

auta, iskradanje iz
ku}e kad starci za-
spu... Sve je to, i
jo{ mnogo vi{e,
nudio novi zvuk

Continental Megastore
vam predstavlja

Dva u jednom � pohvala Henryku
J.S.Bach, Sonats and Partitas for Violin,
Deutsche Grammophon, 1996.

Branimira Lazarin

N a ~itav svoj opus sonata i partita za
violinu solo Johann Sebastian
Bach stavio je oznaku libro primo.

Me|utim, njegov barokni apetit nije zado-
voljen, jer Libro secondo nije stigao stvoriti,
~ime je samo porasla tr`i{na vrijednost
prve i jedine knjige. Sonate i partite za vi-
olinu ~esto su izvo|ene, obra|ivane i rein-
terpretirane: teme iz Sonate br. 1 u g
molu jednako su ~esto rabljene u TV-re-
klamama ili jinglema kao i motivi iz nje-
gove fuge ili passacaglie. Ukratko, razlog
zbog kojeg se sje}amo ba{ ovih kompozi-
cija je Henryk Szeryng, slavni violinist ~ija
izvedba u producentskoj izvedbi Deuts-
che Grammophona zvu~i uvjerljivije od
mnogih izvedbi novijeg datuma. Szeryng
je odsvirao tri Bachove sonate i tri partite
1968, a te su na dva CD-a ponovno objav-
ljene 1996. Precizan i promi{ljen, ne{to
sporijeg tempa od standarda mla|ih violi-
nista, Szeryng je stari majstor koji Bacha
~ita poput Glenna Goulda � tra`i i otkri-
va savr{enstvo polifone strukture na jed-
nom jedinom instrumentu. Jukstapozicija
talijanskog i francuskog stila, kojom se
Bach svojevremeno igrao pi{u}i ove parti-
ture, ovdje je gotovo {kolski transparetna
svakom pa`ljivijem slu{atelju, {to je opet
pohvala umije}u velikog Henryka. Z

Mala no}na muzika
Pet Shop Boys, Nightlife, Parlophone,
1999.

Dina Puhovski

N a novome albumu synth-veterana
sve se odvija no}u: tada se, ka`u,
sve do`ivljava druk~ije, a potreba

za ljubavlju je ve}a no ikad. U njihovoj
no}i netko o~ekuje poziv (po~etni For
Your Own Good), o~ajava (»give me hope«
u Closer to Heaven), i rezignira, kao u I
don�t know what you want but I can�t give it
any more, kojoj po znakovitosti naslova od-
govara You only tell me you love me when
you�re drunk. No}u se mo`ete zabaviti u
velikom gradu, kao u New York City Boy,
zapjevati u duetu s Kylie Minogue i, ko-
na~no, vratiti se doma i oslu{kivati ~ujete
li poznate korake u mraku (zavr{ni Foot-
steps). Sve to upakirano je u rasko{ni disco
zvuk s puno guda~a i dodatnih vokala, uz
pomo} funk-klasika Georga Clintona na
pjesmi Happiness is an Option (baziranoj na
Rahmanjinovljevoj Vokalizi) i Davida Mo-
rales na New York City Boy. Upravo }e ta
pjesma, u stilu disca sedamdesetih biti do-
padljiva ljudima razli~ita ukusa dok za ci-
jeli album morate biti malo ve}i poklonici
disca da vam ne dosadi rasko{ elektroni-
ke. Z



Draga Jennifer,
ko ih jebe
Damir Radi}

U i{~ekivanju pravog trenutka

Stajali smo svi tako kraj obale
s drvenim ribarskim nastambama za le|ima.
Rico je revolver odlo`io kraj sebe
i polako odmatao zavoj sa smrskane {ake.
Zrnca pijeska u vjetru,
o~i prekrivene dlanovima;
nakon 14 dana i no}i u mirisu riba,
s mre`ama izgrizenim od soli kraj uzglavlja,
nitko me|u nama ne zna
je li ta banka 4 milje daleko
spremna za nas.

Denzel

Stajao je na {umskom tlu posutom
crvenim jesenjim li{}em,
u onom svom sivom odjelu
{to mu je tako dobro pristajalo.
Na proplanku pred McMurphyjevom kolibom,
s revolverom zadjevenim iza le|a,
{anse su mu nikakve.
Pouzdanja nema ni u {to.
Ni da }e Azazel nekako biti zaustavljen,
ni da }e Charyl i dje~aku trag ostati zameten,
on ~ak ne zna ho}e li njegovo lijepo lice,
kad ga pod atlasnim nebom metak prisloni tlu,
oskvrnuti smrt.

Kansas City

Dakle Jennifer, nema{ razloga biti tu`na.
Za mene, nikad nisi bila ljep{a nego tad,
u Kansas Cityju 1920-ih.
U uskom svjetlozelenom kostimu, platinaste kose, s
dra`esnim {e{iri}em na glavi.
Oh kako sam bio ponosan kad si do{la onom niggeru,
onom hladnom, bljedoputom ku~kinom sinu
i poku{ala spasiti svog mladi}a.
Dermott nikad nije bio bistar, ali zgodan je de~ko,
nije zaslu`io da ga crn~uga smjesti u sanduk.
Prigovarali su ti isturene zube
i neprimjereno opona{anje Jean Harlow,
ko ih jebe,
nek niggeru malo pu{e kurac
pa }e znat {to su istureni zubi.
Nisi uspjela malena,
ni otmica senatorove `ene nije pomogla,
prokleti nigger bio je neumoljiv.
[to }e{,
tako stvari nekad krenu u `ivotu,
nadviju se nad tebe
i ti samo nestane{.

Jagode i ~okolada

Tad sam te prvi put vidio Blair,
u elegantnom kostimu
i s 8 cm visokim potpeticama,
kraj plavog bazena tra`ila si Juliana.
Imala si sladoledni kup u rukama
i rastreseno odgovarala na pitanja
jedne od onih pi~kica kojima nisam nikad pamtio ime.
Kako sam mogao znati,
pored tvojih bademastih o~iju
i nedu`nog lica,
nakon {to smo dijeli bijele pruge
s tvog toaletnog stoli}a,
da od mene tra`i{ samo dobar kurac.
Neke nade ostaju tu`no proma{ene
i ja ni danas ne mogu shvatiti
za{to pod mojim dlanovima,
smje{teno u malom vretenastom tijelu,
iza glatkih dojki s tamnim vr{cima,
nije zatreperilo tvoje srce. Z

[krabica
za sjene
Lana Derka~

Ru`i~asti atol

U mojoj glavi `ive koraljni otoci
ba{ kao {to mi je pro{lu no}
za punog mjeseca disala ru`a u bedru
Sjene njenih o{trih bodlji
pono} ti je zabola pod ko`u
poput mra~nih pobjedni~kih zastavica
a potom i{~ezla jer ne zna tajnu

^eka{ fazu moje letargije
Onda mi krade{ ru`i~asti atol
i {iri{ ga u svojoj glavi
Nakon sata
toliko je ve} ra{iren i po sobi
da u panici istr~ava{ van

Natpis

Pod mostom
sreo si patuljka s transparentom:
Ne ulazi u rijeku!
Njegova `enka prodavala je
obilje`enu travu obale
nude}i ti no}as za kovanicu mjeseca
neobi~na parking mjesta
^im se smra~ilo ona je preokrenula
majicu na naopaku stranu
da bi na njoj uo~io natpis:
ovo je mra~na zona
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Valovi
Ivan Herceg

Kad ih slu{a{ no}u,
za nevremena, ~ini ti se
da im se svaka kapljica
protiv ne~ega buni.
Mo`da im smeta kopno,
i ljudi, odavna ugasli svjetionici.
Ili bi samo htjeli postati
mlade grudi neke lijepe oto~anke.
[to bi onda bila voda?

****

Uleti{ li u njih bez vla`enja
koljena, ramena i lica u pli}aku,
mogu te odnijeti na Sjeverni pol,
u kristalni {ator eskimskih predaka.
Zapitaj se zato ho}e li te ondje
prona}i tvoja izabranica
u bikiniju od pamu~nog pijeska.

****

Vjetar s pu~ine cijelu je no}
donosio cimetni miris sirena
koje kupale su se,
prskaju}i jedna drugu,
pod mlije~nim stupom starih,
uvijek budnih zvijezda.
Plutaju}i sklopljenih o~iju,
gotovo sam preletio glatke stijene,
{to ~uvaju prostodu{ne kupa~e
od podvodnih struja s otvorenog mora,
i otisnuo se ususret ~uvaricama
oto~nih tajni, s u{ima punim
plavoga vina i soli.
Nadomak svijetloga kruga,
poput lete}eg tanjura bez kupole,
zapljusnula me zlatna kosa,
a zatim je vir od meda i maslinova ulja,
ne pitaju}i za nove ljubavnike,
sve oko sebe uvukao duboko, duboko,
me|u spu`ve, kornja~e i travu.

I
van Herceg, ro|en je 1970. u Krapini.
Objavio je sljede}e zbirke pjesama Na{a
druga imena (1994), No} na asfaltu (1996) i

Snimke zemaljskih uzdaha (1997).

L
ana Derka~ ro|ena je 22. lipnja 1969. go-
dine u Po`egi. Objelodanjene su joj tri
zbirke poezije:

� Usputna raspela (Vinkovci, 1995)
� Uto~i{te lu~ono{a (Zagreb, 1996)
� Eva iz po{tanskog sandu~i}a (Zagreb, 1997)
Uskoro joj izlazi knjiga drama, te zbirka poe-

zije [krabica za sjene.

D
amir Radi} ro|en je 1966. u Zagrebu. Pi{e o filmu. Objavio
je zbirku Lov na risove (1998).

Galerija 
Vladimir Nazor
Ilica 163a

`ivotopis

otvorenje � ~etvrtak 8.10.1999. �19h
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Splav na kojem se svi ~lanovi gr-
~evito bore za opstanak, ne
ostavljaju}i mjesta za sentimen-
talnosti

Filip Krenus
Uz praizvedbu drame Bakino srce Ivana Vidi-
}a u re`iji Vladimira Stojsavljevi}a

O
krilje groteske naizgled je veoma zahvalno umjet-
ni~ko uto~i{te; ralje iske{enog gargoylea (ukrasni
element goti~ke arhitekture: zmajevi, gu{teri) ~ine

se dovoljno velikima da se u njih mo`e natrpati mnogo poku-
{aja ili propitivanja koje bi izvan te varljivo gostoljubive spi-
lje vjetrovi u tren oka raspr{ili na sve strane. No, iako je ma-
niristi~ki okvir {tap o koji se redatelj u nedoumici naj~e{}e
mo`e osloniti, groteskna viza bez umjetni~ke putovnice u
najboljem slu~aju mo`e tek nakratko baciti pra{inu u o~i.

Ovu je milenijsku godinu hrvatsko glumi{te zapljusnuo
val trash struje estetike groteske. Pritom je scenski element
smetli{ta iskori{ten do krajnosti; od Medve{ekova Hampera,
preko Jel~i}evih Gara`a do Ve~ekove re`ije Kod Bijelog labuda
gradski je otpad sveprisutni nijemi svjedok. Praizvedba Baki-
na srca u Teatru ITD potvrdila je da je trash mentalitet i te
kako prisutan u hrvatskom kazali{nom kraju stolje}a.

Rasap obiteljskog ognji{ta
Na po~etku se s pravom mo`emo upitati po ~emu pred-

stava nevina i topla naslova Bakino srce zaslu`uje naslov jo{
jednog pro{irenja smetlarske Nigdjezemske. Varljivi naslov
priziva u sje}anje motiv bakina okrilja kao simbola utjehe i

topline; kao mjesta gdje vrijeme staje i brige se barem na-
kratko zaboravljaju. Bakino je srce jezgra obiteljske zajedni-
ce � temelj dru{tva. Upravo zato Vidi} kao naslov prikaza
socijalnog rasapa odabire taj matrijarhalno-folkloristi~ki

simbol. Stojsavljevi}evo re`ijsko
zadiranje u Vidi}evu ra{~lambu
obitelji otvara se u mimeti~kom
prostoru sirotinjske kuhinje/dnevne
sobe/spavaonice. Mra~nu pozornicu
osvjetljavaju dva novovjekovna
obiteljska ognji{ta: {poret i televi-
zor, a snijeg koji ome|uje prostor
igranja o{tri je kontrast pretpo-
stavljenoj toplini obiteljskog gni-
jezda. Glazbena pratnja Svadbasa
mra~nom uvodu s ironi~nim pri-
zvukom hororaca iz ranih {ezdese-
tih daje naznaku neobi~nosti i gro-
teske. No sama naznaka Stojsavlje-
vi}u o~igledno nije dovoljna; prizor
se otvara obiteljskim trokutom koji
upozorava na interpretacijski ne-
sklad: na po~etku odmah uo~ljiva
Sekica (Nina Violi}), koja uz pomo}
predimenzioniranog {estara i ma-
temati~kog trokuta pi{e doma}i
uradak, smje{tena je na kreve-
tu/invalidskim kolicima, a nao~ala-
ma golemih okvira i iskreveljenim,
{treberskim izrazom lica karikira
arhetipski tip pu~ko{kolske {trebe-
rice. Baka (Marija Kohn), koja se
nakon prvog furioznog ispada od-
mah name}e kao glavni pokreta~/goni~ radnje, ~iji naturali-
sti~ki pristup portretiranju babetine iz susjedstva pretvara li-
citarski prizvuk naslova u gorku ironiju. Slabunjavi smu{eni
Djed (@eljko Mavrovi}) tre}i je element koji s ova dva `enska

lika razotkriva redateljsku dvojbu: treba li grotesku dovesti
do forte fortissima te stvoriti okru`enje zamagljenog realiz-
ma, koje }e istovremeno biti spremno obuhvatiti kako soci-
jalnu kritiku tako i fantasti~ne elemente, ili pak stati na lop-

tu i pustiti da tekst na manje-vi{e nenametljiv na~in postigne
efekt za~udnosti. Stojsavljevi}eva dvojba ~ini se nerje{ivom;
naturalisti~ku dosljednost razbija iritantan lik Sekice koja u
svojoj mapetovskoj kre{tavoj sveprisutnosti ionako stiliziran

scenski prostor ~ini neprikladnim. Kao da je na realisti~nu
kulisu nalijepljen nadrealni lik. Mu~ni se dvoboj dva nespoji-
va redateljska koncepta nastavlja u bljedunjavom realisti~-
nom prikazu Mame (Lela Margiti}) i Tate (Pero Juri~i}), na-
pa}enih roditelja koje terorizira Baka (svekrva/majka). Pla-
ha gluma Lele Margiti} solidno bi se uklopila u Vidi}evu tra-
vestiju o obiteljskoj socijali, no redateljske intervencije, po-
put one u kojoj Mama u svom monologu o nekad branim ja-
bukama (nije potrebno nagla{avati biblijske reference pada
iz Raja) zauzima yoga-polo`aj za meditaciju, iznova pokazu-
ju Stojsavljevi}evo krpanje i lijepljenje nespojivog. Ki}o, pro-
blemati~ni sin koji lovi u mutnim vodama {vercerskog krimi-
nala, jedini je zaokru`eni lik zahvaljuju}i nenametljivoj i do-
sljednoj glumi Leona Lu~eva. Natalija \or|evi} u ulozi Bebe,
socijalne gubitnice koja psiholo{ki opstaje, uspjela se sna}i
tek u stati~nim scenama. U prizorima koji su zahtijevali ko-
mi~arsku `ivost njezin je elegi~an glas à la Marlene Dietrich
jednostavno zvu~ao neuvjerljivo.

Baka bez srca

Uraganski iskaz Marije Kohn, kojoj je u posljednje vrije-
me pripala uloga de`urne babaroge gluma~koga ceha (prisje-
timo se samo Plana 9 Lukasa Nole), iako publici dopadljiv,
nije uspio Dorothinu ku}icu iz redateljske pustinje prebaciti u
Oz. U praskovitim ispadima bijesa, posebno kad vitla sjeki-
rom, ~esto podsje}a na Kathy Bates u jednoj od svojih mra~-
nijih rola. Pred Bakinim bijesom svi likovi jednostavno blije-
de. Vrhunac koji je najve}im dijelom izazvao redateljsku zbu-
njenost Seki~ina je smrt. Fantasti~ni element njezina sna i
dodira s onostranim bio je vru}i kesten koji je Stojsavljevi}
otpo~etka prebacivao iz dlana u dlan. Rje{enje za koje je toli-
ko dugo pripremao teren posve je razora~avaju}e: Seki~in san
u kojemu ona razmi{lja o mirisavoj gumici kao simbolu ni-
kad dosegnute osobne sre}e obi~an je plagijat Twin Peaksa:
Nina Violi} u maniri Linchova uvijek prisutna patuljka pojav-
ljuje se pred crvenim zastorom. Lik Sekice, jedinog pozitivnog
lika u cijeloj predstavi, ne uspijeva do}i do publike; no Vidi}
mu i nije naklonjen. Isto kao i Marlowe, skloniji je beskrupu-
loznim likovima. Nitko nije »bakino srce« zato {to baka jed-
nostavno nema srca: poruka je zavr{nice Bakina srca. Groza
koju izaziva ta spoznaja ujedno je najuspjeliji dio predstave,
no sama zavr{nica uprizorenja, gdje je obiteljska drama sve-
dena na splav na kojem se svi ~lanovi gr~evito bore za opsta-
nak, ne ostavljaju}i mjesta za sentimentalnosti, nije dovoljan
argument za pohvalu cjelokupnog komada. Z
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Aritmija
Bakina  srca

Bakari} ne pi{e, poput
Ogrizovi}a, djelo koje
umjetni~ki ostvaruje `elje-
nu »integraciju«, ve} pi{e
obi~ni, dramatur{ki pre-
svu~en, politi~ki pamflet

Lada ^ale Feldman
Uz postavu Hasanage Tomislava Ba-
kari}a, u re`iji Marina Cari}a,
Hrvatsko narodno kazali{te u Za-
grebu

P ovod ovome napisu nova je
postava Hasanage , iz pera
dramskog autora Tomislava

Bakari}a, teksta koji je praizvedbu
do`ivio 1990. g. u Narodnom pozori-
{tu u Zenici, a sada je dospio u reda-
teljske ruke Marina Cari}a i gluma~-
ke {ake ansambla Hrvatskog narod-
nog kazali{ta u Zagrebu. Povod, ka-
`em, jer sama zagreba~ka predstava
ne pru`a nikakva, za Hrvatsko na-
rodno kazali{te neuobi~ajena, izazo-
va za razu|eniju kriti~arsku raspra-
vu, uklapaju}i se u ve} i predobro
znani petrificirani izvedbeni kôd.
Taj »stil« ionako pomalo prerasta u
neku vrstu neizlje~ivog simptoma
oficijelne kazali{ne i kulturne politi-
ke s kojim se izgleda moramo su`i-
vjeti, ba{ kao {to su se s njim su`ivje-
li i na{i gluma~ki prvaci poput Dra-
gana Despota, markantnog i vehe-
mentnog tuma~a puno slo`enijih za-
dataka, koji se prisilno rasipa u kosti-
miranim deklamacijama zajedno sa
svojim ravnodu{nim suputnicima i
supatnicima (Ivan Brki}, Iva Marja-

novi}, Mladen Vuli}, Zijad Gra~i},
Mirta Ze~evi}, i drugi).

Predstavu zato ostavimo na tren
po strani i pozabavimo se tekstom
koji je jedini izdvaja iz srodnog
izvedbenog bezli~ja njezina reperto-
arnog okru`ja. Naime, naslov na pla-
katu vjerojatno }e privu}i ljubitelje
poznate usmenoknji`evne ljubavne
pri~e � koja nam je prispjela Forti-
sovom zaslugom � a osobito privr-
`enike dramske ina~ice Milana Ogri-
zovi}a, koji }e zasigurno htjeti ispita-
ti pru`a li Bakari}ev predlo`ak isto-
vjetne prilike za uzdahe i pla~ kojima
je oblivena legenda oko izvedbi
Ogrizovi}eve drame.

Brbljava obradba
Ne mo`e se re}i da je Bakari} po-

svema uspio (a ni da je htio) uni{titi
� kako Senker povodom Ogrizovi}a
opetuje � larmoajantni naboj pret-
hodne (hrvatske) dramske preoblike
drevnog baladnog zapleta, premda iz
Bakari}eve, ina~e itekako brbljave,
obradbe nije jasno niti za{to Hasana-
gi vjerna ljuba nije do{la u pohode (u
Ogrizovi}a razlog je stid i ponos ple-
menite begovice), niti za{to bi je
imotski kadija Hasanagi velikodu{no
simboli~ki kanda »prepustio« (u Ba-
kari}a, naime, upravo je imotski ka-
dija taj koji Hasanagi tvrdi da bego-
vi~ina ljubav nije usahnula, dok se
kod Ogrizovi}a djeca, {to je funkcio-
nalno opravdanije i emotivno � ako
ho}ete, melodramatski � nabijenije
rje{enje, pred ocem raspri~aju o maj-
~inoj boli i samoubila~kim namjera-
ma).

Nadalje, dok su kod Ogrizovi}a
dramatur{ki odnosi, kako ishodi i iz
prethodne usporedbe, postavljeni

motivacijski logi~no, osobito s obzi-
rom na preuzeti tradicijski supstrat
balade-kazusa, te se krivnja dramski
produktivno podvaja izme|u suzdr-
`ane begovice i mahnitog mu`a (Ha-
sanaga se u Ogrizovi}a tje{i uz robi-
njice, dok kod Bakari}a ~asno osa-
mljeni~ki apstinira; u Ogrizovi}a
majka Umihana sina potiho i ten-
denciozno hu{ka protiv snahe, dok
ga u Bakari}a preimenovana Mejra
an|eoski tjera na pomirbu), Bakari-
}eva drama uzroke »ratnikovoj tra-
gi~noj pri~i« uop}e ne vidi ni u psi-
holo{ki ovjerenoj mu`evoj ljubomori
na djecu (Ogrizovi}ev Hasanaga: »od
posljednjeg ~eda / od ovoga u be{ici
�bega�, / Ti za mene ni pogleda ne-
ma{«), jednako kao ni u neutoljenom
misti~nom sjedinjenju u vrtu Proro-
kovu (kako ho}e Ogrizovi}ev Hasa-
naga, prigovaraju}i ljubi jer nije ~ula
njegov zov u snu: »Preno sam se.
Tebe nema ljubo! / A ba{ tad si mo-
rala mi do}i«), nego u neshva}enom
osje}aju posvema{nje suvi{nosti koji
progoni juna~kog ratnika u odnosu
na pomirljivi (katoli~ki!) vjerski nauk
(Fra Lovro), gra|anski red i zakon
(imotski kadija), nerazumni i {urova-
nju skloni `enski svijet (majka i Lju-
ba) te, naravno, neizbje`ne kukavice
{to su se stisle uz `enske skute (Beg
Pintorovi}), sve one dakle koji caruju
u mirnodopskoj slasti i lasti, nakon
{to su drugi za njih podmetnuli le|a.

]ilim, d`ezvice i mu{ka ~ast
Ve} vam je jasno i za{to je `ensko

ime iz {irom svijeta prevo|ene bala-
de (@alosna pjesanca plemenite Asanagi-
nice), a i iz Ogrizovi}eva izmijenjena
naslova (Hasanaginica), do`ivjelo
spolnu preobrazbu � `ene tu nisu ni
diskurzivno ili spoznajno povla{tene
kaziva~ice, kao u baladnom korpusu,
niti usmenopoeti~ki naslije|ene tra-
gi~ne protagonistice krize zbog pro-
turje~ja izme|u individualne i obi-
teljske etike, kako je to slijedio Ogri-
zovi}, nego su samo posu|ena dra-
matur{ka dekoracija, poput fered`i,
}ilima i d`ezvica, a prava se drama
odvija isklju~ivo u procijepima mu{-
ke ~asti. Zato }e na kraju Hasanaga
� premda i tu, kao i u Ogrizovi}a, u
naru~ju svoje ljubljene � poginuti

ne od ljubavnih, nego spiritualnih i
podani~ko-politi~kih muka i to od
vezirove ruke, koja ga ka`njava jer je
fra Lovru pustio na slobodu.

A upravo se u toj to~ci slije`u
mra~ne kontekstualno-tekstualne ko-
relacije s Ogrizovi}evim djelom, s
ovacijama i bakljadama {to ih je Ba-
kari}ev prethodnik do`ivio prigo-
dom praizvedbe, kada su pi{~ev ori-
jentalisti~ki folklorizam sr~ano po-
zdravili i muslimani i katolici koji su
njome proslavili aneksiju Bosne. Da-
nas, pak, kad povijest budi istu me-
|uvjeroispovijesnu i me|ukulturalnu
neuralgiju, Bakari} ne pi{e, poput
Ogrizovi}a, djelo koje prvenstveno
umjetni~ki ostvaruje `eljenu »inte-
graciju«, prepli}u}i hrvatski moder-
nisti~ki dramski estetizam sa svjeto-
nazornim, leksi~ko-morfolo{kim i
obi~ajnim kondenzatima musliman-
ske kulture, nego pi{e obi~ni, drama-
tur{ki presvu~eni, politi~ki pamflet u
kojem fra Lovrina vjera odnosi po-
bjedu nad tjeskobnim
Hasanagom, koji se ne
samo pokaje zbog rat-
ni~kih grijeha, nego i
izrijekom odlu~uje pod-
nijeti kristovsku `rtvu i
pustiti zatvorenika na
slobodu, umjesto da ga
� po, kako se iz Baka-
ri}eva kuta ~ini, samo
muslimanskim navada-
ma (»kolji `urno, k�o da
u svatove ide{«) � be-
{}utno smakne.

Agitacijske formule
Dramski duel {to ga

Hasanaga prethodno
vodi s Pintorovi}em i
imotskim kadijom �
osim {to nema nikakva
upori{ta u baladnom si-
`eu, u kojem se imotski
kadija tek tri puta, reklo
bi se nehajno, spominje
� ne zabrinjava me ni-
{ta manje, jer se u nje-
mu, uz Ogrizovi}u ne-
pojmljiv, a ovdje impli-
citan prezir prema mu-
slimanskim kulturnim i
inim uzusima, sugerira

hipokrizija mirnodopskog morala
op}enito i meku{tvo pravne regulaci-
je u odnosu na ratni~ki prekaljenu
pravdu. Ukratko, dugo~asne pauze
me|u tim generalizatorskim (»Ona
je `ena«), pseudofilozofskim i pseu-
dognomskim (»pun si pravila kao
knjiga slova«), banalnim (»I kao maj-
ka, ja znam za sve va{e boli«), pate-
ti~nim replikama (»On gine za nas!
Za tebe i za sve nas!«; »Sad vi{e ne-
mam nikoga! Nikoga!«) tijekom
predstave vam krati unikatna jeza
nad agitacijskim formulama koje se
serviraju izravno s velike pozornice
na{eg vode}eg duhovnog hrama.

Obasiplju li vas asocijacije na jo{
jednu takvu isprogramiranu kova~ni-
cu `eljeznih istina, ne zaboravite da
kroz na{u katedralu televizijskog
duha ipak prostruje povjetarci plane-
tarnog medijskog sela, dok Hrvat-
skom narodnom kazali{tu doista
samo Bog mo`e biti na pomo}i. Z

Od Asanaginice
do Hasanage i
natrag

Tomislav Bakari}, Hasanaga, red. Marin Cari}, HNK Zagreb,
Dragan Despot i Ivan Brki}
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Ibsenovu Noru u~initi {to
transparentnijom (!), a
tekst Elfriede Jelinek
svesti na {to je mogu}e
prozirniju burlesku

Marin Bla`evi}
Uz Magellijev obra~un s Ibsenom i
Jelinekovom

P
redstava Ah, Nora, Nora ne
postoji. Pod tim se ime-
nom skriva samo »jedan

kazali{ni doga|aj«, kako je to na-
zvano u letku, dramatur{ki i re-
dateljski ponajprije zasnovan na
dobro poznatom marketin{kom
sloganu, naro~ito u doba raspro-
daja: kupi{ jedan � dobije{ dva, ili
dva u jednom. Zadr`im li se jo{
nakratko u svijetu reklame, mo-
ram re}i da se bojim kako tra`i,
tra`i � pa }e{ na}i nije slogan koji
}e vas uspje{no hrabriti dok tra-
gate za dubljim razlozima kaza-
li{nog zdru`ivanja dvaju dram-
skih tekstova u jedan, tzv. »doga-
|aj«: Ibsenove Nore i [to se dogodi-
lo nakon {to je Nora ostavila svog
mu`a ili Stupovi dru{tva, suvreme-
ne austrijske spisateljice Elfriede
Jelinek. No, ostavimo problem
dvojedne predstave/doga|aja za
kraj i primijetimo da budno gle-
dateljsko oko, ~esto suo~avano s
Magellijevim predstavama, koje
se u posljednje vrijeme mo`e
konzumirati i u paketu po dvije,
dan za danom, ili sad ve} jednu
za drugom u istoj no}i, ubrzano
razvija osjetljivost za sli~no, da
ne ka`em isto. Uo~avanje te vrste
omogu}uju nam, naravno, da
preciznije odredimo (recimo to
blagonaklono) osobitosti Magelli-
jeve autorske poetike, ali i da ih
se ubrzano zasitimo. Tim vi{e {to
ih, ruku na srce, i nema mnogo, i
{to se ne odlikuju naro~itom svje-
`inom. A kad se dogodi da i ta-
kve kakve jesu, nisu dovoljno
promi{ljeno i vje{to slo`ene u
novu predstavu, one str{e i mogu
iritirati gledatelja s odre|enim
o~ekivanjima.

Zanat
Kao {to je poznato, hrvatsko

kazali{te vrvi redateljima od ko-
jih te{ko da i{ta (dobro, iznimno)
jo{ mo`emo o~ekivati, kao i oni-
ma od kojih se nikada ni{ta i nije
o~ekivalo. U takvoj sredini, uz
jo{ nekolicinu kolega, Magelli za-
ista ima iznimno va`nu ulogu di-
dakti~ara koji demonstrira aktiv-
nome i pasivnome kazali{nom
puku {to bi to imala biti klasi~na
»dobro slo`ena« predstava luka-
vog gra|anina koji gleda ulijevo,
ali dobro znade tko mu prilazi s
desna te kako poneki koketni
smije{ak i prema toj strani mo`e
osigurati dobitak. U Magellijev
teatar gledatelj ulazi znati`eljan,
zna da je kvaliteta zagarantirana:
bit }e tu dobre glume, vizualnih
efekata, tempa i ritma, interpre-
tativnih izazova i kriti~kog raspo-
lo`enja. Iz Magellijeva teatra gle-
datelj izlazi zadovoljan, nau`io se
teatra prema solidnim kriteriji-
ma, bio je to toliko potreban ve-
~ernji kazali{ni odu{ak. Naravno,
postoje i iznimke, predstave koje
nadilaze o~ekivanja, ali u slu~aju

doga|aja Ah, Nora, Nora o~ekiva-
nja su iznevjerena.

Premda Magelli pripada dale-
ko najrasprostranjenijoj vrsti re-

datelja koji scenski svijet ponaj-
prije grade prema lako uo~ljivom
nacrtu dramskog predlo{ka, kod
njega uvijek mo`emo o~ekivati
vi{e ili manje smjelo i utemeljeno
privo|enje teksta novom kontek-
stu i interpretativno odstupanje
od propisa ~itateljsko-kriti~arske,
ali i kazali{no-izvedbene predaje.
Me|utim, zadatak aktualiziranja
gotovo integralno izvedene Ibse-
nove Nore u doga|aju Ah... pre-
nesen je jednostavno na drugi
tekst, kojeg vas predstava o~ekuje
nakon pauze. Drama Elfriede Je-
linek odigrava se u politi~ki ne-
stabilnom razdoblju Weimarske
republike te u tome povijesnom
kontekstu napose tematizira ubr-
zanu povratnu metamorfozu ne-
tom razbu|ena `enskog subjekta
u mu{kar~ev kapital koji se po-
tom investira u vlastiti uspjeh, ili
u zadovoljavanje vlastite ili tu|e
po`ude. No, prepustit }u radije
tu perspektivu `enskom Glasu i
provjeriti {to se jo{ doga|a oko
Nore nakon {to je napustila
mu`a.

Nakon odlaska
Za potrebe Ah, Nora, Nora,

predstave koja se nije dogodila,
tekst je drugog predlo{ka drama-
tur{ki tako prire|en da mu ni{ta
presudno nije dodano, ali su se
zato olakom i jedino jezi~nom lo-
kalizacijom i Magelli i dramatur-
ginja mu Udovi~i} ({to me, mo-
ram priznati, neugodno iznenadi-
lo nakon bri`ljivo izbru{ene kri-
ti~ke o{trice Revizora) pridru`ili
zanimljivim {ovinisti~kim ispadi-
ma znatnog dijela hrvatskih kaza-
li{taraca, koji � upinju}i se ma-
kar u zadnji ~as promrmljati po-
neku kriti~ku notu na ra~un situ-
acije, umjesto da podignu glavu
prema vrhovni{tvu, riknu psovku
i pljunu direktno u podmukla
lica � radije ismijavaju pojave
od sporedne va`nosti, pa izgleda
da po njima uzro~nici kuge nisu
u ne~ijoj pojedina~noj moralnoj
nakaznosti i odanosti skupnoj
ideolo{koj nazadnosti, nego u ne-
~ijoj gluposti, primitivnosti ili
pripadnosti nekoj nacionalnoj
podvrsti. Kompromitirani mini-
star u predstavi djeluje upravo
nevjerojatno bezli~no i bezazle-

no, a samo jednom imate pravo
poku{ati odgovoriti odakle je po-
drijetlom mo}ni i beskrupulozni
gospodarstvenik Weygang.

No, odahnimo. Takav je nalaz
o krivnji uistinu benigan uspore-
dimo li ga s kazali{nim dijagno-
zama koje implicitno � i zar ne-
hotice? � propisuju lijekove za
preobra}enje Muslimanima, ili
im se usputno omakne savjet da
u dr`avnom interesu katkad valja
okrasti @idove!

Glede dramatur{kih interven-
cija u tekstu Elfriede Jelinek do-
metnimo i da je iz razgovora
Radnica u tvornici nestalo (ako
me sje}anje ne vara) nekoliko re-
plika koje su itekako mogle anti-
cipirati mogu}a postizborna zbi-
vanja u Hrvatskoj, a ticale su se
dvostruke politike njema~kih so-
cijaldemokrata nakon weimarske
koalicije. Magellijeva lukavost na
djelu!

Ambicije su interpretatora
bile, dakle neo~ekivano, prili~no
malene: Ibsenovu Noru u~initi
{to transparentnijom (!), a tekst
Elfriede Jelinek svesti na {to je
mogu}e prozirniju burlesku. U
prvom slu~aju u~injen je potpu-
no suvi{an, a u drugom ve}im di-
jelom obezvre|uju}i napor, jer
Nora je zna~enjski ionako posve
pregledna Ibsenova drama, a za-
misao o svojevrsnom nastavku
Elfriede Jelinek u svome je tekstu
uspjela urediti tako da kombina-
cija eksplicitnosti, naivnosti i agi-
tacije, s oporim humorom i ~ak
sarkasti~nim i`ivljavanjem nad li-
kovima, postepeno izaziva mu~an
dojam i zle slutnje. Takav je u~i-
nak, istina, Magelliju uspjelo iza-
zvati tek posljednjim prizorom
predstave, ali sa zna~enjski pot-
puno suprotnim usmjerenjem.
Kod njega: beskona~no oblokava-
nje dvojice mu`eva pivom. Kod
Jelinek: Helmer ispija kavu i uz
zvukove mar{a koji podsje}aju na
po~etke njema~kog fa{izma po-
stavlja � nakon vijesti o po`aru
u Weygangovoj tvornici � pita-
nje: »Jesu li to @idovi potpalili?«
Zar je i tu na djelu Magellijeva
lukavost, kad slijedom tako ek-
splicitnog konkretiziranja Wey-
ganga nije smjelo odlu~io da i u
kazali{tu jedan tip, poput Hel-
mera zbog dramatur{ke dosljed-
nosti, mora ipak posumnjati u
narodnost drugog imena.

Dvije predstave slo`ene su po
razli~itim, ali predobro poznatim

pravilima stilskih kombinacija,
koje unato~ interpretativnim
manjkovima mogu osigurati inte-
gritet teksta i lako}u pra}enja
pri~e i njezina razumijevanja.
Tako se Nora nastavila na simbo-
li~ki realizam »ruske« Magellijeve
faze, ali ipak s konceptualno koli-
ko i izvedbeno puno manje spret-
nim urezivanjem simboli~kih na-

glasaka � mahom uz pomo} de-
kora organiziranih sabirali{ta si-
gnala za lak{e otkrivanje autoro-
vih namjera i poruka � u jo{
uvijek dominantno realisti~ko
tkivo predstave, najtvrdokornije
u podru~ju gluma~ke izvedbe,
kao i uvijek magellijevski konstan-
tno prigu{eno nervozne, s naleti-
ma egzaltacija gotovo u pravil-
nim razmacima. No, da li nas jo{
uvijek zanima glumica koja se
tako `arko i bezuvjetno `eli pre-
dati svome fiktivnom liku ili ba-
rem svojoj ulozi velike glumice u
velikoj ulozi?

Efekti
Zar razbijanje ~a{a, nabaciva-

nje vo}em, osvjetljavanje lica
lampicama, klavir koji klizi po
sceni, debeli bar{unasti grimizni
zastori, jelka {to pada i kuglice
{to se se kotrljaju po podu, ula`e-
nje glumaca u prostor publike
bez ikakve komunikacije s njom,
prolijevanje {ampanjca i {iktanje
pivske pjene jo{ uvijek mogu na-
dra`iti i zavesti gledatelja da po-
misli kako spomenute atrakcije
skrivaju cijela tajnovita polja zna-
~enja? Ne valjda!?

»Suvremenoj« je Nori valjalo
odjenuti i suvremenije izvedbeno
ruho, pa se Magelli pribli`io pra-
gu brehtijanskog teatra, posudio
neke formalne postupke (songo-
ve, »zbor«, ogoljenu pozornicu) i
pridodao ih epizodi~noj kompo-
ziciji i jarkoj dru{tvenoj i politi~-
koj anga`iranosti drame Elfriede
Jelinek, pritom ipak propustiv{i
pripremiti glumce za izvedbu u
kojoj kriti~ko i ~esto ironijsko sa-
gledavanje vlastita lika ne zna~i
njegovo puko parodiranje, pa ~ak
i kada parodija mo`ebitno jest
krajnji cilj. No, {to nam jo{ danas
mo`e zna~iti (zamislimo li ga)
Brechtov teatar u svojoj punoj
kriti~koj i izvedbenoj snazi, a da
ne govorimo o usputnom obila-
sku njegova praga?

^vrsto uvjereni, bojim se, u
potvrdne odgovore, Magelli i
Udovi~i} ne samo da su nas po-
ku{ali u njih uvjeriti izvode}i jed-
nu Noru za drugom (po kronolo{-
kom slijedu nastanka drama i
zbivanja u pri~i), nego su ~ak dvi-
je zasebne predstave, ni~im zdru-

`ene osim likom i sadr`ajem, a
{to su za njih ionako ve} obavili
{to Ibsen a {to Jelinek, proglasili
jednim doga|ajem, nadjenuli mu
naslov, `anrovski ga u podnaslo-
vu odredili kao »optimisti~ku tra-
gediju« (ali bez ikakve argumen-
tacije u predstavama), te ~ak
objavili da je time otvorena mo-
gu}nost »zanimljivog kazali{nog
istra`ivanja«. Kakvih li zabuna!
Kakve li dramatur{ke nespretno-
sti!

Dramaturgija

Ostavimo po strani ve} opte-
re}enost same Ibsenove Nore po-
trebom za detaljnim obja{njava-
njem svakog kota~i}a u razvoju
radnje i ~injenicu da se u Nori II,
prepunoj reminiscencijama na
»prvu epizodu«, Udovi~i} nije ri-
je{ila brojnih zalihosti ve} na ra-
zini puke distribucije informaci-
ja. Zanemarimo nekoliko potpu-
no apsurdnih motivacijskih ~vo-
rova koji se nu`no sami zapli}u
prislanjanjem jedne predstave uz
drugu kad se tekst Elfriede Jeli-
nek doslovno shvati kao »nasta-
vak«, a nastali nemogu}i spojevi
dramatur{ki i redateljski uop}e
ne podr`e kompletnim sustavom
predstave: primjerice, gra|anski
moral s kraja 19. stolje}a + ma-
zohist Helmer u doba Weimar-
ske republike + Weygang s her-
cegova~kim naglaskom.

Upravo je nevjerojatna, nai-
me, o~evidnost da Udovi~i} i
Magelli nisu pretpostavili da je u
diskurzivnoj zoni Jelinekina au-
tonomnog teksta u potpunosti sa-
dr`an citatni dijalog s Ibsenovom
Norom ({to je, zaboga, ve} gotovo
iscrpljen postmodernisti~ki pro-
sede), da ne govorimo o istoj Nori
kao jednoj od elementarnih ~inje-
nica u lektiri ~ak i onog ispodpro-
sje~no na~itana gledatelja. Citat-
na intertekstualna relacija dru-
gotnog teksta prema svome pod-
tekstu potpuno je, dakle, razvid-
na i bez uvodne predstave Nore, k
tome ostvarene u potpunosti
unutar samim ~itanjem lako za-
misliva izvedbenog horizonta
predlo{ka. »Zanimljivo istra`iva-
nje«, ako ba{ ho}ete, obavila je
ve} Elfriede Jelinek, i danas bi
puno zanimljivije bilo istra`iti
odnos u obrnutom pravcu, kad bi
se Ibsenov tekst, recimo, izvodilo
nakon njegova naknadno napisa-
na »nastavka«. Nije li, primjerice,
u tom slu~aju nadasve pou~an
primjer El1Ec2Tre3 Branka Bre-
zovca u kojoj se u istom mizan-
scenu izvodi i ispituje i uspore-
|uje tragi~ki napon najprije
O�Neillove, a zatim Sofoklove
Elektre.

Ili, uostalom, kad smo ve} kod
Nore i raspravljamo o poigrava-
nju spojevima tekstova, moram
na kraju, usporedbe radi, primi-
jetiti da je ionako zabludan trud
Magellija i Udovi~i}ke dje~ja igra
u usporedbi s istra`ivanjem po-
sljedica intencionalnih intertek-
stualnih srazova (ali i me|u-
izvedbenih, jer spajane su i dvije
potpuno razli~ite i prethodno do-
vr{ene predstave!) u koje se upu-
stila jedna druga Brezov~eva
predstava, ovako naslovljena: Tri
Nore ^ekaju Baala. Z

Nora, ups, uh, Nora
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Logikom `ene kao feti{i-
zirane te infantilne
vagine publika je vo|ena
od prvog do posljednjeg
prizora Gavellina spekta-
kla

Nata{a Govedi}
Uz premijeru Ah, Nora, Nora
redatelja Paola Magellija i scenografa
Miljenka Sekuli}a u kazali{tu Gavella

P
o~nimo od psihoanaliti~-
kih simbola. Primjerice,
scenografije raskriljenog,

tamnocrvenog zastora nalik kru-
pnom planu vanjskih usmina va-
gine koja se su`ava prema uskom
grli}u maternice u stra`njem pla-
nu pozornice: to je temeljna sce-
nografija Magellijeve predstave.
Ne naro~ito originalna, sjetimo li
se frojdisti~kog Olivierova Ha-
mleta iz 1948. godine gdje je Ger-
truda seksualni objekt prezenti-
ran kadrovima lascivno razma-
knutog zastora oko kraljevskog
joj kreveta: Olivier je, uostalom,
deklarativno te`io slici Hamleto-
va prodora u `enske, k tome i
maj~ine, genitalije. Logikom
`ene kao feti{izirane te infantilne
vagine publika je vo|ena od pr-
vog do posljednjeg prizora Ga-
vellina spektakla pod nazivom
Ah, Nora, Nora. Redateljskoj ruci
priznajmo savr{enu preciznost:
ne znam da li bi ma koji od mla-
de i srednje generacije doma}ih
redatelja s tolikom pomno{}u i
maniristi~kom stra{}u za simbo-
li~ki detalj uskladio svaku od sli-
~ica predstave � na{i su »uredi-
telji« predstava obi~no prelijeni i
pre{lampasti da razmi{ljaju za{to
glumac mora u}i na pozornicu iz
neobi~nog kuta, za{to se ritam
predstave pode{ava i glazbom i
pokretom, za{to poveznik me|u
prizorima ne smije biti uga{eno
svjetlo, nego vizualni ili akusti~ni
znak koji produbljuje narativni
materijal itd. Magelli, nesumnji-
vo, zna re`irati � zna »spacijalno
o~u|ivati«; zna uo~avati veze
me|u prizorima. [tovi{e � u pr-
vom dijelu izvedbe dr`i se popri-
li~no vjerno Ibsenove moderni-
sti~ke drame Nora ili lutkina ku}a,
dok drugi dio varira tekst [to se
dogodilo nakon {to je Nora ostavila
svog mu`a ili Stupovi dru{tva au-
strijske nam suvremenice Elfride
Jelinek. U oba dijela, ono {to za-
nima redatelja jest djetinjastost i
neodgovornost ukradenih u`itka
glavne junakinje: Nora je prvo
nedorasla doma}ica koja potajno
`va~e u{e}erene bademe i nekon-
trolirano klepe}e s pristiglom joj
prijateljicom, a potom je lakomi-
slena prostitutka koja se ra{ire-
nih nogu, na vrlo konkretnoj po-
kretnoj traci scenski realizirane
tvornice, podaje mu{terijama.
Njezin je `ivot histeri~ni varije-
te/bordel s pjesmom uz klavirsku
pratnju, plesom i lampicama po
podu pozornice. Ova je interpre-
tacija posve legitimna (ni{ta ne
brani redatelju da se postavi kao
demijurg nad tekstovima) te veo-
ma dosljedno izvedena, jedino je
problem {to redukcija `ene na
otvor za istresanje sperme po

mome sudu predstavlja patolo{-
ku mizoginiju koja vapi za medi-
cinskim lije~enjem. Spomenimo
i da se formalizam Magellijeve

re`ije odli~no uklapa u poetiku
Leni Riefenstahl te njezina pro-
hitlerovskog dokumentarca Tri-
jumf volje: mo} oba redatelja da
iskoriste podatnost i obilje pot~i-
njenih im izvo|a~a � ljudi koji
su svedeni na kota~i}e velikog
mehanizma, na nogice koje slo`-
no mar{iraju i usta{ca koja koor-
dinirano pjevaju o mr`nji � re-
zultira ugo|ajem masovne psiho-
ze pod kontrolom diktatorske li~-
nosti re`isera.

Pobuna
Ibsenova se drama u originalu

zove Dukkehus, {to zna~i i »udo-
ban dom« i »lutkina ku}a«. Nora
je pak kratica od milja imena
Eleonore, to jest male `enica za
koju se mora brinuti veliki pater-
familias, ovdje: mu` Tornvald.
Ali Nora je isto tako i ime koje
junakinji � za razliku od titule
»gospo|e Tornvalda Helmera«
� jam~i individualizaciju. Kako
je napisao Ibsen u Bilje{kama za
suvremenu tragediju te s jasnim re-
ferencama na vlastitu Lutkinu
ku}u,  spiritualni zakoni koji
upravljaju na{im dru{tvom lice-
mjerno imaju RAZLI^ITA mje-
rila za savjest `ene i savjest mu{-
karca: ono {to je samorazumljivo
za Tornvalda, primjerice da ga
`ena poslu`uje, da ga slu{a i uve-
seljava infantilnim pjesmicama
(jer »dijete« i »`ena« su u patrijar-
halnoj postavi jednako ljupko-be-
dasti), kod Tornvalda ne izaziva
nikakvo pr`enje savjesti. Njemu
je dru{tveno dozvoljeno da `enu
iskori{tava i psihi~ki i fizi~ki, da-
kle Ibsena u pravilu zanima za{to
nisu moralno prihvatljivi ustalje-
ni socijalni mehanizmi, a ne toliko
{to se krije na dnu psiholo{ke nu-
trine (kojom se pak egzemplarno
bavio Strindberg). Da bi dokaza-
la kako je po sposobnostima op-
stanka ravna mu`u, Ibsenova
Nora u tajnosti krivotvori mjeni-
cu te godinama vrijedno otpla}u-
je dug izdan na osnovu te mje-
nice, a potro{en na mu`evo
ozdravljenje. Kada kona~no sa-
zna za suprugin pothvat, Torn-
vald ga proglasi nemoralnim i
opasnim po svoju bankarsku re-
putaciju. U tom se trenutku ot-
kriva da je ovom mu{karcu bitna
jedino vanj{tina i izvanjski ugled,
dok mu ljudsko suosje}anje i
igranje protiv dru{tvenih kon-
vencija u ime ljubavi ({to je ma-
nifestirala Nora) predstavlja pot-
punu nepoznanicu. Onim {to se
zove »najglasnijim treskom vrata
u povijesti drame«, Nora stoga
napu{ta mu`a. Magelli naoko nije
polemizirao s Ibsenom, pristao je
na tekst izvornika, ali gluma Kse-

nije Paji} pove}anom je brzinom
i grozni~avim tonom govora te
mehani~kim ponavljanjima poje-
dinih dionica toliko naglasila ar-

tificijelnost te histeri~nost lika
Nore da je te{ko povjerovati da
bi je i{ta moglo iz stanja pomah-
nitale lutke ili podivljalog stroja
privesti u ljudsko bi}e ({to je pak
bio Ibsenov cilj: pokazati da se
ISPOD lju{ture lutke krije li~-
nost). Magelli, nadalje, zavr{i Ib-
senovu dramu bez treska vrati-

ma, s Tornvaldovim obgrljiva-
njem ramena i dalje zadihane
Nore, koja uporno, odsutnim to-
nom, »vergla« svoj tekst. Kod
Magellija tako|er nema naznaka
da je plesom tarantelle, (u prije-
vodu: divljim plesom kojim se
neko} tijelo ~istilo od paukova
otrova), ina~e klju~nom scenom
Ibsenova komada u kojoj Nora
mimo svih konvencija ple{e za
Tornvalda i goste na bo`i}noj
ve~eri pri tom svakog trena o~e-
kuju}i da }e njezina prevara s
mjenicom biti otkrivena, nema
dakle naznaka da je Magellijeva
Nora ovim katarkti~kim plesom
ujedno kontemplirala i svoje sa-
moubojstvo i svoje oslobo|enje
od dru{tvnih okova. Zagreba~ka
Nora u jeftinoj cirkuskoj haljini-
ci s defom u ruci prvenstveno
plesucka da bi zavela svoje mu{-
ke gledatelje, ni~im ne naru{ava-
ju}i socijalnu etiketu pristojnog
pona{anja. Pa dok Ibsen postepe-
no otkriva dubinu, smjelost i zre-
lost svoje Nore, spremne i na su-
o~enje sa smr}u kako bi se do-
mogla vlastitog identiteta, zagre-
ba~ka Nora je tek ukrasi} ispra-
zne glazbene kutije, navinut na
pone{to preveliku brzinu govora
i pokreta (»pokvareni stroj«).

Poraz
Nakon pauze, Magelli kre}e s

novom dramom, autonomnim
tekstom Jelinekove. Postupak su-
~eljavanja, pa i igranja dvaju
dramskih predlo`aka u istoj ve-
~eri vrlo je star: upra`njavali su
ga jo{ i modernisti, a Bergmano-
va re`ija trilogije o `enskom pita-
nju tako|er je uklju~ivala tri za-
sebne drame u slo`enom inter-
tekstualnom jedinstvu: Ibsenovu
Lutkinu ku}u, Strindbergovu Gos-

po|icu Juliju te Bergmanove Pri-
zore iz bra~nog `ivota. Svi Brec-
htovi nasljednici, nadalje, jako
dobro znaju da nije nikakvo na-
ro~ito umije}e odigrati dva tek-
sta, u omjeru klasika i kontrakla-
sika, u jednom danu: to je, dapa-
~e, metoda blijeda od upotrebe i
istro{enosti. U slu~aju predstave
Ah, Nora, Nora Magelli njome
posti`e poni{tenje Ibsenove ideje
o emancipaciji, kao i propagandu
stava da je `ena bila i bit }e rob
potro{ive seksualne privla~nosti
(spominje se celulit kao mjerilo
`enske upotrebljivosti), o ~ijem
polo`aju pjeva Jelinekovoj nado-
pisan kor plejbojevih ze~ica: Ni
jedan mu{karac nije tako nisko pao
da ne bi imao ne{to jo{ ni`e: svoju
`enu ispod sebe. Tekst Jelinekove,
po socijalnoj anga`iranosti doista
blizak Ibsenovu, prikazuje, me-
|utim, U@AS fa{isti~kog odnosa
prema `enama u ideologiji nacio-
nalsocijalizma: izravno su citira-
ni i Hitler i Mussolini. Kod Jeli-
nekove, k tome, Noru pobje|uje
klasna i politi~ka nepravda, a nje-
zin povratak Tornvaldu nakon
avanture s fa{istom Weygangom
i iskustva prodavanja svog tijela
u bordelu posljedica je kona~nog
otre`njenja od iluzije da se i{ta
mo`e napraviti bez novca ili
obrazovanja. Jelinekova napo-
sljetku prisili Tornvalda i Noru
da po~nu ispo~etka, ali sada kao
ekonomski, a ne bra~ni partneri.
Magelli pak fa{iste iz austrijske
drame pretvara u nekulturne do-
ma}e mafija{e s hercegova~kim
naglaskom, a Noru prikazuje kao
glupa~u prepunu militantno fe-
ministi~kih fraza kojih se junaki-
nja, me|utim, pona{anjem uop}e
ne pridr`ava (dakle la`ljivica je).
Predstavlja je zatim i kao dosadnu
drolju koja u zavr{noj sceni po-
vratka mu`u nakon iskustva bor-
dela mehani~ki nezaustavljivo
prigovara suprugu serviraju}i
mu ru~ak, ~ime jo{ jednom dola-
zimo do koncepta `ene kao »po-
kvarenog stroja«, dok Tornvald
pak biva zaokupljen ritualnim
opijanjem. U posljednjem nam
prizoru predstave redatelj usput
pokazuje da i `ene koje se bune
(princip Nore), ba{ kao i poslu{-
ne `ene (princip Norine prijate-
ljice g|e Linde), na kraju ipak
podjednako ne mogu bez mu`e-
va/gospodara, koji su se, zbog
op}eg nezadovoljstva `ivotom, u
stanju jedino prosta~ki podnapi-
jati. Kod Magellija nema slobo-
de, nema ravnopravnosti, nema
ljubavi. Mizoginiju, {tovi{e, u
stopu prati mizantropija. Nije
daleko ni mr`nja prema Herce-
govcima, ali oni su u devedeseti-
ma ionako gomilom predstava
optu`eni za propuste i korupcije
vlade: samo da se bira~i ne bi su-
o~ili s vlastitom i poduzetni~kom
i birala~kom nekompetencijom.

Ah, Lulu, Lulu

Sad kad smo sve ovo ispri~ali
recimo i da je Paolo Magelli
Noru u stvari zamijenio za We-
dekindovu (ponovno moderni-
sti~ku) dramsku junakinju Lulu:
zakratko gra|ansku suprugu, no
prvenstveno kabaretsku plesa~i-
cu i prostitutku, koju naposljetku
zakolje Mack the Knife. Ksenija
Paji} herojski je izdr`ala redate-
ljev koncept histeri~ne kriminalke:
bez i jednog zapinjanja probila se
kroz nervozno izgovaranje teksta,
sado-mazo uloge u erotskim per-
formansima, mu{ka poni`avanja
i potcjenjivanja. Ponovno se teh-
ni~ki radi o vje{to ostvarenoj ulo-
zi mehanizacije koja je izmakla
kontroli; usporedivoj sa sli~no
mizoginom ulogom Paji}eve kao
`rtve mu{ke po`ude u Brezov~e-
voj obradi komada Shakespeare the

Sadist. No mnogo je zanimljivije
pitanje da li je ova glumica tije-
kom proba sebe ili redatelja ma-
kar i jednom zapitala za{to Nora
nema nikakve {anse; za{to je Ma-
gelli mjeri Tornvaldovim kriteri-
jem socijalnog delinkventa; za{to
se mora fizi~ki prodavati kad je
Ibsen naglasio upravo njenu zga-
|enost nad dvostrukim mora-
lom... Ukratko: izvedba nam ne
daje dokaza da je rije~ o glumici
koja se u stanju pobuniti protiv
redateljeva okvira mr`nje prema
`enama. Goran Grgi} kao Tor-
nvald prona{ao je intrigantan
ironijski odmak od lika sivog pol-
trona zacrtanog tekstovima Ibse-
na i Jelinekove, igraju}i na samo-
uvjereno-bahate intonacije sa-
svim obi~nih re~enica i komi~no
zna~ajne stanke, zbog ~ega u~i-
nak vu~e prema groteski. Kao da
je cilj predstave bio pod svaku ci-
jenu pomiriti i izjedna~iti Torn-
valde iz obiju drama. Boris Svr-
tan malo je pre`ivahno (vitlanje
kaputom i sli~no) odigrao smrtno
bolesnog Ibsenova Doktora Ran-
ka, ali zato je pogodio pravu
dozu ubojite bezosje}ajnosti i be-
skrupuloznosti pri utjelovljenju
mafija{a Weyganga iz drame Je-
linekove. Osim {to je puno pre-
mlada za lik koji igra, Bojana
Greguri} u ulozi zavidljive i suhe
gospo|e Linde kona~no je nadra-
sla naljepnicu lijepe {iparice. Iz-
vrsnu ulogu ostvario je Dra`en
Kühn kao Norin hladni i be-
zvoljni, od svega umoran i dezi-
luzioniran ucjenjiva~ Krogstad.
Ostali izvo|a~i (Ingeborg Ap-
pelt, Robert Ugrina, Ivana Bo-
lan~a, Barbara Nola, Drago Me{-
trovi}, Nenad Cvetko, Dora Li-
pov~an, Sini{a Ru`i}, Bojan Na-
vojec, Du{an Bu}an, Ronald @la-
bur, Hrvoje Klobu~ar, Ivona
Juka itd.) ~ine kor poslu{nih Ma-
gellijevih scenskih »vojnika«: nit-
ko se me|u njima posebno ne iz-
dvaja; zada}a im je pomaknuti
predstavu jo{ vi{e prema slo`nim
songovima tipa Najljep{e se predati
nekome mu{karcu te plesovima ca-
bareta. Pohvalila bih oblikovanje
svjetla Olivija Mare~i}a, posebno
u prizorima no}ne atmosfere u
kojoj glumci pod bradom dr`e
dojmljive sijalice ovite u `u}kasti
papir (nalik bakljama). Predstavu
u cjelini opisati mi je pojmovima
redateljeve formalno savr{ene
ideologijske manipulacije te vi{e
nego solidne gluma~ke izvedbe,
ali domi{ljenosti i dora|enosti
vizualne konstrukcije predstave
slu`e krajnje mrzila~kom mimezi-
su. ^im je Norina histerija (histe-
ron = maternica) prikazana kao
neopravdana, kao fiks-ideja o
emancipaciji, kao utopija polu-
djelog stroja za razmno`avanje,
redatelj se predstavio kao zago-
vornik spolne represije i patrijar-
halnosti. Ne mo`emo `aliti {to
Leni Riefensthal ili Paolo Magel-
li ne stavljaju svoju ma{tu u slu`-
bu humanih vrijednosti (to je nji-
hov izbor), ali mo`emo upozoriti
potencijalnu publiku na raskorak
izme|u uzorno dora|ene monta-
`e slika i isto toliko dubokog dna
nemoralnosti sadr`aja Magellije-
ve predstave. Zao demon slike li{e-
ne bilo ~ije osobne odgovornosti,
rekao bi Baudrillard, odista vodi
mu~nom osje}aju gledateljske
bespomo}nosti. Ako pak i{ta dr-
`im suprotnim u~inku umjetni~-
kog djela, onda su to oduzimanje
snage i gu{enje hrabrosti gledate-
lja. Magelli je kriv za oba recep-
cijska procesa. Z

Uhodana tvornica
mr`nje

Kod Magellija nema
slobode, nema rav-
nopravnosti, nema
ljubavi. Mizoginiju,

{tovi{e, u stopu
prati mizantropija
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Jeftine socijalne dosjetke do-
voljne su samo za
prvolopta{ke reakcije publike
`eljne humora i realisti~nog
slikopisnog mesa

Nikica Gili}
Crvena pra{ina, Hrvatska, 1999, re-
`ija: Zrinko Ogresta, uloge: Josip
Ku~an, Ivo Gregurevi}, Mirta Taka~,
Marko Matanovi}, Slaven Knezovi},
Sandra Lon~ari}, Kristijan Ugrina,
@arko Savi}, Ante Vican; distr. Blitz.

U
nato~ pojedinim slu~ajevi-
ma velike ili barem pristoj-
ne gledanosti hrvatskih

cjelove~ernjih filmova (Kako je po-
~eo rat na mom otoku, [egrt Hlapi},
Tri mu{karca Melite @ganjer), u
publike su jo{ uvijek dosta jake
predrasude prema doma}im ki-
noproizvodima. Me|utim Crvena
pra{ina ima komercijalnog poten-
cijala (dobila je, uostalom, nagra-
du publike u Puli), premda nije
ba{ rije~ o filmskom klasiku, ~ak
ni u hrvatskim okvirima. Narav-
no, iz filma se vidi da Ogresta
zna re`irati, pa se na ovom slu~a-
ju pulski `iri nije izblamirao do-
dijeliv{i mu nagradu. Ina~e valja
napomenuti kako je nagra|en i
Ogrestin te Tribusonov scenarij
(ovo je najupitnija nagrada), po-
tom monta`er Josip Podvorac te
epizodist Ante Vican za ulogu
sve}enika. No pohvale pojedinim
dobro obavljenim filmskim po-
slovima ne bi smjele zamagliti ~i-
njenicu da bi, recimo, u toliko
kritiziranoj ameri~koj produkciji
ovo djelo bilo svrstano me|u
konfekcijske televizijske filmove
s temama iz ameri~ke svakodnev-
nice.

Hrvatski film u hrvatskom kinu
Jasno, broj filmova proizvede-

nih u Hrvatskoj ne mo`e ohra-
briti preozbiljne usporedbe s

Amerikom, no kada je o kvaliteti
rije~, stvari ipak treba postaviti
na pravo mjesto. Uostalom ovo je
ostvarenje uspjelije od, recimo,
@i`i}eve Cijene `ivota, Schmidto-
va filma Vukovar se vra}a ku}i ili
Nolina Ruskog mesa (o filmovima
Jakova Sedlara u ovakvim je pri-
godama bolje {utjeti), a glede ta-
kozvanih produkcijskih vrijedno-
sti (produkcijske razine) nije
presudno nadma{io filmove
Snje`ane Tribuson, Hrvoja Hri-
bara, Nevena Hitreca, pa ni Lu-
kasa Nole. Od osamostaljenja na-
ovamo u manje-vi{e svakom smo
aspektu filmskoga zanata dosezali
znatne dosege, a {to se pak publi-
ke ti~e, ako se prisjetimo profesi-
onalne razine kojekakvih (u Hr-
vatskoj iznimno popularnih)
@ikinih dinastija, jasno }e biti da
ona nije ba{ toliko rafinirana da u
kino ode, samo kada se pojavi
neko remek-djelo.

U bro{uri kojom nestrana~ka
udruga Glas 99 poziva mlade na
izlazak na izbore odlazak u (hr-

vatsko) kino opisuje se na sljede}i
na~in: ...i film je mogao po~eti; pre-
krasna i dirljiva saga o hrvatskom
gastarbajteru koji bje`i od Udbe jer
je na svadbi zapjevao Ustani bane,
da bi se nakon petnaest godina vratio
u Domovinu, priklju~io Gardi i stra-
dao spa{avaju}i k}erku udba{a koji ga
je proganjao. Na kraju umire staroj
majci na rukama, ostarjeli udba{ na
njegovu grobu pla~u}i pjeva Ustani
bane, a ti tr~i{ vani jer ti se povra}a.
Ovako nekako doista izgleda pro-
sje~ni hrvatski film u glavama
prosje~nog gledatelja, no Ogresti
se mora priznati da je ve} u Ispra-
nima (koji su tako|er imali zapa-
`enu me|unarodnu recepciju)
krenuo u sasvim drugom smjeru,
prema takozvanim egzistencijal-
nim problemima urbanoga dna,
radni~kim ~etvrtima, predgra|u i
sli~nim kronotopima.

Socijalni realizam
Gledano u {irem kontekstu,

Isprani su, me|utim, uz nedvoj-
bene vrline, bili prili~no sterilno
ostvarenje, korektan, no nimalo
nadahnut film, premda je rije~ o
najboljem naslovu u godini u ko-
joj je proizveden. Usput mo`emo
napomenuti kako se tematska
provokativnost, ako je to nekakav
kriterij, nije uzdizala iznad iste
razine korektne poluzanimljivo-
sti. Crvena pra{ina, pak, u skladu s
najnovijim politi~kim smjernica-
ma u Hrvata te novim redefinici-
jama domoljublja, krenula je ve-
lik korak dalje.

Talentirani boksa~ Luka Cr-
njak-Crni (Ku~an) bje`i iz JNA u
osvit hrvatske demokracije jer
mu ~asnici nisu na vrijeme dali
telegram o maj~inoj smrti te sti`e
u pusti dom ba{ u trenutku kada
se njegova djevojka Lidija (Lon-
~ari}), koja ga je ostavila dok je
bio u vojsci, udaje za lokalnog, ali
perspektivnog mafija{a Bossa
(Knezovi}). Lukin boksa~ki men-
tor milicionar Kirbi (Gregurevi})
poku{ava junaka nagovoriti na
obnavljanje boksa~ke karijere, ali

se on sa starim prijateljem [kr-
gom (Ugrina) vra}a starom poslu
{vercanja cigaretama.

Ovako postavljena pri~a od-
motava se u pravcu koji po Cr-
nog te{ko mo`e dobro zavr{iti:
po osamostaljenju Hrvatske bra-
nitelju Crnom ratni }e profiter i
novope~eni tajkun Boss smjestiti
opasnu igru, a na strani pravde
}e biti jo{ samo nemo}ni polica-
jac Kirbi, klinac iz susjedstva
Zrik (Matanovi}), te njegova se-
stra Sonja (Taka~). Kako je te{ko
iz nedobre Lidije izvu}i moralno
prihvatljiv lik, a scenaristi se na-
`alost nisu sjetili razvijanja pri~e
u kojoj }e ona kao fatalna `ena
upropastiti Crnog, Crvena pra{ina
je elegantno ubija (ah taj grozni
tajkun s kamenjara!) kako bi se
otvorio put romansi sa ~istom te
plemenitom Sonjom, ina~e te{-
kom sr~anom bolesnicom.

Vjerovati u bajke
To je pak Sonjino zdravstveno

stanje potrebno kako bi Crni mo-
gao ostati bez apsolutno svega,
nakon {to ga izda prijatelj [krga,
a njegov omiljeni pas iz susjed-
stva izgubi nogu, te kako bi na
kraju pri~e Zrik mogao re}i da je
prestao vjerovati u bajke.

Zapravo je Crvena pra{ina jed-
na velika kinematografska bajka:
unutra je nadrobljena gomila
motiva koji su se iz nezavisnih
medija polako probili i na naslov-
nice najbezgre{nijih dnevnih no-
vina, a splet likova i doga|aja po-
vezuje se isklju~ivo gr~em te-
meljne ideje: prikazati sve aspek-
te dru{tvenoga dna, u skladu s te-
meljnim postavkama Stranke za
umjereni napredak u granicama
zakona. Ako je neki lik smetnja
za razvoj prema cilju, ~vrsto i ne-
izmjenjivo zacrtanom vjerojatno i
prije same razrade scenarija
(uglavnom je, naravno rije~ o `e-
nama), taj }e lik oti}i dva prsta
pod zemlju, a boksa~ Crni }e,
zbunjen poput kakve Alice u ze-
mlji ~udesa, marljivo raditi na

vlastitoj propasti. Te primjedbe,
naravno, ne zna~e da Ogrestinu
filmu ne `elimo {to bolji uspjeh u
me|unarodnom festivalskom cir-
kusu. Uostalom, i lo{iji naslovi
raznoraznih Angelopulosa pobi-
rali su nagrade na festivalima
uglednijim nego {to je onaj u Ha-
ifi.

No cijela ta pri~a bila bi zani-
mljiva i u svjetlu pitanja tko uop-
}e uspijeva poslati svoj film na
neki strani festival te za{to mu to
polazi za rukom, odnosno, u koga
}e dr`ava i njene institucije ulo`i-
ti trud i novac. Sve to je, me|u-
tim, u ovom trenutku sporedno
� brljavi scenarij razigran je `i-
votnim dijalozima, papirnati liko-
vi o`ivljeni su dobrim glumcima
te dobrim radom s glumcima
(Gregurevi} je vjerojatno na ~elu
popisa, no dobri su i Ku~an, de-
bitanti Knezovi}, Matanovi} i
Mirta Taka~...).

Korak unatrag
Davorin Gecl pristojno je oba-

vio snimateljski posao, a Crvena
pra{ina se nema razloga stidjeti
scenografije, {minke i drugih vri-
jednih filmotvornih umije}a. No
sve su to fusnote koje nikoga ne
moraju nu`no zanimati.

Pogre{no je u kritikama za-
mjerati odudaranje filma od kri-
ti~areve ideologije, no jeftine so-
cijalne dosjetke (baba Ru`a, pop
koji ne vjeruje novinama...) do-
voljne su samo za prvolopta{ke re-
akcije publike `eljne humora i re-
alisti~nog slikopisnog mesa. U
Ogrestinu je opusu ovo djelo ko-
rak unatrag, ispod razine Ispranih
te ~uvenoga spota u kojem je
Franju Tu|mana uspio prikazati
kao dobro}udnog djedicu (!).
Isprani su se dodu{e ~uvali vru}ih
ideolo{kih krumpira, no iz dana{-
nje se tek perspektive vidi koliko
je to bila dobra odluka: stvaranje
pri~e koja mu je potpuno strana i
nerazumljiva za svakog umjetni-
ka mo`e biti kobna odluka. Z

Filmska pra{ina

Video

Slikovne
meditacije
Kreacija trenutka, povezivanje
nesvjesnoga u odnosu s okoli-
nom, trenutka u kojemu se bude
na{a osjetila, po vlastitu je iskazu
autora predmet njegova rada

Marijan Krivak
Projekcija videoradova Atsushija Ogate u
MM-centru, Zagreb, 7. listopada 1999.

A
tsushi Ogata japanski je videou-
mjetnik koji rabi medij videa kako
bi ispitivao i na osebujan na~in iska-

zivao vlastite introspekcije unutar do`iv-
ljaja okoli{a. Priroda i njezin `ivi svijet,
kako `ivotinjski tako i biljni, postaje i osta-
je neizbje`nim motivom i inspiracijom
svih autorovih videotekstova.

Dosljedno{}u autorskog postupka i ~i-
sto}om kao i jasno}om umjetni~kog iskaza
Ogata je autor u punom smislu te rije~i.
Njegov je rukopis prepoznatljiv u svako-
me od prezentiranih radova obilje`enih
hipnoti~kom, gotovo magijskom mo}i
upravljanja gledateljevom pozorno{}u.
Prije svega, kontemplativni, a nadasve
pro`eti jakim emocionalnim nabojem pre-
ma odabranim motivima iz prirode � bili
to praelementi poput vode, zraka, vatre...
ili pijeska, drve}a, li{}a... � radovi Atsus-
hi Ogate u sebi nose jedan videodo`ivljaj
blizak onome {to ga donosi tradicionalna

umjetnost. Jednokanalni videoradovi pri-
bli`avaju se u svojem postavu, koji vrlo ri-
jetko rabi monta`u videoinstalacijama te
slikarstvu, naravno, osebujnom digitalnom
slikarstvu. No to digitalno slikarstvo svo-
jim senzibilitetom nije daleko od tradicio-
nalne estetske kategorije lijepog. Na neki
na~in, u eminentno tehnolo{ki predodre-
|enom mediju/umjetnosti kakav je video,
lijepo nadvladava ono tehni~ko, odnosno me-
hani~ko (u Benjaminovu poimanju tog fe-
nomena).

Videotekstovi, radovi meditacije Atsushi
Ogate prije svega su lijepi. Vizualno atrak-
tivni, oku ugodni. U njima je estetika lije-
poga pobijedila estetiku za~udnog, novog,
inovativog, tehni~ki posredovanog, kom-
pjutorski generiranog...

Kada ispituje, gotovo ge{taltisti~ki, let
gavrana na sivim i bijelim podlogama pla-
ninskog pejza`a, ili kada u sivo-svijetlim
tonovima, gotovo romanti~arski sjetno op-
servira {umu u jesenskoj izmaglici, ili,
pak, kada, predstavlja pravu rapsodiju va-
lera `utog u igri jesenskog li{}a, te kona~-
no kada najjasnije figurativno i narativno
bilje`i ljubavni ples `dralova � Ogata
uvijek ostaje prije op~injen ljepotom sadr-
`aja odabranih motiva, negoli tehni~kim
mogu}nostima intervencije samoga medi-
ja u samoodabranu gra|u.

Zaustavljanje trenutka
Postupak japanskoga autora meditativ-

no je ~ist i dosljedan. U njegovu stvarala{-
tvu zamjetan je humanisti~ki univerzali-
zam nedodirnut nekim tradicionalnim
odrednicama isto~nja~ke, odnosno japan-
ske kulture i umjetnosti. Sva op}a mjesta
kojima se ~esto, kao inventarom pomo}nih
opisnih kategorija, `ele karakterizirati ja-
panski umjetnici � poput zen-budizma,
no i kabuki teatra, kaligrafije, haiku poezi-
je � te{ko da poga|aju samu stvar kada je

rije~ o umjetnosti osebujnog videoslikar-
stva Atsushi Ogate.

Kreacija trenutka, povezivanje nesvje-
snoga u odnosu s okolinom, trenutka u ko-
jemu se bude na{a osjetila, po vlastitu je
iskazu autora predmet njegova rada. Taj
»trenutak afirmira na{u energiju... tran-
sformira na{e opa`anje vremena«. To vri-
jeme, koje kao navlastita metafizi~ka kate-
gorija {to svojom neuhvatljivo{}u od pam-
tivijeka fascinira kako filozofa tako i tzv.
»obi~nog ~ovjeka«, bitan je predmet video-
umjetnosti, pa tako i umjetnosti Atsushi
Ogate.

U videotekstu gotovo fizi~ki osje}amo
protjecanje kronolo{kih odsje~aka vreme-
na. Ponekad ih prihva}amo s naporom,
ponekad opu{tenije. No uvijek smo svje-
sni odbrojavanja sekundi i minuta digital-
nog zapisa {to karakterizira video kao elek-
tronski medij.

Stoga bi se moglo u~initi da je ovaj na-
por zaustavljanja trenutka, {to ga autor
tako eksplicitno postavlja, unaprijed uza-
ludan. No tomu ipak nije tako!
Meditacija, kontemplacija, introspekcija,
samorefleksija... kod Ogate je sve to uvijek
obilato »natopljeno« tolikom dubinom
emocionalnog do`ivljaja da pro`imanje
oblika i sadr`aja njegovih radova sugerira
umjetni~ku cjelinu pro`imanja materije i
duha, odnosno du{e � materije videa, kao
odabranog medija na samoj, jedva opiplji-
voj granici sa slikarstvom, te duha kao me-
|upro`imanja jastva i prirode.

Materijalni kronolo{ki slijed protjeca-
nja vremena doista je uhva}en u duhov-
nom trenutku! U trenutku u kojem je au-
torska opservacija uhvatila vje~nost nepo-
novljivog i osebujnog do`ivljaja prirode
koja ga okru`uje. Z
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Uz svu buku o hongkong-
{kim redateljima ili
europskim lovorikama re-
dateljima kontinentalne
Kine, jedini kineski reda-
telj, ~iji su filmovi dosegli
jednako visoku autorsku
razinu i upe~atljivost na
ameri~kom tlu, tajvanski
je redatelj Ang Lee

Slaven Ze~evi}
Ledena oluja (Ice Storm), SAD,
1997, re`ija Ang Lee, Uloge: Kevin
Klein, Sigourney Weawer, Joan Alle,
Christina Ricci; distribucija: Blitz

S
obzirom na koli~inu me-
dijskog zanimanja za kine-
sku redateljsku invaziju u

ameri~ki produkcijski sustav, ne-
upu}eni bi gledatelj mogao po-
misliti da filmski studiji Hong
Konga, Tajvana ili kontinentalne
Kine odumiru pod slojevima pra-
{ine. Ni{ta od toga. Skupina ki-
neskih redatelja, prvenstveno iz
Hong Konga i Tajvana, koja je
odlu~ila karijeru nastaviti u
SAD-u, mo`e se nabrojiti na pr-
ste obje ruke. Za{to su neki npr.
hongkon{ki redatelji uop}e kre-
nuli snimati filmove u okviru
produkcijskog sustava koji im ne
mo`e ponuditi istu autorsku slo-
bodu na koju su nau~eni. Prvi je
razlog bio u ameri~koj nepresu{-
noj potrebi za akcijskim redatelji-
ma, koji }e poslu{no izbacivati
potro{nu filmsku robu s komer-
cijalnim predznakom kultnih da-
lekoisto~nih uradaka koji su au-
tore prvobitno proslavili, te ~ija
je popularnost u posljednjih de-
setak godina narasla do razine
nekada{nje opijenosti avantura-
ma Brucea Leeja. Pretpostavljam
da ljudi koji vode ameri~ke pro-
dukcijske ku}e nisu to otkrili
sami, ve} su samo slu{ali hvalo-
spjeve generacije ameri~kih `an-

rovskih redatelja s po~etka deve-
desetih, poput Quentina Taranti-
na, koji su u dalekoisto~nim re-
dateljima vidjeli stalno i svje`e

nadahnu}e. Drugi razlog je pre-
daja Hong Konga mati~noj do-
movini nakon isteka britanskog
kolonijalnog ugovora. Mnogi su
hongkon{ki autori u tom prelazu
vidjeli kraj slobodnog rada. Na
zapadu vi|eniji redatelji konti-
nentalne Kine, poput Zhanga Yi-
moua ili Zhinga Yuana, nisu oso-
bito zainteresirali velike produk-
cijske ku}e, jer izme|u komerci-
jalnosti i publike art-kina nikad
nije postojao znak jednakosti, pa
su filmovi tih redatelja svoju fi-
nancijsku potporu prona{li u ra-
znim europskim filmskim fonda-

cijama. Hong Kong se uvijek
smatrao glavnim izvorom talenta,
{to je omogu}ilo da dio hongkon-
{ke kreme poku{a svoju budu}-
nost sagraditi na ameri~kom tlu.
Kako sada stvari stoje samo je je-
dan hongkon{ki redatelj u potpu-
nosti izvr{io taj produkcijski pre-
laz, a to je naravno John Woo.
Drugi redatelji, kao {to su Tsui
Hark, Ringo Lam, Kirk Wong,
Stanley Tong ili Ronny Yu, tek

su pre{li razinu dokazivanja da u
odre|enim produkcijskim uvjeti-
ma mogu isporu~iti gotov film.

Prvi me|u Kinezima
O filmovima ovih navedenih

redatelja ne treba puno kazati jer
su npr. filmovi Tsuia Harka i
Ringo Lama, uz svoju bazi~nu
zanatsku gledljivost, upitno odre-
|eni prisustvom propadaju}e ak-
cijske zvijezde Jean-Claudea van
Dammea, a cijelo iskustvo ostalih
redatelja, osim optimisti~ne kari-
jere Ronnya Yua, mo`emo sma-
trati kratkim izletom u nepozna-

to. Ameri~ko-kineski redatelj
Wayne Wang jedini je ~ije odra-
stanje, obrazovanje i kultura pod-
jednako pripadaju na dva konti-
nenta, pa se ne mo`e govoriti o
prelazu koliko o usporednom bi-
vanju. Filmovi Johna Wooa, sni-
mljeni na sjevernoameri~kom
kontinentu, tu`na su pri~a za {to-
vatelje njegovih ranijih radova.
Izuzmemo li film ^ovjek bez lica
(Face-Off), njegovo najbolje
ameri~ko djelo, ostaje nam tek
recikla`a akcijskih efekata i reda-
teljske razine koju je nametnuo u
osobnijim hongkon{kim ostvare-
njima. Govoriti ili pisati o reda-
teljskim zna~ajkama Wooovih
gangsterskih obra~una postalo je
nadasve zamorno i tvrdokorno
poklonicima autorova rada, jer to
nikad nije bilo najbitnije u filmo-
vima ovog cijenjenog redatelja.
Uz svu buku o kongkon{kim re-
dateljima ili europskim lovorika-
ma redateljima kontinentalne
Kine, jedini kineski redatelj, ~iji
su filmovi dosegli jednako visoku
autorsku razinu i upe~atljivost na
ameri~kom tlu, tajvanski je reda-
telj Ang Lee. Nedavno hrvatsko
izdanje filma Ledena oluja zaslu-
`uje svaku pa`nju zahtjevnijih
filmofila jer se radi o nesvakida{-
njem uratku sa svim preduvjeti-
ma da postane filmski klasik. Re-
datelj je Ang Lee ve} prikazao
osobitost u svojim tajvanskim fil-
movima Jelo, pi}e, mu{karac, `ena
ili Svadbeni banket, izuzetnim obi-
teljskim dramama rijetko vi|ene
suptilnosti u ocrtavanju delikat-
nih obiteljskih odnosa. Film Lede-
na oluja, uz Solondzovu Sre}u,
unaprijed mo`emo odrediti kao
jedan od vrhunaca ovogodi{nje
filmske ponude.

Zanemarimo li u ovom krat-
kom osvrtu film Razum i osje}aji
(Sense and Sensibility), redate-
ljev prvi filmski susret s engle-
skim jezikom koji je snimljen
prema romanu Jane Austen, a
koji je mo`da nepravedno podci-
jenjen pojaviv{i se u moru drugih
ekranizacija britanskih spisatelji-
ca osamnaestog stolje}a, film Le-
dena oluja, ekranizacija romana
Ricka Moodya, otre`njavaju}i je
prikaz sedamdesetih kao doba u
kojem progresivna otvorenost
prethodnog desetlje}a dobiva
svoj cini~ni epilog. U centru pri-
~e je tipi~na ~etvero~lana ameri~-
ka obitelj (mama, tata, k}i, sin)
~iji ~lanovi poku{avaju »odlediti«
stvoreni emocionalni vakuum be-

smislenim i o~ajni~kim djelova-
njem. Njihova odabrana rje{enja
za krizu su trenuta~na i povr{na,
svjesni ~injenice da sudjeluju u
bijegu koji im se sam nametnuo.
Kao redatelj izrazitih katoli~kih
na~ela, Ang Lee vidi temelj op-
stanka u opstanku obitelji. Obi-
telj je taj predodre|eni magnet
~ija je primarna svrha (i primjer)
u dr`anju na okupu skupine ljudi
ne bri{u}i njihovu osobnost, dje-
luju}i poput male dr`avice u vre-
menu raspada. U Ledenoj oluji
obitelj nije pre`ivjeli ostatak kon-
zervativnog uvjerenja koje je
ameri~ka srednja i vi{a klasa tre-
bala prepustiti zaboravu tijekom
{ezdesetih, ve} je obitelj najpouz-
danija za{tita kroz krizno razdo-
blje prije nego vrijeme tu ~etve-
ro~lanu jedinku prepusti logi~-
nom zavr{etku vje~nosti.

Nijanse na{ih `ivota

Po ~emu je Leeov film toliko
superioran drugim ameri~kim
ostvarenjima sli~nih odrednica,
osim same ~injenice da slikovni
identitet Ledene oluje kona~no do-
nosi sedamdesete u prepoznatlji-
voj prigu{enosti boja (film je bri-
ljantno snimio Frederick Elmes),
za razliku od ve}ine drugih fil-
mova koji pretvaraju sedamdese-
te u {arenu paradu svijetle}ih ko-
{ulja i trapez-hla~a. U ogoljiva-
nju `ivota prikazane obitelji, re-
datelj i njegov stalni scenarist Ja-
mes Schmaus (za ovaj scenarij
dobio je Zlatnu palmu), ~ine za
ameri~ku kinematografiju najne-
uobi~ajeniju odluku u neobja{-
njavanju. Obja{njavanje uvijek
postaje poput suda, a tu gre{ku
Ang Lee (zahvalno) nema namje-
ru ~initi. Niti jednog se trenutka
redateljeva suptilnost ne pretvara
u tezu ili stav, prepu{taju}i ma-
lim nijansama da govore o ispra-
znoj mirno}i donekle nametnu-
tog `ivota u koji se uvla~i nodre-
|ena sumnja, sumnja kojoj ne
znaju podrijetlo, instinktivno
osje}aju}i da malo toga vrijedi u
onome {to su stvorili, kao sasvim
golo pre`ivljavanje. Glupo bi bilo
nabrajati sve fascinantne scene u
filmu, jer taj trud mo`ete u~initi i
sami. Mo`da je najvrednija kon-
stanta filma Ledena oluja {to nadi-
lazi jednostrane ameri~ke okrive,
ustrajavaju}i u prepoznatljivoj
univerzalnosti. To {to gledamo
dio je nekih na{ih `ivota, a bolju
potvrdu o filmu od toga ne treba
tra`iti. ^udesno. Z

Psiholo{ka
univerzalnost

Mada Jedina prava stvar
nije vrhunsko ostvarenje,
Carl Franklin nesumnjivo
je dao jo{ jedan dokaz
svoje redateljske kreativ-
nosti

Damir Radi}
Jedina prava stvar (One True Thing),
SAD, re`ija: Carl Franklin; uloge:
William Hurt, Meryl Streep, Rennee
Zellweger; distr. VTI.

P
edesetogodi{nji crna~ki re`iser Carl
Franklin ima iza sebe poprili~an niz
filmova, a pored redateljske i, istina

samo kvantitativno, bogatu gluma~ku karijeru.
No tek su mu devedesete godine donijele ugled,
ponajvi{e zahvaljuju}i dvama kriminalisti~kim
filmovima. Jedan krivi korak iz 1991. godine
kompozicijski je odli~no slo`en, sugestivno opor
crni film u kojem se isprepli}u zlo~in i melodra-

ma u rasponu od Los Angelesa do Arkanzasa, a
Vrag u plavoj haljini iz 1995. godine, prilagodba
romana Waltera Mosleya, jedan je od najboljih
filmova devedesetih izraslih na noir tradiciji.
Odmaknuv{i se od `anrovskih prostora, Franklin
se ovaj put oku{ao u tzv. ne`anrovskom filmu,
tj. drami i ponovo polu~io dojmljive rezultate.

Jedina prava stvar temelji se na romanu
Anne Quindlen, ~iju je scenaristi~ku adaptaciju
potpisala Karen Croner, no nema sumnje da je
najve}i kreativni dio posla obavio Franklin u su-

radnji s prvorazrednom gluma~kom ekipom. U
sredi{tu problemske situacije je obitelj Gulden
� otac George (William Hurt), ugledni sveu~i-
li{ni profesor knji`evnosti i kriti~ar, majka Kate

(Meryl Streep), ku}anica
koja se sa svojim prijate-
ljicama dru`i u infantil-
nom dru{tvu inspirira-
nom likom Disneyjeve
Minnie Mouse, k}i Ellen
(Rennee Zellweger) koja
je zavr{ila Harvard i u
New Yorku zapo~ela obe-
}avaju}u novinarsku ka-
rijeru te naposljetku, kao
lik najmanje va`an, sin
koji tako|er studira na
presti`nom sveu~ili{tu
kako bi zadovoljio oca, a
zapravo ga studij malo
zanima.

Tajne i la`i
Stvari se u obitelji zakompliciraju kad se ot-

krije da Kate boluje od karcinoma te da treba
stalnu njegu. Autoritativnom Georgeu nije ni na
kraj pameti da anga`ira medicinsku sestru, jer
Kate to navodno ne bi `eljela, nego tra`i od El-
len da napusti posao u New Yorku, odnosno pri-
je|e u freelancerski status i vrati se ku}i te pre-
uzme brigu o majci. Ellen takvom kombinacijom

ni najmanje nije zadovoljna, no prihva}a je.
Nova situacija donijet }e joj sasvim nov pogled
na oca, koji je od malih nogu u njezinim o~ima
bio predmet dubokog uva`avanja i svojevrsni
idol. Shvatit }e da je ugledni profesor i voljeni
otac zapravo velik egoist, da je godinama iskori-
{tavao `eninu tolerantnost i seksualno se provo-
dio sa svojim studenticama, da je sklon verbal-
nom poziranju i kona~no da je gotovo do poni-
znosti iskompleksiran tu|om veli~inom i zna~a-
jem.

S druge strane i majka, koju je uvijek pot-
cjenjivala s obzirom na njezino slabije obrazo-
vanje i senzibilitet tipi~ne ku}anice, izranja u
posve novom, no pozitivnom svjetlu, kao ustraj-
na i mudra `ena koja je bila klju~ni potporanj
obitelji. [tovi{e ona otkriva Ellen neke manje
ugodne istine o prirodi bra~nog odnosa, o tome
kako su vrijeme i prilike mijenjali njezine krite-
rije u pogledu bra~nog sudruga: ono {to je u po-
~etku mislila da mu nikad ne}e tolerirati (zane-
marivanje, izvanbra~ne veze), vrijeme i obitelj-
ska situacija u~inili su prihvatljivim � to je
tu`no, ali ~ovjek se u `ivotu u~i kompromisima.
Uostalom, njezin suprug i Ellenin otac, u {to }e
se i sama Ellen ne{to kasnije uvjeriti, nije samo
prikriveni egoist i intelektualni pozer, taj ~ovek
nosi u sebi i plemenitije osje}aje i zaista pati
zbog sudbine koja je sna{la njegovu `enu i time
njega sama.

Psiholo{ka slojevitost
S nekim drugim glumcima i osobito u ne~i-

joj drugoj re`iji ovakve situacije i poruke mogle
bi djelovati sentimentalno i banalno, prometnuti
se i u slavljenje `enske samozatajnosti, `rtvova-
nja individualne sre}e na svetom oltaru obitelji,
no Carl Franklin materiji kojom barata daje
profinjenu intonaciju. Nema tu pateti~nog glu-
matanja i deklamiranja, pretencioznog poru~i-
vanja i drugih standardnih trikova iz »psiholo{-
ki anga`irane« {kole suvremenog Hollywooda (i
ne samo njega). Sve je smireno, stalo`eno, u za-
gasitim tonovima, Franklinov stil uvjerljivo su-
gerira psiholo{ku delikatnost i slojevitost.

Mada Jedina prava stvar nije vrhunsko
ostvarenje, za to, ~ini se, nedostaje ja~i scenari-
sti~ki predlo`ak, Carl Franklin nesumnjivo je
dao jo{ jedan dokaz svoje redateljske kreativno-
sti, nametnuv{i se kao nezaobilazan autor film-
skih devedesetih.

Za kraj ne bi bilo pravedno posebno ne ista-
knuti dra`esnu Rennee Zellweger, koja je svojom
pone{to potisnutom, ali upravo zato intrigantni-
jom eroti~no{}u dirnula potpisnika ovih redova
jo{ u Jerryju Maguireu, a ovdje u zahtjevnijoj
ulozi, iz ~ije se perspektive sagledavaju sva zbi-
vanja i svi protagonisti (film ima okvirnu kom-
poziciju i njegova je jezgra zapravo Ellenina re-
trospekcija motivirana istragom koja treba
utvrditi odgovornost za smrt njezine majke),
potvr|uje svoju darovitost. Z

Ne`anrovske
sudbine
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Zapis; posebni broj: [kola medijske
kulture; izdava~: Hrvatski filmski sa-
vez; uredili: Vjekoslav Majcen i Vera
Robi}-[karica; ljeto, 1999.

D
eset godina nakon {to je u
Crikvenici odr`ana zadnja
Ljetna filmska {kola, semi-

nar za medijsku obuku profesora
hrvatskog jezika i knji`evnosti,
stanje u preno{enju znanja o po-
kretnim slikama nije bilo ba{ bli-
stavo. Kako, s druge strane, veli-
kom postotku dana{nje djece te
mlade`i ~ak i filmska vrpca pola-
ko po~inje predstavljati ne{to
iznimno konzervativno i tek ne-
{to vitalnije od brontosaura, ini-
cijativa za obnovom ovakvog tipa
obrazovanja pala je na plodno tlo.
Ove je godine stoga u [ibeniku
odr`ana prva [kola medijske kul-
ture u organizaciji Ministarstva
prosvjete i {porta te Hrvatskog
filmskog saveza. Vrijedi napome-
nuti kako je ta neprofesijska film-
ska udruga djelatnostima kao {to
je izdavanje Hrvatskog filmskog lje-
topisa nadi{la svoja prvobitna
ograni~enja, o ~emu }emo pone-

{to re}i i na kraju, no i dalje je `i-
votno zainteresirana za {irenje
pokretnih slika {irom hrvatskog
{kolskog sustava, u mnogim stva-

rima zamrznutog negdje u razdo-
blje prvih projekcija po pari{kim
kafi}ima.

[kola se sastojala od dvaju
programa. U sklopu seminara
medijske kulture za u~itelje i na-
stavnike predavali su Ante Peter-
li}, Hrvoje Turkovi} i druga vo-
de}a imena na{e filmologije, a u
sklopu videoradionice polaznici
su se mogli u~iti dokumentariz-
mu pod vodstvom Kre{imira Mi-
ki}a, igranome filmu pod vod-
stvom Zorana Tadi}a, dok je ra-
dionicu za animirani film vodio

Edo Lukman, istaknuti animacij-
ski pedagog iz ^akovca.

Temeljni pojmovi
Posebni broj Zapisa, glasila

Hrvatskog filmskog saveza, po-
sve}en je tako ovom va`nom do-
ga|aju te sadr`i plan odr`avanja
[kole i nekoliko tematskih bloko-
va. Temom povijesti filma prva
se bavi sjajna studija Ante Peter-
li}a o samim po~ecima sedme
umjetnosti, o polumitolo{kom
razdoblju u kojem se ~injenice te{-
ko mogu razlu~iti od apokrifa, iz-
mi{ljotina, mistifikacija i obi~nih
podvala. Jedno je od klju~nih pi-
tanja u ovome tekstu za{to se, s
jedne strane, Edison i Dickson, a
s druge strane njema~ka bra}a
Skladanowsky tako rijetko spo-
minju kada je rije~ o za~injavci-
ma sedme umjetnosti, a zaklju~ak
nakon razrade ovog problema
prili~no je zanimljiv: od utvr|i-
vanja tko je bio prvi, puno se va`-
nijim ~ini primijetiti kako je u ot-
prilike isto vrijeme velik broj en-
tuzijasta i poduzetnika na obje
strane Atlantika bio na istom po-
slu zapo~injanja filmske umjet-
nosti.

Ivo [krabalo pripremio je sa-
`etak svoje kapitalne povijesti hr-
vatske kinematografije u tekst
101 godina filma u Hrvatskoj 1896-
1987, iznimno koristan nastavni-
cima i svima ostalima kojima tre-
ba brza i koncizna informacija;
sva burna i manje burna razdo-
blja od po~etaka prikazivala{tva
do kontroverznih devedesetih
obra|ena su na pitak, ali nimalo
neozbiljan na~in. Na tom je tra-
gu i pomalo pionirski (no zato ni-
{ta manje kvalitetan) tekst Hrvat-
ski dokumentarni film (1945-
1998.), u kojem Dario Markovi}

kre}e od socijalisti~kog realizma,
a zavr{ava s postupnim osloba|a-
njem od televizijskog diktata za-
mjetnog me|u mla|im autorima
zadnjih godina ovoga stolje}a.
Istim se filmskim rodom bave i
tekstovi Vjekoslava Majcena te
Kre{imira Miki}a.

Ve} bi ova skupina tekstova
poseban broj Zapisa u~inila izni-
mno atraktivnim {irokom krugu
filmoljubaca, no ima toga jo{. U
bloku nazvanom Audiovizualni
mediji Hrvoje Turkovi} i Kre{i-
mir Miki} pi{u o filmu i srodnim
medijima (tekstovi se zovu Po-
kretne slike: medijske razrade i pre-
klapanja te Film u okru`enju drugih
medija), a pod nadnaslovom Te-
meljni pojmovi filmskog medija Tur-
kovi} je sa~inio iscrpan te izni-
mno koristan Sistematizacijski vo-
di~ po »Filmskoj enciklopediji«. Ovaj
}e sustavni pregled razmje{taja
filmolo{kih termina u tom dvoto-
mnom izdanju biti iznimno kori-
stan svakom tko bi iz njega `elio
ne{to nau~iti, a u vrijeme kada na
tr`i{tu filmske literature ba{ i
nema u izobilju, to se svojstvo ne
~ini nimalo zanemarivim. Film-
ska je enciklopedija sjajno izdanje
na{e sredi{nje leksikografske
ustanove, no uz ovaj Turkovi}ev
tekst njena vrijednost postaje jo{
ve}a.

Nevina dje~ica
U bloku nazvanom Metodi~ki

pristup nastavi medijske kulture na-
lazimo korisni tekst Stjepka Te-
`aka Nastava hrvatskog jezika i me-
dijska kultura, a Olga Jambrec
obradila je metodi~ki pristup fil-
mu te dala primjere obrade me-
todskih jedinica, dok je Vjekoslav
Majcen priredio pregled nastav-
noga plana i programa za osnov-

nu te srednju {kolu. Na samom
je za~elju ovog izdanja popis pre-
poru~ene literature za {kolske
knji`nice.

Kako ne bismo ispali nekriti~-
kim panegiri~arima projekta [kole
medijske kulture, me|utim, mora-
mo napomenuti kako je u izboru
materijala za metodi~ku obradu
u~injena prili~na pogre{ka, te je
pred nevinu dje~icu ba~en film
An|ele moj dragi Tomislava Radi-
}a, djelo koje jednostavno ne za-
slu`uje ulazak u {kolske progra-
me. No, ostatak se sadr`aja pre-
poru~enog za obradu ~ini sasvim
korektnim. Zapravo, imamo li u
vidu ograni~en broj naslova ko-
jim raspola`e Hrvatska kinoteka
(programski potpomagatelj [ko-
le), ostatak se preporu~enih djela
~ini besprijekorno izabranim.

Promatramo li cijeli ovaj pro-
jekt u kontekstu hrvatske kine-
matografije, jasno je da je Hrvat-
ski filmski savez (predsjednik:
Hrvoje Turkovi}, tajnica: Vera
Robi}-[karica) preuzeo na sebe
poslove koje bi neki drugi ljudi
trebali obavljati u svom radnom
vremenu. Prili~no je znakovito
da se otprilike u isto vrijeme po-
javio i ovaj broj Zapisa posve}en
[koli medijske kulture, i (usu|u-
jemo se ve} sada prore}i: kultni)
broj Hrvatskog filmskog ljetopisa
posve}en videoumjetnosti u Hr-
vatskoj. Uzmemo li u obzir i po-
mo} koju je ova neprofesijska
udruga pru`ala i pru`a raznim
tribinama, revijama, i (ne isklju-
~ivo neprofesijskim) festivalima,
jasno je koliko bi svake godine
bilanca pojava me|u hrvatskim
pokretnim slikama siroma{nije
izgledala bez njenog djelova-
nja. Z

Hrvatski filmski savez � ~asopisi i projekti

Fi lmska
{kola
Nikica Gili}

Hrvatski filmski ljetopis in-
tegrira informacije iz
likovne i filmske sredine
vezane za videoumjet-
nost

@eljka Vukajlovi}

U
Muzeju suvremene umjet-
nosti u Zagrebu 12. listo-
pada predstavljen je osa-

mnaesti broj Hrvatskog filmskog
ljetopisa, osobito zanimljiv jer,
kako je istaknula Nada Bero{, ku-
stos Muzeja za odnose s javno-
{}u, uz stalne rubrike sadr`i i te-
mat o videoumjetnosti u Hrvat-
skoj, koji su zajedni~ki priredili
Hrvatski filmski savez i Muzej
suvremene umjetnosti. Vjekoslav
Majcen, ~lan uredni{tva Ljetopi-
sa, Marijan Susovski, kustos Mu-
zeja suvremene umjetnosti i Hr-
voje Turkovi}, predsjednik Hr-
vatskog filmskog saveza, govorili
su o tematu u kojem Susovski is-
pisuje kratku povijest videou-
mjetnosti, Aleksandra Orli} pi{e
o videoinstalacijama u Hrvatskoj,
dok se Janka Vukmir pozabavila
novijim hrvatskim video-artom.
Napokon, glavni urednik Ljetopi-
sa Turkovi} sastavio je mali leksi-
kon videoumjetnika s pripadaju-
}im videografskim te bibliograf-
skim podacima.

Vjekoslav Majcen govorio je o
samom Ljetopisu, istaknuv{i kako
je rije~ o ~asopisu s jakom teoret-
skom i filmsko-povijesnom osno-
vom, koja je temelj pristupa pro-
blematici filma i audiovizualnih
medija, ali pri tome ne ostaje u
usko filmolo{kim, filmsko-povi-
jesnim i kriti~arskim okvirima,
nego objavljuje i studije s po-
dru~ja drugih disciplina, koje
imaju dodirnih to~aka s filmom.
Na taj na~in Ljetopis, po Majce-
novim rije~ima, gradi komplek-
snu sliku filma i srodnih medija.
Podru~je novih medija, me|u
koje spada i videoumjetnost, u
nas jo{ nije sustavno obra|eno,
pa je ovakav temat logi~an korak
za Ljetopis.

Marijan Susovski podsjetio je
na po~etke videoumjetnosti, koji
su vezani uz Muzej suvremene
umjetnosti. Naime sedamdesetih
godina, dakle s relativno malim
zaka{njenjem u odnosu na svijet,
Muzej je udomljavao prve mani-
festacije i projekcije videoumjet-
nosti, potaknuv{i time njezin ra-
zvoj. S vremenom se iznjedrilo
nekoliko relevantnih imena po-
put Sanje Ivekovi} i Dalibora
Martinisa, ~esto pozivanih na
inozemne manifestacije kao {to je
Venecijanski bijenale. Hrvatska
je videoprodukcija, sna`na i kva-

litetna, te, rekao je Susovski, vi-
soko kotira u svijetu.

Video i film
U devedesetima je do{lo do

naglog {irenja doma}e videosce-
ne i umjesto samo oko sedam do
tada relevantnih imena, pojavilo
se tridesetak ljudi koji se sustav-
no bavi videom. Hrvoje Turko-
vi} pojasnio je kako je do toga
do{lo zbog pove}anja dostupno-
sti videotehnike, pa su na ovaj
medij pre{li neki od filmskih ek-
sperimentatora, a pojavio se i
odre|en broj mladih ljudi, stasa-
lih u sredinama videoklubova,
koji su se tako|er nadovezivali na
filmsko-eksperimentatorsku tra-
diciju. Osim toga, i likovni

umjetnici po~eli su koristiti nove
medije.

Samopercepcija videoumjetni-
ka danas je problemati~na � oni
sudjeluju na filmskim manifesta-
cijama, do`ivljavaju se kao film-
ski eksperimentatori, me|utim,
neosporna je veza vidoumjetnosti
s likovno{}u. Ljetopis ovim te-
matom integrira informacije i iz
likovne iz filmske sredine, vezane
za videoumjetnost. Bez obzira na
spomenutu interferenciju, komu-
nikacija me|u njima vrlo je slaba,
pa one ~esto ostaju bez informa-
cija jedna o drugoj. Ovaj se temat
nadovezuje na postoje}u literatu-
ru o videoumjetnosti, prije svega
na radove Susovskog, me|u koji-
ma je Turkovi} izdvojio vrijedan

katalog Nova umjetni~ka praksa,
koji sadr`i bibliografske i video-
grafske podatke. Ovaj je temat,
me|utim, obuhvatio i novu, sla-
bo obra|enu, situaciju devedese-
tih.

Hrvoje Turkovi} rekao je
kako `eli da se ovaj temat, uz iz-
mjene i dopune, osamostali u
knjigu, ~ije bi zna~enje prije sve-
ga bilo u okupljenim podacima
� bibliografiji, videografiji i bio-
grafijama umjetnika. Na kraju je
predsjednik Hrvatskog filmskog
saveza pozvao sve korisnike te-
mata da upozore na eventualne
gre{ke i propuste kako bi ta bu-
du}a knjiga bila {to preciznija i
pouzdanija. Z

Video-
umjetnost u
Hrvatskoj

Hrvoje Turkovi}, Marijan Susovski, Nada Bero{ i Vjekoslav Majcen na predstavljanju Hrvatskog filmskog ljetopisa
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Knjige o kojima govorimo
izdanja su sveu~ili{nog
nakladnika ali u lijepom
omotu kao za romane

Nade`da ^a~inovi~

T. M. Scanlon, What We Owe to
Each Other, Ian Macking, The Social
Construction of What?

F
ilozofi i danas pi{u odgo-
vore na takva pitanja,
samo {to se to ponekad ne

mo`e vidjeti na prvi pogled. Naj-
vi{e filozofa pi{e u skladu s po-
djelom poslova, u kontekstu stra-
tegije uspjeha vezanih za institu-
cije, u kontekstu specijalizacije, u
»{kolama«. Neki su filozofi savje-
todavci op}eg profila, pa njihov
u~inak odmah nadilazi uske ogra-
de struke, djeluju kao esejisti i
feljtonisti, a prije svega kao me-
dijski filozofi. Postoji telegeno
anga`iranje i tome sli~no. Povre-
meno neko filozofijsko djelo na-
stalo na uobi~ajeni na~in nadi|e
kontekst, pa se {irem krugu ljudi
u~ini da moraju znati o ~emu je
zapravo rije~. Tako ne{to sigurno
va`i za Johna Rawlsa pa i Richar-
da Rortyja. (Poseban je slu~aj iz-
mje{tanje filozofije u tzv. teoriju,
op}e podru~je humanisti~kih
znanosti, kada Derrida postaje
obvezatan za ameri~ke prou~ava-
telje knji`evnosti.)

Knjige o kojima }u govoriti,
izdanja su sveu~ili{nog nakladni-
ka i veoma su lijepe, u tvrdom
uvezu i sa za{titnim omotima kao
za romane, {to pretpostavlja da
`ele privu}i pa`nju i onih koji to
ne moraju po du`nosti ~itati. To
je posve u redu jer ove knjige do-
ista mogu, uz tek ne{to vi{e tru-
da, ljudima pru`iti ono {to daju
dobri romani, zaokupljenost, po-
ticajnost, `elju da podijele svoje
iskustvo s drugima.

S druge strane, to su knjige,
pogotovo Scanlonova, koju je od-
govaraju}a »filozofijska zajednica
dugo o~ekivala«. Rije~ je, dakako,
o takozvanim analiti~kim filozofi-
ma.

Naravno, svi filozofi su anali-
ti~ari, no »analiti~ari« u u`em
smislu su oni koji su ograni~ili
predmet i metode svojeg analizi-
ranja kako bi rezultati imali po-
uzdanost i jednozna~nost. Takva
djela nisu nu`no pristupa~nija,
dapa~e, nekim paradoksalnim
obratom ona su jo{ vi{e tehni~ka,
a argumenti se razvijaju i pobija-
ju me|u stru~njacima. No kada
se doti~u naslovnih pitanja, sa-
mim time {ire svoju publiku. U
tom ~asu dobrodo{li su saveznici
i filozofijskim poslenicima ne{to
druk~ijih {kola koje prihva}aju
najmanji zajedni~ki nazivnik po-
vezanog, razja{njavaju}eg izlaga-
nja. Ili ga barem provode, makar
uhva}eni u performativni para-
doks dokazivanja da dokazivanje
nije mogu}e.

[to dugujemo jedni drugima?
T. M. Scanlon, autor knjige

What We Owe to Each Other ([to

dugujemo jedni drugima; The Bel-
knap Press of Harvard Univer-
sity Press) ima prekrasnu titulu,
jednu od profesura sa specijalnim
imenom, on je »Alford Professor
of Natural Religion, Moral Phi-
losophy and Civil Polity« na
Harvardskom sveu~ili{tu. Nje-
gov je ugled one posebne vrste
mogu}e u ovom tipu filozofije,
godinama utjecajan i poznat, ali
bez temeljne knjige ili barem
knjige sabranih tekstova. Objava
ove knjige smatra se kona~nim
razja{njenjem tema zapo~etih
tekstom o »Kontraktualizmu i
utilitarizmu«. Pitanja {to ih Scan-
lon razmatra pitanja su morala,
pitanja objektivnosti moralnih
zahtjeva, odnosno njihove rela-
tivnosti i subjektivnosti, njihove
veze s razumskim razlozima, pi-
tanja o tomu {to nas navodi da se
u ime morala odreknemo neke
osobne koristi ili zadovoljstva, pi-
tanja o odricanju i `rtvama i nji-
hovoj moralnoj opravdanosti, pi-
tanja o tomu kakva su na{a mora-
lom zasti}ena prava da ne mora-
mo svoje namjere `rtvovati op-
}em dobru � i kako je uop}e
mogu}e moralno opravdavanje
koristi za veliki broj ljudi uz veli-
ku {tetu za mali broj njih.

[to, dakle, dugujemo jedni
drugima? Odgovor da je to stvar
politi~ke teorije, odnosa mo}i,
prevladavaju}ih tradicija, ne rje-
{ava stvar, sve dok smo suo~eni s
bilo kakvom vrstom osobne mo-
ralne odluke. Mogu}e je dodu{e
re}i da je Scanlon reducirao po-
dru~je, da su konflikti koje ima
pred o~ima manjeg intenziteta od
onih kojima se mora baviti poli-
ti~ka teorija. Granice izme|u tih
podru~ja ionako su te{ko odredi-
ve, kao posvuda u tzv. kontrakti-
jaranizmu ili kontraktualizmu.
Rije~ je u pretpostavci idealizira-
ne po~etne pozicije (iste mo}i,
znanja itd.) u dogovoru ili ugovo-
ru o poslovima zajednice, njezinu
ustrojstvu (Rawlsova pretpostav-
ka o »velu neznanja«, zbog kojeg
ne znamo na kojemu bi se mjestu
sami na{li, zanimljiva je modifi-
kacija po~etne pozicije). U etici
se polazi od toga {to bi bilo

ispravno postupanje kada bi ta-
kav hipoteti~ki ugovor postojao.

Imperativ: djelovati odmah
Jedan od Scanlonovih primje-

ra savr{eno je jasan i podoban za
obja{njavanje u naj{irem krugu:
»Pretpostavimo da je Jones do`i-
vio nesre}u u predajni~koj pro-
storiji neke televizijske stanice.
Pokopan je pod elektri~kim spra-
vama i ne mo`emo ga izvu}i bez
toga da predajnik iskop~amo u
trajanju od petnaest minuta.
Upravo se odvija susret svjetskog

prvenstva koje promatraju mili-
juni i trajat }e jo{ du`e od jednog
sata. Jonesova povreda se ne}e
pogor{ati budemo li ~ekali, ali
njegova je ruka smrvljena i izlo-
`en je krajnje bolnim elektri~nim
{okovima. Da ga izbavimo sada
ili da ~ekamo da se susret zavr{i?
Da li ispravno postupanje ovisi o
tomu koliko je gledatelja � mili-
jun ili pet milijuna ili stotinu mi-
lijuna?«

Scanlonov je odgovor da mo-
ramo djelovati odmah. Njegova
ideja kontraktualizma hipoteti~-
ko je uspostavljanje odnosa izme-
|u pojedinaca. Nezadovoljstvo
nekoga koji }e propustiti petnae-
stak minuta sportskog susreta ni-
{tavna je u usporedbi s boli koju
podnosi »Jones«. To je opravda-
na, razlo`na odluka. Stvari posta-
ju slo`enije, primjerice, u pitanji-
ma obveza bogatih prema siro-
ma{nima. Sredi{nji je stav da
svoje postupanje moramo mo}i
opravdati jedni pred drugima kao
individue, u ne~emu {to naziva
»kodeliberacijom«, a ne odabirom
nekog op}eg dobra. Scanlon sma-
tra da se tra`enjem uzajamnog
opravdavanja dolazi do ispravnih
standarda. Standardi koji upravo
ne nastoje posti}i uop}avanje ili
ne-osobni stav. No Scanlon na-
gla{ava razloge, razlo`nost u mo-
ralnom pona{anju (razlo`nost,
potreba navo|enja razloga nije
isto {to i racionalno, zato Scanlo-
nova teorija i nije varijanta uni-
verzalne formule Kantova kate-
gori~kog imperativa), objektiv-
nost koju potanko prou~ava u pi-
tanjima {to se doga|a s obe}anji-
ma ili u kakvim uvjetima mora-
mo preuzeti odgovornost. Pri-
mjerice, umjesto maksimiranja
op}eg dobra, vi{e pa`nje treba
posvetiti drugim aspektima � da
li neko rje{enje ne ispostavlja ve-
likoj pogibelji, ma koliko mali
broj ljudi dovodi do `rtvovanja
vrijednosti koje nisu sadr`ane u
op}em dobru, da li naprosto nije
fer. Svatko tko ima imalo isku-
stva s opravdavanjima totalitar-
nih sustava, u najmanju bi ruku
veoma pa`ljivo morao prou~iti
ove Scanlonove analize. One po-
kazuju slo`enost moralnog

opravdavanja. Iako zastupa
objektivnost, moralni »realizam«,
oni su za njega stvar stalno nedo-
vr{enog procesa, koji, uostalom,
ne isklju~uje razlike izme|u kul-
tura: ne prevelike, dodu{e (Scan-
lon smatra da su seksualne prak-
se i srodstveni odnosi »moralni«
samo u neodre|enom {irem smi-
slu).

Scanlonova je veza sa suvre-
menim izvanstrukovnim raspra-
vama ipak posredna. Gusto tka-
nje argumenata i pa`ljivo izgra|i-
vanje distinkcija u izlaganju ovo-
ga tipa morala mo`da se ipak
mogu svladati.

Socijalna konstrukcija

Ian Hacking, sveu~ili{ni pro-
fesor filozofije iz Toronta, za ra-
zliku od Scanlona veoma je plo-
dan pisac i ~est suradnik ~asopisa
kao {to su New York Review of Bo-
oks, London Review of Books i sli~-
no, ali i u`e stru~nih ~asopisa, su-
radnik u nizu interdisciplinarnih
poduhvata. Novija su mu djela
Rewriting the Soul: Multiple Perso-
nality and the Sciences of Memory
(1995) i Mad Travelers: Reflections
on the Reality of Transient Mental
Illnesses (1998). Knjiga The Social
Construction of What? (Socijalna
konstrukcija ~ega?, Harvard Uni-
versity Press 1999) o~ito je izrav-
ni prilog »kulturnim ratovima«,
»znanstvenim ratovima« (sam,
uostalom, upozorava na neumje-
snost olakog kori{tenja rije~i
»rat«). Sintagma »socijalna kon-
strukcija« upravo ozna~ava sre-
di{nji predmet spora. [to zna~i
socijalna konstrukcija? U zname-
nitoj Berger/Luckmannovoj Soci-
jalnoj konstrukciji zbilje iz 1966. g.
i mnogo kasnijoj Searleovoj Kon-
strukciji socijalne zbilje ta sintagma
ne izaziva polemike. Berger i
Luckmann su pokazali kako nam
se svijet ukazuje u dru{tvenom
kontekstu te istra`ili konstrukciju
toga svijeta, {to ga svakodnevno
do`ivljavamo kao samo po sebi
razumljivog. U knjizi svakako
nisu zastupali univerzalnost soci-
jalne konstrukcije. Searle je pak
nastojao dokazati da ontologijski
gledano nema radikalne cezure
izme|u biologijskih i kulturnih
~injenica.

»Socijalna konstrukcija«, koja
je Hackingu problem, pojavljuje
se vezana uz najrazli~itije varijan-
te onoga »~ega«. S njegova du-
ga~kog spiska izdvajamo »brat-
stvo«, »emocije«, »rod«, »priro-
du«, »quarkove«, »serijalna uboj-
stva«, »`ene ubojice«. Hacking
nema pote{ko}a s kriti~kom in-
tencijom (»konstrukcija« upu}uje
na kriti~ku namjeru, naslov Soci-
jalisti~ka konstrukcija zbilje, na pri-
mjer, upu}uje na to da je rije~ o
kritici neke deformacije zbilje).
Predla`e razlikovanje u stupnje-
vima konstrukcionizma. Najjed-
nostavniji je historijski konstruk-
cionizam. Netko pi{e povijest ne-
kog X koja pokazuje da je to X
proizvod dru{tvenog procesa. Ne
mora govoriti o po`eljnosti ili ne-
po`eljnosti toga kontingentnog
proizvoda. (Uostalom, Hacking
nas stalno podsje}a na to da se
»konstrukcija« odnosi i na proces
i na proizvod.) U drugom stup-
nju stav je »ironijski«: autor po-
kazuje kako to X, koje smo sma-
trali samo po sebi razumljivim,
to ba{ i nije, da je sve moglo biti i
druk~ije. Ali {to je tu je. Potom
nastupaju reformisti: kako X nije
neizbje`no i jedino mogu}e, mo-
gli bismo tu ne{to i popraviti.

Ima i demaskiraju}eg konstrukci-
onizma: ukazivanje na izvanteo-
rijske namjere i funkcije ne~ega
{to }emo pokazati kao la`no. Na
to se mo`e vezati buntovni~ki pa
i revolucionarni konstrukcioni-
zam.

Eti~ka namjera

Hacking ne skriva svoje pola-
zi{te, povjerenje u objektivnu
prirodu znanstvene spoznaje i `e-
lju za pokazivanje ograni~enog
dometa socijalnog konstrukcio-
nizma, odnosno razlike izme|u
podru~ja gdje postoji interakcija i
povratni u~inak te podru~ja na
kojemu prepoznaje »inherentni
strukturizam«. Prihva}a mogu}-
nost epistemologijske objektivno-
sti i ontologijske subjektivnosti.
S odobravanjem citira Putnama
»o pro{irenoj filozofijskoj pogre{-
ci pretpostavljanja da se �zbilja�
mora odnositi na jednu jedinu
nadre|enu stvar«. Iako Sokalovu
poznatu demistifikaciju jednog
tipa teorije ne smatra naro~ito za-
nimljivom, podsje}a na ono {to
smatra najva`nijim: Sokalovo
uvjerenje da upravo u borbu za
slobodu i pravednost ne mo`emo
ulaziti bez i povjerenja u istinu,
zbilju, ~injenice. Hackingova je
namjera da tek pa`ljivim prou~a-
vanjem elemenata u razli~itom
znanstvenom postupanju sa~uva
tu eti~ku namjeru bez uporabe
velikih rije~i. Njegova je knjiga
stoga knjiga sazdana iz primjera.
Pri~a o ludilu: biologijsko ili kon-
struirano? Da li se ne{to {to je bi-
ologijsko po osnovi mo`e lije~iti
samo biologijski? Pri~a o kapeta-
nu Cooku, odnosno o polemici
izme|u Marshalla Sahlinsa i Ga-
nanatha Obeyeskere o Cookovu
ula`enju u havajski mit: jesu li ga
Havaj~ani smatrali Bogom ili
proglasili Bogom iz nekih pra-
gmati~kih razloga? Kako se doka-
zuje jedna, a kako druga pozicija?
Pri~a o u~incima istra`ivanja voj-
ne industrije. Pri~a o kategoriji
»zlostavljano dijete«: koji su obli-
ci nagla{eni, a koji ispu{teni u ra-
zli~itim teorijama i kakav je
izravni u~inak promjena definici-
ja? Pri~a o vapnencu i dolomitu.
Znanstveni rad na svim tim po-
dru~jima pokazuje razli~ite ele-
mente kontingencije, nominaliz-
ma i razli~ite na~ine uvo|enja
stabilnosti izlo`enog znanja.
Hackingu nije do nadila`enja
nesporazuma ili pomirenja o~ito
nepomirljivih pozicija. Mo`e
utvrditi da su neke stvari i zbilj-
ske i socijalna konstrukcija, ali
vi{e mu je stalo do »imanentne«
analize razli~itih znanstvenih po-
duhvata i doista jasnih filozofij-
skih ograda me|u njima.

Filozofiranje je u na{oj sva-
kodnevici ime za ne{to dokono i
nepotrebno. Filozofijske paradi-
gme koje su u na{oj kulturi naju-
tjecajnije od toga se nepo{tivanja
brane najvi{im prohtjevima, du-
binom i visinom misaonog do-
meta, stvaranjem pojmova. »Ko-
risno znanje« {to ga pru`a filozo-
fija manje je tra`eno, iako ljudi
na drugim podru~jima prihva}a-
ju uvide do kojih sami ne mogu
do}i zbog nedostatka prilika, vre-
mena ili znanja. Hackingovo pro-
mi{ljanje � analiziranje � teza,
argumenata, postupaka na najra-
zli~itijim podru~jima pokazuje
mogu}nost ne-trivijalnih uvida
do kojih dolazi dokoni proma-
tra~. Z

[to nam je
~initi? [to
mo`emo znati?
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Ruska knji`evnost shva}e-
na izvan okova u nas
akademski ~vrsto ukorije-
njenog sovjetskog mita, u
XX. stolje}u nije izgubila
ni{ta od veli~anstvenosti
koju su joj podarili autori
Gogoljeve ili Tolstojeve
epohe

Nata{a Govedi}
Jednostavna istina, antologija ruske
pripovijetke XX. stolje}a, uredila
Irena Luk{i}, biblioteka Val, Rijeka
1998.

P
ri~a o sporom klijanju tek-
stova iz zbornika Jednostav-
na istina traje u Hrvatskoj

otprilike pola stolje}a; to~no ono-
liko koliko je proteklo od prvih
prosovjetskih radova Aleksandra
Flakera (primjerice, njegov tekst
iz 1948. godine naslovljen je
Tema izgradnje u sovjetskoj knji`ev-
nosti) te mladojugoslavenskog
stava da Sovjete treba dr`ati za
bra}u po ideologijskoj orijentaciji
� s povremenim »hereti~nim«
primislima kritike Velikog Brata,
Staljina osobno. U nas je jo{ ne-
kako mogao pro}i trockizam, ali
ne i individualisti~ke vrijednosti
ispadanja iz lijevog mar{a. Flake-
rova zbirka ruske dvadesetosto-
ljetne proze pod nazivom Heretici
i sanjari, prvoiza{la 1954. g. pa
zatim ponovljena 1987. godine,
kao uzorna zbirka ruske noveli-
stike na doma}em tlu u spome-
nutih pola stolje}a, ogledno je
{tivo iz poltronstva jugoslaven-
ske knji`evnoznanstvene ljevice.
Premda su teme pri~a ve}inom
politi~ke, ni{ta ondje ne pred-
stavlja pravu provokaciju re`i-
mu: komunisti~ko mitotvorstvo
jam~i ve} i nasmije{eni Lenjinov
portret objavljen na sedmoj stra-
nici, a zvuci blage pobune, koja
je vidljiva zbog uvr{tavanja »ne-
podobnih« autora kao {to su Leo-
nid Leonov ili Mihail Bulgakov,
sti{ani su izborom manje »o{tro-
zubih« pripovijesti te njihova
uredni~kog kategoriziranja u

smislu zavjere osje}aja Leonova ili
pak odabira Bulgakovljeva tobo-
`e uskoknji`evnog pasti{a na
temu Gogoljeva romana. Flaker

je to~no pretpostavio da }e zauzi-
manjem kvazioporbenja~ke pozi-
cije pridobiti i hrvatske kontrolo-
re misli: dopustio si je to~no ono-
liko kriti~nosti koliko nije dovo-
dilo u pitanje njegove akademske
pozicije � taj recept poznajemo
iz Bendine Izdaje intelektualaca te
Saidove demistifikacije licemjera
humanisti~kih znanstvenika.
Upravo zato Marinu Cvetajevu,
svagda neposlu{nu i k tome neu-
godno konkretnu oko sovjetskih
logora, mrtve djece ili gladi po-
stoktobarske ere, ne}ete na}i u
zborniku Heretici i sanjari. No
~ak i zanemarimo li ornamentiku
partijskih krilatica odabranih tek-
stova, njihove bojne pokli~e i sli-
ke s rati{ta u borbi za »na{u
stvar«, Flakerovo sljepilo najru`-
nije se ogoljuje u kontinuiranom
te dugogodi{njem zagovaranju
ideje tzv. ruske avangarde koja se
me|utim u prvom redu odnosi
na autore sovjetske Oktobarske re-
volucije. Zanimljiva je ~injenica
kako je velik broj Flakerovih
knji`evnih favorita, tzv. »avan-
gardista«, napustio sovjetsku do-
movinu ili se otvoreno antikomu-
nisti~kim tekstovima oprostio s
tekovinama revolucije, a da se to
kod prvaka na{e slavistike nigdje
podrobnije ne tematizira niti
analiti~ki problematizira. O~aj-

ni~ki poku{aj da se sa~uva stalji-
nisti~ka ideja Rusije kao panso-
vjetske utopije nije, me|utim,
po{ao za rukom ni interpretativ-
noj {koli Aleksandra Flakera: ne
samo da se u me|uvremenu ras-
pao SSSR, nego se dodjelom
Nobelove nagrade 1987. g. emi-
grantu Josifu Brodskom (~ija re-
cepcija kod Flakera apsolutno ne
postoji; ve} smo rekli da je iste
godine ponovno izdao Heretike i

sanjare) potvrdila i
teza kako najbolje ru-
ske knji`evnike XX.
stolje}a ne}ete na}i u
hiperideologiziranom
izumu »avangardnog«
sovjetskog pisma iz
radionice doma}eg
slavista � ne}ete ih,
{tovi{e, uop}e na}i na
ruskom tlu, nego u
»dekadentnim« kru-
govima ruskih egzila-
nata. ^ime sti`emo
do antologije Irene
Luk{i}.

Nova stranica
Ve} od korica

knjige s fotografijom
psa mje{anca na te{-
kom, `eljeznom lancu
ispred sirotinjski
sklepane mu ku}ice
antologija Irene Luk-
{i} signalizira da je
uop}e ne zanima no-

{enje karanfila na vo`dov grob.
Zanima je estetska, a ne politi~ka
vrijednost odabranih autora. To
zna~i da je Luk{i}eva, za razliku
od Flakera, a sasvim u skladu sa
suvremenom postkolonijalnom
kritikom, ruske emigrante tretirala
kao ruske pisce, iza{le iz istog kul-
turnog i jezi~nog konteksta iz ko-
jih izlaze i Pu{kin i Dostojevski.
Po identi~nom principu, suvre-
mena kritika i teorija Hispanoa-
merikance koji su napustili svoje
totalitarne domovine, ali nastavi-
li pisati o njima te na tragu zajed-
ni~ke im knji`evne povijesti, legi-
timno smatra hispanoameri~kim
knji`evnicima. Pripadnost je
odre|ena po kulturalnom pam}e-
nju (ina~e omiljenoj temi Osipa
Mandelj{tama, jo{ jednog od to-
bo`njih »avangardista«, koji je to-
liko ~eznuo za dekadentnim vre-
menima predrevolucionarne Ru-
sije da je umro u staljinisti~kom
logoru), a ne slu~ajnom lokaci-
jom objavljivanja ovog ili onog
djela. Zbirka Jednostavna istina
obuhva}a sljede}e autore: Abra-
mova, Aksjonova, Andrejeva,
Boimovu, Cvetajevu, Dovlatova,
Fedina, Gazdanova, Goren{tej-
na, Haritonova, Janovskog, Jefi-
mova, Jerofejeva, Kuprina, Li-
monova, Makanjina, Nabokova,

Petru{evsku, Pjecuha, Popova,
[uk{ina, Tokareva. Ve} i letimi-
~an pogled uvjerit }e nas da nije
rije~ o novoj vrsti prote`iranja,
ali sada isklju~ivo egzilanata:
Luk{i}eva bira osam autora so-
vjetske orijentacije, dvanaest
emigranskih zvijezda i dva unu-
tarnja emigranta (Haritonov, Je-
rofejev). Jasno je da te`i {to je
mogu}e ve}oj objektivnosti, re-
zultat ~ega je zbir uravnote`eno
kvalitetnih te sadr`ajno veoma
raznorodnih pri~a. Postoji, istina,
i jedna iznimka: uvr{tavanje
Konstantina Fedina, ina~e dobit-
nika Staljinove nagrade, s pripo-
vijetkom Vrt. Iako je pri~a po
sebi klasi~na propaganda za ja~a-
nje proleterske svijesti, smatram
je uredni~kim proma{ajem stoga
{to se ista pripovijetka pojavila i
u Flakerovu zborniku Heretici i
sanjari; dodu{e u tvrdom i nez-
grapnom prijevodu Josipa Bada-
li}a. Kukavi~kim, tako|er, dr`im
i na~in na koji je Irena Luk{i}
izbjegla izravnu konfrontaciju sa
svojim uredni~kim prethodni-
kom: kao da se ime najve}eg »au-
toriteta«, ili bi mo`da to~nije bilo
re}i � najve}eg demagoga hrvat-
ske slavistike, Aleksandra Flake-
ra, ne smije glasno ni spomenuti,
nekmoli dovesti u pitanje. No
ono {to Luk{i}eva nije napravila
izravnom prozivkom ionako je
obavljeno sadr`ajem njezine knji-
ge � priznavanjem u nas done-
davno i zadugo pre{u}ivanih te
recepcijski cenzuriranih autora.
Ne zaboravimo ni da su i Luk{i-
}eva i Ugre{i}eva, kao najdarovi-
tije i najproduktivnije Flakerove
u~enice, odbile plesati u profesi-
onalom kolu la`nog oporbenja{-
tva akademske rusistike osamde-
setih i devedesetih godina, {to
ve} mnogo govori o razlozima za
objavljivanje knjiga poput Jedno-
stavne istine Luk{i}eve ili Kulture
la`i Ugre{i}eve. Indikativan je i
uspjeh obiju autorica na Zapadu
(vidljiv, primjerice, po indeksu
citatnosti), za koji i dalje mo`e-
mo ustvrditi da predstavlja MJE-
RODAVNIJI kriterij profesio-
nalnog uspjeha negoli je to osob-
ni ukus {a~ice slavisti~kih anoni-
musa sa Zagreba~kog sveu~ili{ta.

Fokus

Nemaju}i prostora govoriti
ponaosob o pri~ama iz Jednostav-
ne istine, usredoto~it }u se na bri-
ljatno prevedenu Andrejevljevu
[utnju. Spomenimo na ovom
mjestu i da se razina knji`evnih
prijevoda Irene Luk{i} mo`e us-
porediti s vrhovima doma}e tra-
duktologije, primjerice sa [olja-
nom i Ujevi}em, dakle ogromna
je pa`nja poklonjena po{tivanju
stilistike i leksika originala te nji-

hovom besprijekorno preciznom
»odljevu« u hrvatski jezi~ni mate-
rijal. Specifi~an ruski ritam parti-
cipa i zavisnih re~enica vrlo ~esto
zavodi doma}e prevoditelje u ne-
hrvatske konstrukcije, no ovdje
je ta klopka u potpunosti izbje-
gnuta. O [utnji Andrejeva vrijedi
govoriti i zato {to nam je njome
predstavljena genijalna psiholo{-
ka proza; »drama« pravoslavnog
sve}enika koji zbog nemogu}no-
sti komunikacije s vlastitom obi-
telji prvo gubi k}er i `enu, potom
~ak i ku}nu papigicu te slu{kinju,
na kraju razum. Njegovo tetura-
nje mjesnim grobljem pretvara
se u labirint unutarnjeg pakla,
neizdr`ive praznine u kojoj ljuti-
to, tu`no ili prijete}i {ute i Bogovi
(koji postoje) i ljudi (koji su mno-
go manje realni). [utnja kod An-
drejeva, kao oblik uskra}ene ko-
munikacije, nije isto {to i smire-
nost ti{ine; {utnja postaje zarazna
apokalipsa potisnute boli, de-
monska snaga ZAPU[ENIH
USTA, malj koji ubija i jezik i
ljudska bi}a. Ova je tema nesum-
njivo zna~ajna u okviru i ruske i
hrvatske sviklosti na cenzuru i
autocenzuru, gdje vas svako malo
netko upozorava da je bolje {utjeti
nego biti »u{utkan«. Andrejev,
me|utim, nudi obrnuto tuma~e-
nje: {utnja slama onoga tko preu-
zima teret zauzdavanja bujice je-
zika ili zata{kavanja proloma isti-
ne: onaj tko {uti je mrtav. Ako
smo, dakle, na hrvatski prijevod
ovog fenomenalnog ruskog emi-
granta ~ekali skoro sedamdeset
godina, vrijedilo je. Ruska knji-
`evnost, naravno shva}ena izvan
okova u nas akademski ~vrsto
ukorijenjenog sovjetskog mita, u
XX. stolje}u nije izgubila ni{ta
od veli~anstvenosti koju su joj
podarili autori Gogoljeve ili Tol-
stojeve epohe. Jedino {to nas tre-
ba brinuti jest da o njezinim kon-
fliktnim majstorima ni{ta ne do-
znamo ni sljede}ih osamdeset go-
dina, zbog neke novonametnute
{utnje. Sre}om, sude}i po pro-
duktivnosti rusistice Irene Luk-
{i}, ~ija bogata bibliografija svje-
do~i u prilog snage bavljenja
upravo emigrantima i poetolo{ki
neposlu{nim starosjediocima Ru-
sije, tu }emo opasnost u idu}em
stolje}u mo`da i izbje}i. U~enici
opusa Luk{i}eve, ako ni{ta dru-
go, bit }e u stanju razgraditi fla-
kerovski mit o »avangardi« (Sola-
rova sintagma), kao i Barthesom
definiran »mit ljevice«. Mo}i }e
kona~no zaklju~ati vrata zadahu
{turog jelovnika sovjetske kuhi-
nje i sjesti pod grane neposje~ena
^ehovljeva literarnog vi{njika.
Zato se valjda i pi{u knjige o ni-
malo jednostavnim istinama
duha; ruski: duha. ^itajte ih. Z

Iz lazak iz
sovjetske
kuhinje

Knjì ara
Meandar
Opatovina 11,
HR-10000 Zagreb
tel/fax: 01 4813323
e-mail: meandar@zg.tel.hr
http://www.meandar.hr

najprodavanije knjige od
24. rujna do 8. listopada 1999.

fiction
1. Slavenka Drakuli}: Kao da me

nema, Feral Tribune, Split,
122,00 kn (s popustom 100,00
kn)

2. Miljenko Jergovi}: Sarajevski
Marlboro, Karivani, druge pri-
~e, Durieux, Zagreb 146,40 kn

3. Svetislav Basara: Ukleta ze-
mlja, Feral Tribune, Split,
109,80 kn (s popustom 90,00
kn)

4. Daniil Harms: Sasvim obi~ne
besmislice, [areni du}an, Ko-
privnica, 96,38 kn

5. Edo Budi{a: Ponovno probu|eni
~ovjek, Naklada Matthias, La-
bin, 146,40 kn 

non fiction

1. George Ritzer: McDonaldizaci-
ja dru{tva, Zagreb, 179,40 kn
(s popustom 161,46 kn)

2. François Maspero: Balkan
tranzit,  Durieux, Zagreb,
183,00 kn

3. George Berkeley: Odabrane fi-
lozofske rasprave, Kruzak, Za-
greb, 152,50 kn (s popustom
122,00 kn)

4. U obranu budu}nosti (uredili
Freimut Duve i Nenad Popo-
vi}), Durieux, Zagreb
85,40 kn

5. Filip David: Jesmo li ~udovi{ta,
Bosanska knjiga, Sarajevo
85,40 kn

Knji`ara Meandar osim na vlasti-
ta izdanja ~itateljima Zareza
omogu}uje popust 10-30% na
knjige, umjetni~ke kataloge i ~a-
sopise hrvatskih i bosanskih na-
kladnika: BOSANSKA KNJI-
GA, DEMETRA, DURIEUX,
DRU[TVO POVJESNI^ARA
UMJETNOSTI, FERAL TRI-
BUNE, FIDAS, FILOLO[KO
DRU[TVO Filozofskog fakul-
teta Zagreb, GALERIJE GRA-
DA Zagreba, HRVATSKA
SVEU^ILI[NA NAKLADA,
IRIDA, IZDANJA ANTIBAR-
BARUS, IZDAVA^KI CEN-

TAR RIJEKA, KLOVI]EVI
DVORI, KONZOR, KRU-
ZAK, LUNAPARK, MARJAN
EXPRESS, Me|unarodni centar
ITI, MH Dubrovnik, MH Osi-
jek, MOZAIK KNJIGA, NA-
KLADA CID, NAKLADA
MD, NAPRIJED, NOVA
STVARNOST, POLITI^KA
KULTURA, SARA 93, STARI
GRAD, [KOLSKA KNJIGA,
V. B. Z., ZAVOD ZA ZNA-
NOST O KNJI@EVNOSTI
Filozofskog fakulteta u Zagrebu,
ZID � Sarajevo, ZNANJE

KNJI@ARA MEANDAR �
MJESTO VA[E INTELEK-
TUALNE UTJEHE
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^ovjek mo`e imati posve
uzvi{enu predod`bu o
knji`evnosti, a da se pri-
tom dobro}udno smije{i.
S takvim je smije{kom i
Botton napisao svoju
knjigu

Jadranka Brn~i}
Alain de Botton, Kako vam Proust
mo`e promijeniti `ivot, preveo Zlat-
ko Crnkovi}, Sysprint, Zagreb,
1999.

B
roj knjiga napisanih o zna-
~ajnim (i bezna~ajnim!)
piscima ~esto znatno pre-

lazi broj knjiga koji su oni sami
napisali. Ime Proust postalo je
prava institucija, prousteleine koja
nas, kad je zagrizemo, prvo pod-
sje}a na duga~ke, minuciozne
opise »neva`nih« detalja koji oda-
ju autora senzibilna kako na osje-
tilnu i emotivnu zbilju ljudske
svijesti tako i na mogu}nosti jezi-
ka. No, s druge strane, evocira
nam tako|er sliku hipohondri~na
astmati~ara koji `ivot provodi iz-
me|u sve~anih ve~era i kreveta u
sobi oblo`enoj plutom, ekscen-
tri~nu osobu s homoseksualnim
sklonostima i bole`ljivom veza-
no{}u uz majku. Za takvu pre-
dod`bu mo`da i nisu toliko za-
slu`ni njegovo djelo i biografija,
koliko literatura o njima. S jedne
strane susre}emo »ozbiljne« knji-
`evne analize koje se, nakon {to
nisu mogle razrije{iti pitanje kla-
sifikacije, bak}u sa strukturom
djela (Deleuze, Picon, Kristeva),
njegovom filozofijom (Richard),
estetikom (Emeric, Fraise), mito-
logijom (Miguet), a s druge, naj-
razli~itije biografije koje bezo~no
razotkrivaju autorovu intimu,
podrijetlo i osobne stavove (Du-
chen, Marguerite, Tadié, Erman,
Hayman), spu{taju}i pri~u o nje-
govu `ivotu na razinu tra~a ili
uzdi`u}i pi{~eve navike do idola-
trije (postoji ~itav niz knjiga koje
se bave, primjerice, njegovim
{etnjama).

Obrazovani ~itatelj Proustova
djela, kao {to je mladi (1969) en-
gleski autor {vicarskog podrijetla
Alain de Botton, te{ko da se nije
susreo s gomilom tekstova raznih
proustologa, no u knjizi Kako
Vam Proust mo`e promijeniti `ivot
(1997), koja predstavlja stanoviti
metodolo{ki novitet (osim {to se
mo`da papiga s Flaubertova ra-
mena sada preselila na Proustovo
rame), zapravo neizravno, na du-
hovit i elegantan na~in, razra~u-
nava s njima. Jednako se tako in-
teligentno i {armantno izruguje
suvremenim ~itateljima koji gu-
taju priru~nike ne bi li u njima
prona{li recepte za sve i sva{ta,
od klju~a za ~itanje romana do
savjeta kako se dobro provesti na

praznicima ili kako izabrati pra-
vog lije~nika. No, ne ostavlja ih
bez odgovora. Botton u svojih
devet metoda za samopobolj{a-

nje karikira
diskurs tzv.
popularne
knji`evnosti
(Rizvanovi}
to naziva svo-
jevrsnim
»postmoder-
nisti~kim po-
zitivizmom«),
briljantno bi-
lje`e}i bio-
grafski ske~,
mije{aju}i vla-
stite dosjetke i
misli s proustovskim komentari-
ma na »vje~ne« teme o vremenu,
ljubavi, prijateljstvu. No, ~ini se,
ho}e pitati i odgovoriti samo jed-
no:

Za{to i kako ~itamo
Pitamo se, zadiru}i u pragma-

ti~ko polje, koje je mjesto roma-
na u na{em svakodnevnom `ivo-
tu. Naravno, mo`e se govoriti o
razli~itim funkcijama fikcionalne
proze (zabavnoj, odgojnoj, spo-
znajnoj), no, i pored njih, o~ita je
potreba da se kroz pri~u dosegnu
jo{ nepoznati ili nedovoljno po-
znati prostor i vrijeme na{ega
vlastita postojanja (Pele{). ^ita-
nje je vje{tina koja se u~i. [to je
bolje svladamo, postajemo isku-
sniji i na nijanse osjetljiviji ~itate-
lji, sposobni i{~itati i prikrivene
slojeve teksta, {to poti~e znati`e-
lju i u`itak ~itanja. Dijalog koji se
uspostavlja izme|u teksta i ~ita-
telja, a koji se mo`e promatrati
kao postavljanje pitanja i tra`enje
odgovora (Jauss), na neki na~in
refigurira na{e ~itala~ko iskustvo
(Ric�ur) te {iri na{e obzore i
uvid u vlastitu `ivotnu situaciju.
Svaki ~itatelj, ako ~ita, ~ita sama
sebe, ka`e Proust. Knjige se pi{u
iz istih razloga iz kojih se i ~itaju.
Roman U traganju za izgubljenim
vremenom, veli Botton, odgovor je
na pitanje kako bi trebalo `ivjeti
te predstavlja traganje za uzroci-
ma rasipanja i tra}enja vremena.
U jednom od intervjua, pak, pri-
znaje kako uvijek nastoji ~itati
knjigu tako da je spreman promi-
jeniti svoj `ivot nakon {to je pro-
~ita.

Naravno, postoje knjige koje
nam nisu pitke, zapinjemo na nji-
ma. Jedan od razloga zbog kojih
se ljudi te`e odlu~uju na ~itanje
Prousta, du`ina je njegovih re~e-
nica i opisa naizgled bezna~ajnih
stvari. No upravo nas zadr`ava-
nje na detaljima mo`e nau~iti da
ne prenagljujemo u prosu|ivanji-
ma o ljudima ili ne pro|emo sli-
jepi pored ne~ega jednostavno li-
jepoga (prava ljepota je uvijek
skromna, veli Proust). Nismo li
lakomi za informacijama, ~itaju-
}i, recimo, »Crnu kroniku« u no-
vinama, tako si mo`emo uzeti
vremena da razumijemo sve as-

pekte i nijanse nekog doga|aja i
situacije te u ljudima prepoznaje-
mo univerzalnu ljudsku narav.
Sve i najneznatnije stvari (rekla-

ma za toaletni sapun ili vozni
red, na primjer) mogu biti pola-
zi{te za zanimljive i ozbiljne mi-
sli. Nau~iti ~itati knjige zna~i na-
u~iti u svemu i{~itavati zna~enje
te dopu{tati da nas one senzibili-
ziraju za svijet oko nas.

Umije}e `ivljenja
Sve ljudsko nastojanje, po

Bottonu, borba je protiv o~aja u
koji nas bacaju slabosti, neposto-
janost, neiskrenost, kompromisi i
lo{e navike. Knjige nas mogu
u~iti tome kako da ih razumije-
mo i svladamo, tj. kako da zapra-
vo zavolimo `ivot u njegovoj sva-
kodnevici.

Botton zaviruje u Proustovu
intimu: u probleme i tjelesne bo-
ljetice s kojima se susretao cijeli
`ivot (i koji nisu bili mali!), ne
zato da bi iznio na svjetlo dana
bizarne podatke o velikom piscu,
nego da bi pokazao skrivenu
vezu njegova `ivota i djela, djela
izrasla iz osobne patnje. Nikad
ni{ta po{teno ne nau~imo dok
nas ne{to ne zaboli. Patnja nas je-
dina poti~e na ozbiljno razmi{lja-
nje i otvara mogu}nosti za inteli-
gentno i ma{tovito istra`ivanje
umije}a `ivljenja. A ono se sasto-
ji u tome da se bolje shvati stvar-
nost. U ~emu je sam Proust, ~ini
se, uspio. Za razliku od mnogih
njegovih likova (~ega je, naravno,
bio svjestan)...

Dobre knjige, odnosno roma-
ni, mogu nam dakle (no ne mora-
ju), po Bottonu, pomo}i da nau-
~imo uspje{no, tj. mudro patiti
({to zna~i ne uspore|uju}i se ni s
kim i izvla~e}i spoznajnu korist
iz patnje). Nadalje, inteligentno
nam ~itanje mo`e pomo}i da iz
knjiga nau~imo kako da ne nagli-
mo u zaklju~cima. Zatim da ra-
zumijemo slobodno (nekonvenci-
onalno) i to~no izraziti svoje osje-
}aje, a onda jo{ da nau~imo odva-
jati prijateljska }askanja od inte-
lektualnog posla koji mo`e zabi-
lje`iti jedino pisanje. Iz knjiga
mo`emo nadalje nau~iti da stvari
ne uzimamo zdravo za gotovo
(navike nas otupljuju) te da bu-
demo sretni u ljubavi tako da je
odga|amo u potpunosti ostvari-
ti... Jednom rije~ju, da ponovi-
mo, knjige nam otvaraju o~i da

mo`emo svijet pogledati drugim
o~ima i otkrivati njegovu skrive-
nu, jedinstvenu ljepotu, {to za-
htijeva razvijenu mo} zapa`anja,
gledanje po drugi, tre}i put, sve
dok svijet ne zadobije vrijednost
u na{im o~ima.

Ljudi su i danas, u vrijeme
vladavine medija slike, `eljni
knjiga u kojima bi se prepozna-
vali i iz kojih bi u~ili. O tome
svjedo~i i ~injenica da je Botto-
nova knjiga po`njela velik uspjeh
u svijetu te je u kratkom roku
prevedena na {esnaestak jezika
(me|u kojima je i ovaj pitak i ele-
gantan Zlatka Crnkovi}a).

Ograni~enja ~itanja
No uvijek se iznova treba pi-

tati koliko ozbiljno trebamo uzi-
mati knjige? Fikcionalnu prozu
drugih ljudi treba ~itati radi toga
da doznamo {to sami osje}amo,
rekreiraju}i autorove osje}aje, no
knjige, ~ak i one najbolje, nas, ni-
kad ne mogu u~initi dovoljno
svjesnim onoga {to osje}amo jer
su autor i ~itatelj dvije razli~ite
osobe. Mo`da bismo voljeli da
nam one, kao i u~itelji, daju goto-
ve odgovore, no one nam, ako su
dobre, mogu biti samo poticaj.
Inteligentan ~itatelj, kao {to je
Botton, to ne zaboravlja. Dakle,
dokle god nam je ~itanje pokre-
ta~ za otvaranje vrata onih pro-
stora u nama u koje bismo te`e
sami u{li, ono je dobro i korisno.
No, ako nam ono, umjesto da
nam otvori o~i »za osobni `ivot
na{eg uma«, kako veli Proust,
ho}e zauzeti njegovo mjesto, ono
postaje pogubnim. U ~itatelja
koji osje}aju pretjerano, koji ima-
ju nezrelo povjerenje u pisca,
knjige mogu izazvati idolatriju,
brkanje pisca s prorokom te feti-
{isti~ko obo`avanje svega pove-
zanog s njegovim imenom. Ne
treba zaboraviti, veli Botton, da i
najbolje knjige zaslu`uju da ih
odbacimo.

^ovjek mo`e imati posve
uzvi{enu predod`bu o knji`evno-
sti, a da se pritom dobro}udno

smije{i. S takvim smije{kom je i
Botton napisao svoju knjigu, svoj
hommage Marcelu Proustu. Zato
joj i nije dao ton »ozbiljne« studi-
je ili eseja, nego se poigrao `an-
rom priru~nika. Navodi zaklju~-
ke po to~kama, crta Proustovu
najdulju re~enicu od ~etiri metra
uvijenu kao zmiju, ilustrira tekst
Marcelova oca lije~nika o razgi-
bavanju crte`om `ene koja balan-
sira na jednoj nozi. U knjizi, kao
u nekom albumu sje}anja na
osobno ~itala~ko iskustvo Prou-
sta, nalazimo i fotografiju Alai-
nove djevojke Kate koja tako ne-
odoljivo podsje}a na Albertinu,
zatim reklamu za toaletni sapun i
portrete nekih ne tako va`nih lju-
di za Proustov `ivot. Zajedno sa
slojem ozbiljnog diskursa otkri-
vamo slojeve prave zafrkancije.
Tako }emo pod priru~ni~kim
Bottonovim naslovima poglavlja
nalaziti i manje ozbiljne savjete:
u poglavlju Kako ne nagliti mo`e-
mo ~itati za{to ne smijemo na br-
zinu kupovati odje}u, u Kako biti
dobar prijatelj � kako ste}i prija-
telje, u Kako biti sretan u ljubavi
� za{to nikad ne bismo smjeli
spavati s nekim na prvom sastan-
ku, a u poglavlju Kako se okaniti
knjige � za{to ne smijemo ~itati
previ{e. A saznat }emo i bizarne
podatke o Paytonovu natjecanju
u sa`imanju tisu}a Proustovih
stranica u nekoliko re~enica, o
kuharici koja sadr`i recepte jela
spomenutih u Proustovu romanu
te o prodaji neukusnih madeleine
keksa.

Proust je vjerojatno promije-
nio Bottonov `ivot, mo`da mo`e
i na{. No, Bottonova knjiga sva-
kako mo`e promijeniti na{e ~ita-
nje Prousta ili drugoga dobrog
pisca. Mo`e nas ~ak ponukati,
nakon {to je pro~itamo, da druk-
~ije odgovorimo na pitanje »L�In-
transigeanta«: Jedan je ameri~ki
znanstvenik najavio da }e svijet pro-
pasti (...). Ako se potvrdi to~nost te
prognoze, {to biste vi radili u tim po-
sljednjim trenucima? Z

Kako vam
Botton
mo`e
promijeniti
~itanje

Sonet

Hrvatsko-dalmatinski
ban Vojink razmi{lja u
formi soneta
Ivan Ott

^
itaju}i nedavno u Hrvatskom leksikonu natuknicu ban (I.
sv., str. 57), ostao sam zate~en popisom hrvatskih banova
od 970. do 1918. godine. O~arala su me imena: Bo`etjeh,

Gvarda, Apa, Bank, Ohuz, Po`a...
Po~eo sam snatriti i imaginirati kako su `ivjeli i ~ime su vla-

dali ti hrvatski banovi, pa sam napisao ovu pjesmicu:

Evo me sada ove tisu}u dvjesta dvadeset pete
izabralo za bana hrvatske zemlje klete.
Svejedno, dobro je biti ban; pogotovo ban velmo`a.
To su prije mene bili i Ohuz i \ula i Bank i Po`a.

Ali ~ime da vladam � dokle se prostire ta zemlja sura?
Jo{ mi sve to nije jasno, a ve} se neki Valegin gura.
I on bi htio biti ban. Moram pitat pôpe ili papu,
ali po{ta ne ide, a poklisari izgubi{e sapu.

[to }e biti od ove zemlje koje nema?
Znam, bit }e Ma|ara, Vlaha, Nijemaca i inih problema.
^ini mi se da ve} pomalo i Turad vreba.

Pa dobro, valjda }e sve to netko sredit kako treba.
Ba{ ju~er vra~ mi re~e da }e ovdje te}i med i mlijeko slatko,
jer }e na mom mjestu biti neki Pavleti} Vlatko. Z



42 zarez I/17, 28. listopada 1���.

Novaljski svjetlopis, bira-
ju}i predmete izrazito
izlo`ene propadanju u
vremenu, pokazuje se
kao tamnopis

Andrea Zlatar
Andriana [kunca, Novaljski svjetlo-
pis, Matica hrvatska, Zagreb, 1999.

N
ova pjesni~ka zbirka An-
driane [kunca Novaljski
svjetlopis ve} svojim naslo-

vom o~itava predmet svojega
pjesni~kog izri~aja i jasno ga ime-
nuje � to je prostor otoka Paga,
vi|en prvenstveno iz o~i{ta igre
svjetla i sjene, sunca i mraka. Ni-
jedna od pojedina~nih pjesama u
ovoj zbirci ne nosi taj naslov (a
pjesnici ~esto imenuju zbirke
odabiru}i naslov po nekom obi-
lje`ju najzna~ajnije pjesme, {to je
slu~aj i u prethodnoj [kuncinoj
zbirci Zeleni prah, naslovljenoj
prema pjesmi koja je svoje zna~e-
nje {irila na cijelu zbirku), {to nas

navodi na pomisao da odabir na-
slova zbirke Novaljski svjetlopis
treba tra`iti i u ~injenici da je ova
knjiga pjesama u prozi ujedno i

knjiga umjetni~kih fotografija
Andriane [kunce. Atlas novalj-
skog krajobraza dat je, dakle,
istovremeno iz [kuncina »pera«
(vjerojatnije olovke, nego kom-
pjutora) i vizure fotografskog
aparata. Odmah }u sugerirati i
kona~ni dojam ~itatelja/gledatelja

Novaljskog svjetlopisa, suprotan
pretpostavljenom. O~ekivali bi-
smo, naime, da fotografski aparat
fiksira, prizore ~ini stati~nim, a
da rije~i pokre}u stvari, ~ine
predmetnu stvarnost dinami~-
nom. Andriana [kunca dovodi u
sumnju taj mehanizam jer njezi-
ne rije~i mogu i jedno i drugo, i
fiksirati stvari, okameniti dojmo-
ve i emocije, kao {to mogu pred-
mete pokrenuti, animalizirati ih,
u~initi `ivima. Jednako je s foto-
grafijama Andriane [kunce, one
otkrivaju napukline i tragove `i-
vota u prividno mrtvom vanj-
skom svijetu.

Pjesni~ki postupak koji uo~a-
vamo u novoj [kuncinoj zbirki
nije posve nepoznat; {tovi{e, nje-
gov postepeni razvoj i svojevrsno
poetsko »metodolo{ko« pro~i{}e-
nje pratimo, u glavnim smjerni-
cama, barem u tri njezine zbirke:
Napu{tena mjesta (1981), Korijen
zid kutija (1992) i Zlatni prah
(1994, 1995). Uvijek su granice
njezina pjesni~kog svijeta bile
granice otoka Paga, no Pag se po-
stepeno od metafore za bilo koji
napu{teni otok i prostor samo}e
pretvorio u konkretan i opisom
doku~iv krajolik. Jednako tako
razvijala se jezi~na snaga i funk-
cija [kuncine pjesni~ke rije~i, od
opisa, doslovnoga iskaza o stvar-
nosti, do poetskog performativa
koji potcrtava temeljno svojstvo
poezije, njezinu sposobnost da je-
zikom stvara svijet. U Novaljskom
svjetlopisu vi{estruko puta kao ~i-
tatelji osvje{tavamo taj put od re-

ferentnog opisa do rije~ju stvore-
noga svijeta i onda ponovo nazad
prema predmetnoj stvarnosti
koja se podvrgava postupku ne-
doslovnog, prenesnog opisivanja
i metafori~kog imenovanja. Bira-
ju}i za predmete svojega opisa
vrlo ~esto predmete u kojima je
upisano vrijeme (bilo kao povi-
jest kulture koja se o~ituje u upo-
rabnim predmetima, ogledalu,
~a{i..., bilo kao protok vremena u
fizi~kom smislu {to je vidljiv u
nakupinama soli, mineralnim ta-
lozima, rupicama na kamenju)
Andriana [kunca stvara mogu}-
nost da o realnom govori metafo-
ri~ki ili da ga naprosto demateri-
jalizira, dok u svijet apstraktnog i
duhovnog uvodi sile prirode i
animalnog. Naime, u [kuncinu
svijetu »zvukovi... susti`u zadani
omjer, tiho nestajanje«, ku}a se
»sidri« i »radosno poskakuje vra-
tima«, »mrijesti se maestral« i
»hlapi ti{ina«, »strah se runi«. U
takvome pjesni~kom iskazu i re-
lativno doslovna opisna re~enica
»no} skra}uje prostor« (budu}i
da se no}u slabije vidi) dobiva
snagu metafori~kog, i ~ita se jed-
nako kao nesumjivo preneseni
iskaz »oglasi se pusto{«. Ku}e i
brodovi predstavljaju za Andria-
nu [kuncu najprikladniji, mogli
bismo re}i »idealan«, predmet
pjesni~koga opisivanja, jer u sebi
vezuju i povijest ljudi i prolaz
vremena, izrazitu osjetljivost na
promjene atmosferskih prilika
(ku}e isprane ki{om, ispucano
drvo {kura, daske broda izgrize-

ne solju, isu{en i ostavljen ~amac
na morskoj obali). Novaljski svje-
tlopis, biraju}i predmete izrazito
izlo`ene propadanju u vremenu,
pokazuje se kao tamnopis, izabire
tamniju i sasvim tamnu stranu
svijeta koju tek minimalno, naj-
manje mogu}e, izla`e svjetlu.
Svjetlost je potisnuta tamom, kao
{to je ljeto (~ak i u cjelini naslov-
ljenoj Ljeto u Kissi) potisnuto zi-
mom, a cijeli krajolik zapravo za-
te~en u onom posljednjem i na-
petom trenutku pred oluju, u
~asu kad sve i{~ekuje da potmulu
ti{inu i tmurnost prekinu vjetar,
ki{a, gromovi, munje, oluja.

Ka`imo naposljetku da je
sama zbirka Novaljski svjetlopis
podijeljena u pet pjesni~kih cjeli-
na: Atlas otoka, Ljeto u Kissi, Posu-
{eno more, Zvono u bunaru, Solarni
vjetar, koje predstavljaju svojevr-
snu pjesni~ku klasifikaciju pred-
metnog, organskog i neorgan-
skog, svijeta na otoku. Zidovi,
suhozidi, kamenje, putovi, more,
bunari, galebovi i gavrani u zra-
ku, ovce, bademi, vino, pro{ek,
korijenje, listovi, panjevi vo{tani-
ce. Sve, ali bez ljudi, osim kao
subjekta gledanja, subjekta pro-
matranja i pisanja. Mnogo toga je
mrtvog na Otoku, mrtvi su i lju-
di koji su sebe upisali u predmete
{to za njima ostaju. Mrtvi su ~ak
i grmovi lavande i ru`marina, ne-
kad u [kuncinim pjesmama `ivi,
sad su tek »vrtlog usitnjenih pe-
teljki«. Z

Pisano olovkom
i kamerom

Knjiga koja je ambiciozno
zami{ljena kao avantura
duha, pretvorila se u ki~a-
sto ukori~en ljubi}

Miro Gavran, Margita ili putovanje u
pro{lost, Mozaik, 1999.

Andreja Gregorina

M
iro Gavran pi{e puno. Jako
puno. Jako, jako puno. Po-
sljednja knjiga Margita tek

je romaneskno novo ruho najboljeg
knji`evnika srednje Europe za
1999. godinu. Zato svaki ljubitelj
lijepe knji`evnosti koji jednom po-
`eli popisati ili, tko zna, mo`da i
pro~itati sva njegova djela mora
biti pripravan na avanturu koja za-
htijeva visoki stupanj psihofizi~ke
pripremljenosti. Kretat }e se kroz
~itavu {umu drama, komedija, mo-
nodrama, radiodrama, ske~eva,
scenarija, (jednog!) libreta, igroka-
za za djecu, knjiga za mlade, pri~a,
pripovijedaka i romana {to ih je
autor uspio napisati u posljednjih
dvadeset godina. Budu}i da Ga-
vran o~igledno nije pisac koji godi{-
nje napi{e samo jednu pjesmu da se ne
bi emotivno potro{io, za potpuni po-
pis uputno bi bilo provjeriti i re-
centnu ku}nu produkciju (spome-
narske pjesmice, gnome, prigod-
nja~ke govore, kuharske recepte). I
dok ga se zbog mno{tva kazali{nih
premijera u Hrvatskoj i inozem-
stvu s pravom ubraja me|u najpo-
pularnije dramati~are svoje gene-
racije, slabokrvan romaneskni opus
zaostaje za takvom kvalifikacijom.
Zamisao da se simptomi anemije
ubla`e infuzijom so~nih elemenata

trivijalne knji`evnosti sama po sebi
nije lo{a, ali se u posljednja dva
Gavranova romana pokazala lo{om
jer je njihova integracija izvr{ena
smrtno ozbiljno, bez ikakvog iro-
nijskog odnosa. Motivi kojima se
udaljio od prethodne tri prozne
knjige slavonskog ciklusa, uvev{i ih
prvo u Klaru (1997), a potom i u
najnoviju Margitu, prijete novim,
transcendentnim ciklusom (junaci oba
romana me|usobnu ljubav osna`u-
ju izvanosjetilnim iskustvom o za-
jedni~kom pro{lom ili budu}em `i-
votu). Jer kao {to se umatanjem
bombon~i}a sumnjive kvalitete u
privla~ne {arene papiri}e ni{ta ne
mijenja u njihovoj kakvo}i, tako se
i obavijanjem banalne pri~e u kon-
templativne teme ni{ta ne dobiva
na njezinoj misaonosti.

Nosivi element najnovijeg Ga-
vranova romana nesretna je mlade-
na~ka ljubav Tibora i Margite,
koja, zbog osje}aja odgovornosti
prema trudnoj Tiborovoj djevojci,
odnosno (nevoljenim) supru`nici-
ma i djeci, nikada nije realizirana
(niti konzumirana). Ali autor izna-
lazi na~in kako da ovaj corneilleov-
ski sukob strasti i du`nosti razrije{i
ne ogrije{iv{i se o krepost svojih
junaka. Nadnaravne mo}i iscjelite-
lja i bioenergeti~ara Petra omogu-
}it }e nesretnim zaljubljenicima
duhovno putovanje u pro{li `ivot
gdje }e, sada kao Valentin i Marija,
kona~no utjeloviti svoju sudbinsku
ljubav. Paralelno s ljubavnom pri-
~om ~itatelj prati i Tiborovu pro-
fesionalnu metamorfozu od inhibi-
rana znanstvenika do arheologa-
avanturiste koji se meditacijom i
postom sprema na duhovno puto-
vanje u razdoblje staro nekoliko ti-

su}a godina. Razmi{ljanja o tajna-
ma `ivota i smrti, prolaznosti i
vje~nosti, prividu svakodnevnice i
vremenskom simultanizmu misao-
ni su ures romana. I kada ~itatelj
nakon 160 stranica pro~itanog tek-
sta u posljednjem retku sazna kako
}e Tibor zauvijek ostati neutje{en, i
on }e sam, osim ako nije zanema-
rena puna{na ku}anica ili nesretno
zaljubljeni pu~ko{kolac (ni`ih ra-
zreda), o`alo{}en zatvoriti knjigu,
ali iz razloga koje niti jedan pisac
ne pri`eljkuje.

Plemenita je autorova namjera
da poti~u}i ma{tu ohrabri ~itatelja
na duhovno putovanje tijekom ko-
jeg bi preispitao vlastite stavove o
`ivotu i smrti. Me|utim knjiga
koja je ambiciozno zami{ljena kao
avantura duha pretvorila se u ki~a-
sto ukori~en ljubi}. Razigrani hu-
mor, nenametljiva osje}ajnost i
dojmljiva jednostavnost Gavrano-
ve su spisateljske kvalitete koje ~i-
tatelj ne}e prona}i u Margiti. Ono
{to je dobio banalna je pri~a pate-
ti~na prizvuka pisana na jednosta-
van, ali nesugestivan na~in. Pomi-
sao kako su dijelovi romana sadr-
`ajno vezani uz pro{li `ivot likova
� zapravo duhovita simulacija hr-
vatske knji`evne tradicije iz druge
polovice 19. stolje}a � nije izne-
na|uju}a nakon ovakve izjave glav-
ne junakinje: � Molim te, ne ote`a-
vaj mi. Gorim od `udnje da ti se pre-
dam. Ti zna{ da si jedina ljubav moga
`ivota i da }e{ to ostati do dana moje
smrti, ali zna{ da sam stjerana uza
zid. Ne izi|e{ li odmah iz ove sobe,
ne}u imati snage da te odbijem, od ~ed-
ne djevojke koju si volio, postat }u posr-
nula `ena. U ime na{e ljubavi, molim
te, pomozi mi da te lak{e prebolim.
Molim te. Na`alost, takav na~in ~i-
tanja nije primjeren jer niti ostatak
romana, u kojem pratimo kako
glavni junak postaje nesretnik koji se
polako pekao na plamenu ljubavi, bit-
no ne odska~e po tonu i sintaksi.

Pateti~no umiranje
Utkivanjem snova i regresija u

sada{nja zbivanja Gavran je i
strukturom romana potkrijepio
misao o istovremenom egzistiranju
razli~itih vremenskih dimenzija.

Me|utim, takva kompozicija auto-
ru je uskratila mogu}nost kaziva-
nja u prvom licu. Osim {to je takav
na~in pripovijedanja najbli`i nje-
govom dramskom senzibilitetu, on
mu je u prethodna tri romana pru-
`io priliku da izborom likova osi-
gura autenti~nost svom jednostav-
nom izrazu. I tako smo u romanu
Margita ostali prikra}eni za mo-
gu}nost ~itanja dnevnika retardira-
nog dje~aka, dje~jih literarnih sa-
stava ili intimnih ispovijesti spisa-
teljice koja je odustala od pisanja,
ali smo suo~eni s diskursom koji
svojom `eljom za ~itko{}u i dopad-
ljivo{}u dirljivo pretvara u pateti~-
no, umovanje u mudrovanje. Ilu-
minatorno udvaranje poput ovog
pou~no je za svakog mu{kog ~itate-
lja: � Kako onda zadr`ati vrijeme?
Kako pobijediti prolaznost? Ne mo`e-
mo svi pisati ili skladati. Postoji li na-
~in da se ovaj predivan dan zadr`i, da
se sa~uva od zaborava za vrijeme kada
ne}emo biti tako ispunjeni skladom i
ljepotom kao sada? � Dok je to govo-
rio Tibor je uranjao svojim pogledom u
Margitine o~i, `ele}i produljiti taj tre-
nutak u beskraj.

Gavranov stil nema ni{ta od po-
eti~nosti i prozra~nosti Coelhovog
stila u Alkemi~aru, romanu s kojim
Margita ima nekih dodirnih to~aka
u namjerama. Dok Coelho bajkovi-
tim ugo|ajem i simbolikom uspije-
va i najjednostavnije izre~enim
istinama osigurati odgovaraju}u {i-
rinu, Gavran svoju pri~u prenapre-
`e pitanjima, ne dozvoljavaju}i joj
da progovori sama, strahuju}i da
nam i ne bi imala mnogo toga za
re}i. No zato nam autor ima sva{ta
poru~iti: Nakon pogreba i razdoblja
`alovanja opet se vra}amo u okrilje
prizemne stvarnosti, pristaju}i na
amneziju, na zaborav da smo tek pro-
lazna bi}a koja bi se za `ivota trebala
naviknuti na misao da je vje~nost neo-
stvariva u ovom tijelu i da se trebamo
pripremiti za putovanje koje nas ~eka
na kraju ovozemnog puta.

Miro Gavran pi{e puno. Jako
puno. Jako, jako puno. I kao {to se
jednom od likova u romanu, koji je
mnogo pri~ao, znala omaknuti poko-
ja suvi{na re~enica, tako se i piscu
koji mnogo pi{e zna omaknuti i
pokoja suvi{na knjiga. Z

Za puna{ne
ku}anice i
zaljubljene
pu~ko{kolce

IMAGINARNA AKADEMIJA GRO@NJAN
Centar za dramsku umjetnost, Hebrangova 21, 10000 Zagreb, Hrvatska

NATJE^AJ
Imaginarna akademija Gro`njan � Centar za dramsku umjetnost
raspisuje natje~aj za originalni scenarij za cjelove~ernji igrani film.

Biraju se tri scenarija na kojima }e se nakon objave rezultata dodatno
raditi s mentorima koje osigurava Imaginarna akademija Gro`njan.

Autori izabranih scenarija sudjelovat }e, u timu s redateljem i producen-
tom, u produkcijskoj radionici Imaginarne akademije Gro`njan, u ljeto 2000.

Nagrade su u kunskoj protuvrijednosti:
1. nagrada � 1500 $
2. nagrada � 1000 $
3. nagrada � 500 $

Rok za predaju scenarija je 05. 12. 1999.
Rezultati }e biti objavljeni 01. 02. 2000.

Za sudjelovanje u natje~aju potrebno je predati na adresu:
Centar za dramsku umjetnost, Hebrangova 21, Zagreb

(e-mail: imaginarna-akademija@iod.tel.hr)
� originalni scenarij za cjelove~ernji igrani film na hrvatskom jezi-

ku (do 115 kartica)
� sinopsis (1-2 kartice)
� radnu biografiju
� prijedlog za redatelja
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Biotehnolo{ko stolje}e bit
}e stolje}e koje je pred
nama

Hrvoje Juri}
Jeremy Rifkin, Biotehnolo{ko stolje-
}e, Naklada Jesenski i Turk �
Hrvatsko sociolo{ko dru{tvo,
Zagreb, 1999. (prevela Ljerka Pusti-
{ek)

K
njiga The Biotech Century Je-
remyja Rifkina, svjetlo dana
na engleskome ugledala je

1998. i odmah nai{la na veliku po-
zornost, kako me|u Rifkinovim
istomi{ljenicima, tako i me|u os-
poravateljima njegovih teza. Je-
remy Rifkin, ameri~ki je ekono-
mist, ~iji interesi i rezultati rada u
velikoj mjeri nadilaze i prostore
SAD-a i podru~je ekonomije, tako
da ga {irom svijeta smatraju vr-
hunskim stru~njakom za pitanja
sada{njosti i budu}nosti znanosti,
novih tehnologija i globalne eko-
nomije. Pored predava~ke djelat-
nosti i pokretanja brojnih inicijati-
va koje se sasvim konkretno proti-
ve {irokoj i nekontroliranoj upotre-
bi genetskog in`enjeringa � Rif-
kin je autor ~etrnaest knjiga o pro-
blematici znanosti, tehnologije i
ekonomije. Posljednja je od tih
knjiga Biotehnolo{ko stolje}e, koju
mnogi progla{avaju dosad najbo-
ljim Rifkinovim djelom.

Kraj industrijske ere
Stolje}e, koje Rifkin naziva bio-

tehnolo{kim, nije 20. stolje}e. Bio-
tehnolo{ko stolje}e bit }e zapravo
� prema Rifkinu � stolje}e koje
je pred nama, ali njegove obrise

vrlo jasno mo`emo vidjeti ve} i da-
nas.

To se, prije svega, odnosi na
novi zamah koji je znanosti dao
ubrzani razvoj na podru~ju geneti-

ke. Genetski in`enjering glavni je
pokreta~ nove znanstvene i tehno-
lo{ke revolucije. Genetski in`enje-
ring, prema Rifkinovim rije~ima,
»predstavlja na{e najdublje nade i
te`nje, ali isto tako i na{e najmra~-
nije strahove i zle slutnje«, i to
upravo stoga {to se »doti~e sr`i na-
{eg samoodre|enja«. Bilo bi suludo
vjerovati da }e njegov utjecaj biti
lokaliziran samo na podru~ju zna-
nosti i njezine uske i kontrolirane
primjene u medicini, poljoprivredi
i sl. Na pomolu je mnogo dublja
promjena koju }e u budu}nost ~o-
vje~anstva unijeti te`nja znanstve-
nika da se `ivot reorganizira na ge-
netskoj razini: »Na{ na~in `ivota
najvjerojatnije }e se u sljede}ih ne-
koliko desetlje}a promijeniti teme-
ljitije nego u ranijih tisu}u godina.
Za malo vi{e od jedne generacije
na{a definicija `ivota i zna~enje
bitka vjerojatno }e se radikalno iz-
mijeniti. Na{e pravo poimanje sa-
moga sebe i dru{tva vjerojatno }e
se promijeniti, kao {to se to dogo-
dilo prije sedam stotina godina,
kad se duh renesanse pro{irio sred-
njovjekovnom Europom.« Ta dru-

ga renesansa predstavljat }e i pola-
gani raskid s industrijskom erom,
koja ve} primjetno posustaje. Povi-
jesnu veli~inu tog raskida Rifkin
nagla{ava tvrdnjom da je kraj in-
dustrijskoga doba ujedno i kraj du-
goga razdoblja pirotehnologije, u koje
nas je uvelo otkri}e vatre prije ot-
prilike pet tisu}a godina.

Motor biotehnolo{kog stolje}a
Upoznati se s novim snagama

koje se skrivaju u prodornom na-
predovanju znanosti, svjesno u}i u
ono ~ovje~anstvu doista novo, na
vrijeme se, dakle, pripremiti za iza-
zove biotehnolo{kog stolje}a � to
je najvi{e {to u ovom ~asu mo`emo
u~initi. Rifkinova knjiga nastoji i
uspijeva i}i u tom pravcu. Stoga
on svoja razmi{ljanja, a onda i na-
dolaze}u biotehnolo{ku civilizaci-
ju, strukturira u sedam strukova
operativne matrice biotehnolo{kog sto-
lje}a.

Prvi struk operativne matrice
predstavljaju izoliranje i rekombi-
niranje, odnosno prepoznavanje i
manipulacija gena. Prvi je struk
ujedno i najva`niji; on }e biti mo-
tor bioteholo{kog stolje}a. Od pr-
vih koraka genetike do kloniranja
`ivotinja i ljudi, od Watson/Cric-
kova otkri}a dvostruke spirale
DNA do 3 milijarde dolara vrijed-
nog Humane Genome Projecta, �
mo`emo pratiti rast zna~aja biolo{-
kih istra`ivanja, koji Rifkinu dopu-
{ta sljede}u tvrdnju: »Ako je stolje-
}e koje prolazi bilo doba fizike tada
stolje}e koje je ve} na vidiku pripa-
da biologiji i njezina glavna tehno-
logija bit }e geneti~ki in`enjering.«

Krajnja komercijalizacija znan-
stvenih rezultata predstavlja drugi
struk operativne matrice. Potraga
za mikrobima, biljkama, `ivotinja-
ma i ljudima s rijetkim genetskim
crtama, njihova modifikacija i tre-
tiranje tog biolo{kog posjeda kao
»izuma«, dakle, priznavanje pate-
nata za gene, stani~ne nizove, ge-
netski stvorena tkiva, organe i, ko-
na~no, organizme, � vrhunac je
novovjekovnoga shva}anja privat-
nog vlasni{tva, koje sada, prema
Rifkinovim rije~ima, udara i na
»najintimnije od svih javnih doba-
ra«, patentiraju}i, na taj na~in, sam
`ivot i potpuno izokre}u}i dosa-
da{nje predod`be o `ivotu.

Drugo stvaranje

Tre}i struk operativne matrice
Rifkin definira kao »zasijavanje bi-
osfere laboratorijski za~etim dru-
gim stvaranjem, umjetno proizvede-
nom bioindustrijskom prirodom«
koja bi trebala zamijeniti pravu
prirodu. Pove}avanje poljoprivred-
nih prinosa i sve ve}a dobit za mali
broj multinacionalnih kompanija
mogla bi ~ovjeka dovesti u onakav
svijet za kakav ni svojim umom ni
svojim organizmom nije spreman,
mogli bismo se, ka`e Rifkin, »na}i
izgubljeni i prepu{teni vjetru i va-
lovima u tome novom umjetnom
svijetu koji gradimo sami sebi«.

Biotehnolo{ka civilizacija }e,
prema Rifkinu, tako|er biti i euge-
ni~ka civilizacija. No, ova nova eu-
geni~ka revolucija, zahvaljuju}i sve
savr{enijim metodama genetskog
in`enjeringa, razlikovat }e se od
agresivnog nastupa eugenike u pr-
voj polovici 20. stolje}a. Ona se
vi{e ne}e morati pozivati na ~isto-
}u rase, nacije i sl., kao {to ne}e
morati koristiti ni metode poput
sterilizacije. Razvoj znanosti i {ire-
nje dostupnog joj podru~ja djelo-
vanja omogu}it }e joj utjecanje na
dalekose`no op}e pobolj{anje ~o-
vjeka kroz preusmjeravanje toka
biolo{ke evolucije. Ova kretanja
~ine ~etvrti struk operativne matri-
ce biotehnolo{kog stolje}a.

Dru{tveni aspekti biotehnolo{-
kog stolje}a do izraza dolaze ponaj-
prije u petom struku operativne
matrice, kojega Rifkin naziva socio-
logijom gena, odnosno novom socio-
biologijom. Njezina teza da je ljud-
sko pona{anje vi{e povezano s ne-
~ijim biolo{kim naslje|em nego s
okolinom, pomo}i }e joj da posta-
ne socijalni arbitar biotehnolo{kog
stolje}a. Obrazac i mogu}nost pri-
lagodbe sociobiologije, savr{eno }e
se uklopiti u op}i okvir biotehno-
lo{kog stolje}a.

[esti struk operativne matrice
predstavlja sprega informatike i ge-
netskog in`enjeringa, gdje ra~unalo po-
staje komunikacijski i organizacijski
medij za baratanje genetskim podaci-
ma. Spajanje znanosti o informatici
i znanosti o `ivotu, i to kako na ra-
zini jezika, tako i na razini metode,
mo`emo pratiti i danas, ali u bio-
tehnolo{kom stolje}u takva nova

znanost � bioinformatika � izvr-
{it }e potpuni tehnolo{ki i komer-
cijalni obrat.

Sedmi i posljednji struk opera-
tivne matrice biotehnolo{kog sto-
lje}a Rifkin obra|uje pod imenom
ponovnog otkrivanja prirode. Bioteh-
nolo{ka revolucija, kao i svaka dru-
ga revolucija, treba i novi koncept
prirode, tj. uz novu biologiju i jed-
nu novu kozmologiju. Stoga su ve}
primjetna nastojanja da se revidira
jo{ uvijek va`e}i darvinizam, i to u
pravcu novog kozmolo{kog prikaza
evolucije, koji se potpoma`e jezi-
kom i metodama bioinformatike.

Razlozi za nelagodu

Jeremy Rifkin nikako nije pani-
~ar, niti zagri`eni protivnik znano-
sti i tehnologije, {to opravdava
tvrdnjom da »nije pitanje je li net-
ko odlu~no za ili protiv znanosti i
tehnologije, nego kojoj vrsti znano-
sti i tehnologije daje prednost«.
Utiru}i srednji put izme|u neo-
dre|enog straha od ne~eg neodre-
|enog i nekriti~kog odu{evljenja
znanstvenim rezultatima i njiho-
vom primjenom, Rifkin na goleme
opasnosti nadolaze}eg biotehno-
lo{kog stolje}a, ukazuje analizama
dana{nje situacije i, mo`da jo{ vi{e,
prognozama skore nam budu}no-
sti, i to na temelju nepregledne
mase podataka s podru~ja znanosti
i tehnologije, ali uva`avaju}i i po-
vijesne, filozofske, sociolo{ke, eko-
nomske i druge aspekte.

Iako, prema autorovu mi{ljenju,
jo{ uvijek, u osvit biotehnolo{kog
stolje}a, trijeznim pristupom mo-
`emo utjecati na daljnju sudbinu
~ovje~anstva, ~itanje Rifkinove
proro~ki upozoravaju}e studije
pru`a mnogo razloga za nelagodu
pred onim {to nas vrlo skoro ~eka.
Stoga je Rifkinovo Biotehnolo{ko sto-
lje}e knjiga samo za one s jakim `iv-
cima. Jer � imaju}i u vidu i ostva-
renje velikog broja njegovih pred-
vi|anja o razvoju genetskog in`e-
njeringa, koja je 1977. (skupa s Te-
dom Howardom) iznio u knjizi
Who should play God? � Rifkinov
pogled u budu}nost u nekim svo-
jim elementima doista jest horror,
ali ne i futuristi~ki science-fiction. Z

Poruka upu}enog
proroka

Stoj~i}evi tjedni zapisi
nisu samo puko odra|i-
vanje posla, ve} kreativan
literarni ~in

Marinko Krmpoti}
Edo Stoj~i}, Boje kupleraja, Adami},
Rijeka, 1999.

B
utiga je talijanizam kojim u Hrvat-
skom primorju, Istri i Dalmaciji ozna-
~avaju manju trgovinu u kojoj obi~no

mo`ete kupiti svakodnevne potrep{tine i popri-
~ati (po}akulati) s prodava~em kojeg najvjero-
jatnije dobro poznajete. Tu u ~akavskom dija-
lektu udoma}enu rije~ koja asocira na ne{to bli-
sko, prisno i poznato odabrali su u rije~kom No-
vom listu za naziv svog izdanja tjednika malih
oglasa u kojem od 1996. godine redovno izlazi
kolumna Ede Stoj~i}a, glavnog i odgovornog
urednika Butige, koji u skladu sa zna~enjem
imena tog lista iz tjedna u tjedan sve uspje{nije
}akula sa svojim ~itateljima. Nakon tri godine
redovnog objavljivanja kolumni Stoj~i} ih je uz
pomo} izdava~a i prijatelja (Adami}, Butiga,
Novi list) odlu~io objaviti u knjizi i tako su na-
stale Boje kupleraja � knjiga koja po na~inu
svog nastanka ulazi u onu zanimljivu skupinu
hrvatskih knji`evnih naslova devedesetih koje su
stvorili manje ili vi{e istaknuti kolumnisti poje-
dinih hrvatskih dnevnika i tjednika i kroz koje
se na originalan na~in prelama i nazire na{a
svakida{njica. Ve} na prvi pogled jasno je da se
u tom kolumni~arstvu (stupni~arstvu, rekli bi
oni koji vi{e vole isklju~ivo hrvatske rije~i) su-
protstavljaju � politi~ki i stilski � dvije

strane. Jednu, nazovimo je dr`avotvornu, ~ine
novinari poput Vjesnikove kolumnistice Maje
Freundlich (zbirka ~lanaka pod nazivom Kao ~i-
tav jedan `ivot) koja u svojim napisima te`i be-
zuvjetnoj obrani svega {to je hrvatsko (~ak i
onda kad je to lo{e) pri ~emu se opredjeljuje za
jednostavni stil argumentirane rasprave, naj~e-
{}e vrlo agresivne i beskompromisne. Na drugoj
su strani predstavnici (vje~ne?) oporbe koje je
lako prepoznati u Feralovim kolumnistima Vik-
toru Ivan~i}u (Iz bilje`nice Robija K.) i \ermanu
Senjanovi}u (US & A) kojima tako|er ne nedo-
staje agresivnosti i borbenosti, a povremeno
znaju, u duhu mediteranskog nekontroliranog
temperamenta, i malo zastraniti te prije}i gra-
nicu dobra ukusa i u}i u podru~je uvredljivosti.
Uz to »oporbenjaci«, za razliku od »dr`avotvo-
raca«, pokazuju i o~igledne literarne sklonosti,

pa je njihove radove lak{e i ljep{e ~itati, daleko
su duhovitiji i zanimljiviji te stoga i popularniji.
Najbolji dokaz tome je genijalni Ivan~i}ev lik
osnovca Robija K. (III a) koji ve} godinama sa
svojom »ekipom« izaziva ili urnebesni smijeh ili
probleme sa ~irom na `elucu, a na tragu te kon-
cepcije pra}enja i komentiranja stvarnosti je i
Senjanovi}ev »duh« Miljenka Smoje koji mu u
njegovim zapisima s putovanja po Americi ~esto
poma`e da {to `e{}e »zabe{tima« na sada{nju
vlast i njene predstavnike.

U ovu pri~u odnedavno se uklapa, i to ne-
sumnjivo na strani oporbe, i Edo Stoj~i} ~iji hu-
mor ipak nije toliko agresivan i neugodan poput
dalmatinskog ve} je ne{to bla`i i umjereniji,
vrlo ~esto sli~an onom profinjenom ironijskom
humoru ~e{ke ([otola, Ha{ek) ili `idovske (Kis-
hon) knji`evne {kole, {to zna~i da uspijeva stvo-
riti jednu ugodnu i opu{tenu atmosferu u kojoj
~itanje postaje ~in u`ivanja i relaksacije. Ve} u
uvodnoj kolumni (Veliki knji`evnik Edo Stoj~i})
u kojoj ~itatelju obja{njava kako je uop}e do{lo
do pojave njegove knjige autor daje naslutiti ton
i raspolo`enje cijele zbirke i nizom duhovitih
komentara zainteresirati ~itatelja za okretanje
nove stranice. A nakon {to se okrene i posljednja
od 262 stranice postaje jasno da su Boje kuple-
raja minuciozni (jednotjedni) prikaz mnogo
toga {to se u protekle tri i pol godine doga|alo
u Hrvatskoj. Stoj~i}evo pero dotaklo se tu`ne
sudbine umirovljenika, nezavidnog polo`aja in-
telektualaca, nacionalnih prepucavanja, gluma-
tanja velikih Hrvata, te{ke privredne situacije,
slabog nataliteta... i jo{ stotine drugih tema
koje su u ovo na{e turbulentno politi~ko vrijeme
~inile ili jo{ uvijek i ~ine hrvatsku svakodnevicu.

@rtva `ene i ku}ne ma~ke

Posebna je vrijednost ove zbirke kolumni
{to se mogu ~itati i zasebno i kao cjelina. Nai-
me, autor je, usprkos tome {to je svaka kolu-
mna pri~a za sebe, izgradio prepoznatljiv okvir,

pozornicu na kojoj jasno prepoznajemo likove i
mjesta radnje a taj osje}aj udoma}enosti u Stoj-
~i}ev tekst itekako poma`e potpunijem i razno-
vrsnijem ~itateljskom u`ivanju. Uz sebe kao sre-
di{nji lik autor je jednostavnim, ali efikasnim
na~inom izgradio i lik svoje supruge, k}eri, de-
dice (oca) i brati}a doministra u Zagrebu, a sva
opisana zbivanja odvijaju se ponajvi{e u Stoj~i-
}evu domu, redakciji Butige, omiljenoj o{tariji
(gostionici) na Krimeji, Gorskom kotaru... Kolo-
plet zbivanja i situacija koje opisuje ~esto mame
smijeh, a ponajvi{e simpatije izaziva upravo lik
samog Stoj~i}a koji taj osje}aj stvara ispravno
odmjerenim kori{tenjem samoironije, pa ga
tako ~esto susre}emo kao »`rtvu« obiteljskih
odnosa, osobu »ugro`enu« i od `ene i od k}eri i
od � ku}ne ma~ke. Simpati~an nam je i ljud-
ski blizak i zbog svih svojih otkrivenih malih
ljudskih mana. Ponekad je malo kukavica, ne{to
~e{}e je malo zlurad, nije mu stran ni konformi-
zam, a iskreno voli ismijati samog sebe, ali i sve
oko sebe � Hrvate, Srbe, Albance, Hercegovce,
radnike, politi~are, penzionere, `ene, mu{kar-
ce... I ostali su likovi zanimljivi i duhoviti �
`ena i k}i stalna su suprotnost brojnih njegovih
stavova i gotovo uvijek ga »prizemljuju« svojim
duhovitim komentarima, a vrlo je uspje{an lik
brati}a (doministra) u Zagrebu koji idealno slu-
`i za politi~ka i ina prepucavanja.

Kad je pak rije~ o pristupu temama koje
obra|uje kroz svoje minijaturne analize svaki-
da{njice, valja re}i da je Stoj~i} iznimno jak na
podru~ju ironije i sarkazma koje majstorski ko-
risti u raznim situacijama i na razli~ite na~ine
pretvaraju}i pojedine kolumne u briljantne pri-
mjere travestije i paradoksa (Kliknem ti ga). On
se izvrsno snalazi u postupku klasi~ne zamjene
teza (npr. u namjeri da ismije vlast on jedno TV
izvje{}e o radni~kim demostracijama u Zagrebu
tuma~i tako {to tvrdi da demonstracije u stvari
nisu demonstracije, ve} karnevalska povorka s
izvrsnim i vjerodostojnim maskama, alegorij-
skim kolima...), a odli~an je i u namjernim pre-

tjeranim uveli~avanjima kroz koja je lako i{~ita-
ti grozomornu glupost na{ih politi~kih, privred-
nih i ostalih prilika. Povremeno je u stanju i du-
hovitim igrama rije~i nasmijati do suza (u Svi-
nja! Kako to gordo zvu~i! navodi istinit doga|aj
kad je sindikalist jednog goranskog poduze}a
objesio popis naru~enih svinjskih polovica na
kojoj su narud`be bile zapisane u sljede}em sti-
lu: M. R. direktor, `iva svinja, 210 kilograma...),
a vrlo su ~este i kolumne s vic-poantom od kojih
svakako valja izdvojiti Hartistan u kojoj govore-
}i o sudbini poznate rije~ke tvornice papira za-
klju~uje kako }e ona sigurno opstati jer »papir
postaje hrvatski strate{ki proizvod budu}i da
ovi gore ne prestaju srati«. Naravno, iako sve
ovo {to Stoj~i} pi{e ~esto na prvi pogled djeluje
tek poput vica, sigurno je da je to istodobno i
puno vi{e od puke dosjetke za jednokratnu upo-
trebu {to u odli~nom predgovoru ovoj knjizi tvr-
di i poznati hrvatski knji`evni kriti~ar Igor Man-
di} napominju}i kako se Stoj~i} ne zadr`ava
samo na prikazu i komentaru, »ve} ponekad i
na stup strama pribija mnoge pojave iz hrvatske
dru{tveno politi~ke zbilje«. [tovi{e, Stoj~i} je
uspio kroz jednostavnu i kratku, ali ujedno i
vrlo zahtjevnu, literarnu formu iskazati duh
doba u kojem `ivimo, pa iako Edo svakako nije
»pljunuti Harrison Ford, inteligentan, lijep i
sna`an« (kako ~esto sam sebi tepa), ipak bi se
moglo dogoditi da nakon ove knjige neki i po`e-
le biti kao on. Tako|er mu treba priznati da je
zaista originalan i duhovit te da njegovi redovni
tjedni zapisi nisu samo puko otaljavanje posla,
ve} kreativan literarni ~in koji privla~i sve ve}u
pa`nju i uva`avanje ili, kako to ve} spominjani
Mandi} govore}i o Stoj~i}u kao piscu kolumni
ka`e, »Malo ih je danas u na{em novinstvu koji
jedan takav zadatak ispunjavaju toliko dobro
kao Edo Stoj~i}...«. Drugim rije~ima, ~este i
simpati~ne Stoj~i}eve samopohvale, o tome kako
je on »najbolji hrvatski kolumnist«, ne treba
vi{e smatrati isklju~ivo ironijom. Z

Butiga smijeha



Proza

Nick Cave, I magarica ugleda an|e-
la, prevela s engleskog Mirjana Zec
Kekez, [areni du}an, Koprivnica,
1999. 

Ivana Pleji}

S
vi fanovi Caveova »tamno-
ga zvuka« napokon }e
odahnuti pred ~injenicom

da se, nakon deset godina od izla-
`enja njegova romana I magarica
ugleda an|ela, netko u ovoj mra~-
noj zemlji sjetio objaviti jednako
tako mra~no {tivo. Dakako, Ca-
veov mrak ne spominjemo u ne-
gativnom smislu budu}i da svi
{tovatelji njegova opusa (i pje-
sni~koga i rockerskoga) lako
mogu naslutiti da }e i romanom
kao i njegovom glazbom strujiti
ona itekako privla~na rebelijan-
ska autodestruktivna energija.
Roman mnogobrojnim motivi-
ma, intertekstualnim vezama i
autocitatima direktno korespon-
dira s njegovom poezijom, ali ta
~injenica neka nimalo ne obe-
shrabri one koji nisu znalci nje-
govih pjesama iz vremena The
boys next door i kasnijih The bad se-
eds s kojima je jo{ uvijek na vrhu
rockerske scene. Naslov romana
sugerira mitsku temu preuzetu iz
Knjige brojeva, {to, naravno, nije
nikakva novina u Caveovu djelu
jer je Biblija jedna od njegovih
najve}ih inspiracija, na ~ijem je
eti~kom kodu izgradio i gradi ci-
jelu svoju poetiku. Za njega je
ona normativ poimanja morala
prostora Zapadne civilizacije,
koju on, da bi pokazao degradaci-
ju prvotnih, istinskih ljudskih
emocija i vrijednosti, interpretira
slobodno prikazuju}i degeneraci-
ju svetih mjesta mitske kulture, a
opet im ne oduzimaju}i svetost.
Strogo{}u biblijske sintakse i
metafori~kim iskazima svojih ju-
naka smje{tenih u dolinu Ukolu-
ru, Cave prikazuje suvremenog
Joba, nijemog Euchrida osu|e-
nog na stalno prokletstvo trplje-
nja ostavljenih i odba~enih. Nje-
gov interes za karizmu Elvisa
Presleyja nije samo rezultirao
pjesmama, ve} je i ro|enje svoga
junaka poistovjetio s Elvisovim, a
smr}u njegova brata blizanca na-
govijestio inerciju izlaska iz maj-
~ine utrobe u sredinu u kojoj su
surovost i nasilje temeljne odlike
individualnog otpora. Caveova
alegorija suvremena svijeta iteka-
ko je mu~no i groteskno poja{-
njena. U surovom `ivotu njego-
vih junaka nema svijetlih trenu-
taka, ali za odgovor na postavlje-
na temeljna pitanja ~ovjekove eg-
zistencije Cave, opet referiraju}i

se na Novi zavjet, shodno naslo-
vu, nudi odgovor. Bez obzira
koliko ste prista{e njegova svije-
ta, nedvojbeno je da je roman I
magarica ugleda an|ela, nizom svo-
jih referenci iz kojih naprosto pr-
{ti zavidna Caveova knji`evna
erudicija, zahtjevno {tivo koje
vam se mo`e, a i ne mora svidje-
ti, ali mu se nikako ne mo`e os-
poriti vrijednost ravna njegovu
skladateljskom i pjesni~kom opu-
su, kao i izvo|a~kim mogu}nosti-
ma. Z

H. C. Zabludovsky, @eljko Zorica,
Fantasti~ni bestijarij Roskildea, Niska,
Zagreb, 1999.

Katarina Luketi}

A
ko prihvatimo jednu od
najra{irenijih definicija
fantasti~noga kao »`anra u

nastajanju i nestajanju« teoreti~a-
ra Tzvetana Todorova, onda je
nova knjiga @eljka Zorice u pra-
vom smislu rije~i fantasti~na.
Naime, u njoj su se razine knji-
`evne stvarnosti toliko ispremije-
{ale, a fikcija i zbilja tako pribli`i-
le da ni pa`ljiv i upu}en ~itatelj
ne}e lako otkriti ~ime je sve za~i-
njen ovaj bestijarij. [tovi{e, ne}e
mo}i sa sigurno{}u re}i ni koliko
ga je, stvarnih ili izmi{ljenih, au-
tora napisalo. A upravo je taj
osje}aj nesigurnosti, osje}aj da
nas autor/i stalno vuku za nos,
pouzdan znak da smo uzletjeli s
platforme stvarnosti u nepoznatu
pravcu knji`evne fantastike. Tre-
nutak polijetanja, odmaka od
stvarnosti jest trenutak i{~itava-
nja fantasti~noga. U ovom slu~a-
ju taj se trenutak prote`e na vri-
jeme trajanja cijele knjige ne do-
zvoljavaju}i ~itatelju da pribje-
gne nekom od usvojenih kodova
~itanja knji`evne zbilje. Tek do-
nekle ~itateljevu zbunjenost olak-
{ava uvodni tekst u knjizi u koje-
mu autor pi{e o namjerama, uzo-
rima i inspiracijama prilikom pi-
sanja, nagla{avaju}i, {to je osobi-
to va`no, kako je »obnovio i o`i-
vio taj umjetni svijet kako bismo
bolje razumjeli na{«.

U tu igru s autorstvom i zrca-
ljenjem fikcije i zbilje umije{ale
su se legende, bajke, snovi, mito-
logija i predaja; ispreplele ikono-
logija i zoologija, povijest i fikci-
ja; kao jednakovrijedna nametnu-
la alegorijska i doslovna ~itanja.
Iza tako semanti~ki bogata teksta
proviruju i svi mogu}i mitotvor-
ci, pisci gotske strave, Borghes i
svita njegovih fantasti~ara. Isho-
di{te, kao i u ranijoj Zori~inoj
knjizi Usnuli ~uvari Zagreba ili
fantasti~ni bestijarij, jest orna-
ment, skulpture, zidne slike, re-
ljefi `ivotinja i nama nepoznatih
bi}a po fasadama i zidovima
ku}a, ovoga puta onima u gradu
Roskildeu na dalekom sjeveru.
Labudovi, zmaj, roskildska fanta-
sti~na ptica, pivarski konj, grifon,
lav, bazilisk, jednorog, divovi,
vrag i jo{ mnoga druga bi}a na-
stanjuju ovaj bestijarij, a osim {to
ih opisuje, autor o njima pri~a i
svakojake pri~e, kao {to je recimo
ona stra{na o vragu koji je zahva-
ljuju}i Bogu na{ao `rtvu za paka-
o ili pak ona »najdosadnija od
svih pri~a« o bazilisku koji dugo,

dugo ~eka da na raskri`je koje
~uva napokon do|e ~ovjek i da
ga on usmrti jednim pogledom.
Kako bi se lak{e sna{li u tom
zvjerinjaku, odnosno labirintu
pri~a, ponu|eno je i mno{tvo
umjetni~kih i, navodno, vjerodo-
stojnih crte`a, slika, fotografija,
zemljopisnih karata te izdvojeno
i uve}ano mnogo detalja. Zbog
svega navedenoga, prije svega
mo`da zbog slobodne kreacije i
ma{tovitosti, zakora~iti u svijet
fantasti~nog bestijarija Roskildea
pravi je ~itateljski u`itak, ali, pa-
zite, najprije, kako i preporu~uju
autori, valja »u~iti gledati
gore«. Z

Pri~e iz Istre, Hrvatski pripovjeda~i
XX. stolje}a; sastavio i priredio Da-
niel Na~inovi}, Nova Istra,
Sveu~ili{na knji`nica u Puli. Istarski
ogranak Dru{tva hrvatskih knji`ev-
nika, Pula 1999.

Ana Schmidtbauer

D
aniel Na~inovi}, istarski
pjesnik, prozaik i novinar,
prihvatio se zadatka da

prikupi i odabere kra}e prozne
tekstove koji bi bili i estetski i
kronolo{ki dokumentarni pre-
gled ovostoljetne knji`evne pro-
dukcije na{eg najve}eg poluoto-
ka. Prire|iva~ je, u prvom redu,
po{tovao kriterij literarne razine
tekstova, tek potom njihovu kul-
turolo{ku dokumentiranost, vo-
de}i ra~una i o tome da odabrani
autori imaju objavljenu barem
jednu knjigu autorske proze. Re-
zultat je dobro opremljena ~itan-
ka, pripovjeda~ki spomenar, siste-
matizirani pregled knji`evnih do-
ga|anja unutar jednog `anra na
prostoru oko ~etrdeset pete para-
lele.

Istra je »mjesto zbivanja« lite-
rarnog kataloga koji obuhva}a
dvadeset {est imena i ~etrdesetak
pri~a. S obzirom na proznu fak-
turu i tematski registar, mo`e se
primijetiti da se autori s prve po-
lovice stolje}a � Ante Tentor,
Viktor Car Emin, Tone Vali},
Mate Balota i Ernest Radeti} �
naslanjaju na »stare {kole«. Izrav-
no pripovijedanje, linearna vre-
menska linija, eti~ka opservacija,
socijalno-politi~ki konteksti kon-
veniraju hrvatskom knji`evnom
korpusu s kraja pro{log i po~etka
ovog stolje}a. Kao zasebnu knji-
`evnu figuru i sam prire|iva~ iz-
dvaja Vladimira Nazora koji je u
Istri gradio zaseban vidokrug zbilje i
fantastike, svojevrsnu mitologiju... S
Nazorovim virtualnim »realiz-
mom« i ugo|ajem fantasti~nog
korespondiraju istarski autori
druge polovice dvadesetog stolje-
}a jednako kao i sa sentimentom
prema zavi~aju i korijenima. Ivo
Balentovi} i Tatjana Aramba{in
autori su proznog o~itovanja novih
izra`ajnih pomaka u Istri.

Fedor Putinja nudi literarni
katalog Istre, pri~e Zlate Klap~i}

pri~e su o ratnim vremenima, di-
jalektalna proza Tomislava Milo-
hani}a poticaje pronalazi u topo-
sima djetinjstva, a tekstovi Sanje
Mato{evi}, vjerojatno najmla|e
autorice zbirke pripovijedaka u
Hrvatskoj. suo~avaju nas sa `ivot-
nim pitanjima {to nadilaze uobi~aje-
ne predod`be o »mladena~kim« tek-
stovima.

Prire|iva~ ne koketira s anto-
logijskim pretenzijama, njegovo
polazi{te je mnogo skromnije.
Rije~ je naprosto o zbirci pri~a iz
Istre i pri~a o Istri. Svejedno je
namijenjena trajanju i upoznava-
nju, jer, kako navodi Na~inovi},
uza sve informati~ke mre`e su-
vremena je istarska pri~a, izvan
poluoto~kih {irina, uglavnom ne-
poznanica. Z

Federico Andahazi, Anatom, sa {pa-
njolskog prevela Tanja Tarbuk,
V.B.Z., Zagreb, 1999.

Du{anka Profeta

U
romanu Anatom argentin-
ski pisac Federico Anda-
hazi pripovijeda kroniku

jednoga renesansnog otkri}a, ~ija
je va`nost ravna otkri}u Ameri-
ke. Pi{u}i o glavnom protagoni-
stu pri~e, anatomu i kirurgu Ma-
teu Colonu, ka`e: »Ohrabren,
mo`da podudarno{}u imena s
|enovskim admiralom, Mateo
Colon odlu~io je kako }e i njego-
va sudbina biti otkrivanje.« Ma-
teo Colon oktrio je, ni manje ni
vi{e, nego klitoris, »ono o ~emu
je svaki mu{karac sanjao; ~arobni
klju~ koji otvara `enino srce«. Pa-
metni mu{karci znali su pak od
pamtivijeka da ne{to poput klju~a
`enskog srca ne treba tra`iti me|u
nogama i da }e poku{avaju}i
otvoriti `ensko srce isklju~ivo na-
srtanjem na klitoris zavr{iti na
sudu pod optu`bom silovanja.

Mateo Colon do kapitalnog
otkri}a dolazi lije~e}i kandidatki-
nju za sveticu. Otkri}e je slu~aj-
no � potraga za klju~evima `en-
skog srca po~ela je od tra`enja ~a-
robnog napitka, a potakla ju je
ljubav prema najpoznatijoj vene-
cijanskoj prostitutki. I prostitut-
ka i svetica pokazuju razinu sa-
mosvijesti prema kojoj bi se i da-
nas svrstale u grupu hiperemanci-
piranih `ena. Prostitutka }e umri-
jeti od sifilisa, a svetica, nakon
klitorektomije koju izvodi sama
na sebi i svoje ~etiri k}eri, osno-
vati lanac bordela. Da bi pri~a
dobila na uvjerljivosti, anatoma
}e progoniti crkva i dekan kre-
monskog sveu~ili{ta, a od loma~e
}e ga spasiti sam papa kojem }e
zatrebati njegove usluge (papu
}e, izme|u ostalog, lije~iti i krv-
lju netom zaklanih djevoj~ica).
Andahazi `eli ispri~ati autenti~-
no renesansnu pri~u, no ne uspi-
jeva mu ponajprije zbog maju{-
nosti fabule, ali i nedovoljno pro-
u~ene gra|e. Povjesni~ar medici-
ne vjerojatno bi otkrio niz krivih
ili krivo interpretiranih podataka.

Andahazijev anatom slavan je
zbog otkri}a plu}nog krvotoka,
~ime se usudio »opovrgnuti sa-
mog Galena«. Zakone plu}nog
krvotoka postavio je, pi{e u Povi-
jesti znanosti Johna Williamsa, na-
kon Galena Petar od Abana, tri-
naestostoljetni i vrlo poznati pa-
dovanski lije~nik. ^udno bi bilo
da u~eni Mateo Colon to ne zna.
Uz maju{nu pri~u i nedovoljno
prou~enu gra|u, Andahazijev ro-
man krasi i gomilanje horror deta-
lja, pribjegavanje citiranju Ari-
stotela kada se treba pozabaviti
konkretnim podacima, {ablonizi-
rani likovi, i, ne najmanje va`no,
prevelika vjera u vlastite spisa-
teljske mogu}nosti. Z

Poezija

Ted Hughes, Birthday Letters, Faber
and Faber, London, 1999.

Filip Krenus

T
ed Hughes desetlje}ima
nije progovorio ni rije~i o
samoubojstvu Sylvije

Plath. Bilo je mnogo lak{e re}i
kako je razlog tome grizodu{je, a
ne poku{aj tihe rekapitulacije nji-
hova odnosa na osami. Stoga je
objavljivanje zbirke osamdeset
osam kronolo{ki poredanih pje-
sama � bolnih odgovora njego-
voj supruzi i furijama koje je po-
sijala za sobom � do temelja po-
treslo mit o odnosu Plath/Hug-
hes. Iako su pisane u, za Hughe-
sa neuobi~ajenom, ispovjedni~-
kom tonu, pjesme otkrivaju tek
obrise; on otvara vrata, ali ognje-
nim ma~em ~uva ulaz u svoje ~i-
stili{te. Promjena tona ne zna~i
otklon od dosada{njeg pjesni~kog
opusa. Dapa~e, lari i penati nje-
gove pjesni~ke vizije i dalje su
sveprisutni: zaokupljenost mi-
tom i duhovno{}u. Slo`eno pro-
mi{ljanje o ljepoti i uvjerenje da
je determinizam usuda temelj
postojanja nalaze se u samom ko-
rijenu njegova pjesni~kog iskaza.
Hughes rijetko kada govori u pr-
vome licu. Birthday Letters stoga
predstavlja njegov kona~ni pros-
perovski iskorak u sredi{te po-
zornice. Pjesme koje su nastale u
posljednjih tridesetak godina
kronolo{ki prikazuju razvoj nji-
hove veze: prvi susret, hodanje,
brak, predavanja i putovanja
SAD-om, povratak u Englesku,
ro|enje njihove djece, rastavu,
njezino samoubojstvo i razdoblje
nakon toga. Pjesmom A Visit (Po-
sjet), napisanom deset godina na-
kon Sylvijinog samoubojstva,
otvara se posljednji, veoma dug i
katkad mu~an ~in u kojem pje-
snik poku{ava shvatiti ono {to se
dogodilo i pomiriti se sa sudbi-
nom zaklju~uju}i da, iako nikad
do kraja ne doku~ujemo njegove
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razloge, vlastiti usud na kraju
prihva}amo kao jedini mogu}i:
Ve} je deset godina otkako si mrtva.
To je samo pri~a. / Tvoja pri~a.
Moja pri~a. Mo`da se Hughesov
bespomo}ni stav promatra~a ras-
pada Sylvijine li~nosti ~ini kon-
troverznim; Hughes poku{ava
re}i kako nije bio pravi odabir za
nejasnu ulogu oca/za{titnika/lju-
bavnika koju mu je ona dodije-
lila.

Birthday Letters zaokru`uje
opus nedavno preminulog pjesni-
ka neprimjetno se kre}u}i od
nje`nosti i sjete do veselja i boli
pri~aju}i pri~u o neobi~nom, kat-
kad opsesivnom, no uvijek nepo-
srednom odnosu. Su}ut koja pro-
`ima ovu prekrasnu zbirku ~ini
se gotovo paradoksalnom; od ~i-
tatelja se ne zahtijeva nikakvo
predznanje � Hughes predobro
zna da ga on ve} posjeduje: Ondje
vidim prozra~an i lahorast / Krijes /
Tvojih ushita, tvoja snovi|enja / U
kristalu. / Ovdje, nepovratno razbi-
jenu svjetiljku / U mojoj kripti sno-
va, potpuno utonuloj u tminu. / Is-
pod tvog grobnog humka. Z

Feminizam

Luce Irigaray, Ja, ti, mi: za kulturu ra-
zlike, s francuskog prevele Bosiljka
Brle~i} i Jagoda Ve~erina, @enska
infoteka, Zagreb, 1999.

Mirna [oli}

J
a, ti, mi: za kulturu razlike
zbirka je eseja i intervjua
nastalih tijekom osamdese-

tih godina kao rezultat preispiti-
vanja vrijednosti »falocentri~ne« i
»patrijarhalne« kulture i povijesti
koja `eni prepu{ta mjesto objekta
u »mu{kom« diskursu. Luce Iri-
garay u tekstovima isti~e potrebu
definiranja i ostvarivanja identite-
ta kao preduvjeta pripadanja jed-
nom rodu, te upozorava na opa-
snost od te`nje k neutralizaciji
spolova u suvremenom feminiz-
mu. Spoznajom »`enskog« identi-
teta unose se promjene u kultu-
ru, diskurs i jezik koji `enski rod
definira ne kao samostalni rod,
ve} kao kategoriju ne-mu{kog,
dakle ne`ivog. Analiza diskursa

dokazuje da je mu{karac »taj«
koji imenuje svijet (@enski i mu{ki
diskurs), a alfabetski rukopis kao
kodifikacija »falocentri~nog«
dru{tva zanemaruje tjelesnost i
neposrednost kao primarno `en-
sko obilje`je.

Uz lingvisti~ka, filozofska i
psihoanaliti~ka promi{ljanja,
Luce Irigaray daje i »prakti~ne«
savjete `enama kako nanovo osvi-
jestiti svoj jezik i subjektivnost
(Kultura razlike), na koji na~in
tretirati i poimati svoje tijelo te
me|usobne odnose. Klju~an je
politi~ki trenutak knjige (Za{to
treba definirati spolno odre|ena pra-
va), zahtjev za definiranjem `en-
skih prava u zakonicima i ustavi-
ma, utemeljen na razli~itosti spo-
lova i ulozi `ene u suvremenom
dru{tvu.

Iako samu sebe ne smatra pri-
padnicom bilo koje feministi~ke
skupine i unato~ kriti~kom odno-
su prema njima, kontroverzna
Luce Irigaray zauzima istaknuto
mjesto u grupi filozofinja koje su
obilje`ile intelektualnu klimu od
{ezdesetih godina (Kristeva, Kof-
man, Clément). Ovo je ujedno i
jedina njena knjiga prevedena na
hrvatski jezik, a kao {to Nade`da
^a~inovi~ ka`e u predgovoru,
ona je i najjednostavniji uvod u
prou~avanje cjelokupna autori~i-
na djela. Z

Likovnost

Lovro Artukovi}, Slike 1985-1997,
koncept i tekst Fe|a Vuki}, Mean-
dar, Zagreb, 1998.

Katarina Luketi}

P
remda najavljena na po-
sljednjoj autorovoj izlo`bi
pro{le godine, knjiga s pri-

lo`enim CD ROM-om o slikaru
Lovri Artukovi}u nedavno se po-
javila i u knji`arama. Rije~ je o
jednom od prvih takvih projekata
u nas, odnosno poku{aja da se
ne~iji umjetni~ki rad, osim u kla-
si~noj formi knjige, prenese i u
interaktivni medij. Kao i svako
pionirsko djelo taj projekt, ima
prili~nu va`nost, osobito u okvi-
rima uobi~ajenog predstavljanja
nekog umjetnika u Hrvatskoj
koje se uglavnom svodi na izda-
vanje skupih, mastodontskih ka-
taloga ili monografija, ali i neko-
liko nedostataka, prije svega u
nedovoljno iskori{tenim mogu}-

nostima animacije i simultaniz-
ma pri oblikovanju CD ROM-a.

Knjiga je koncipirana tako da
se kroz niz fragmenata autora
Fe|e Vuki}a kronolo{ki prati Ar-
tukovi}ev rad od 1985. do 1997, a
tekstualne postavke prate repro-
dukcije radova iz vremena o koje-
mu je rije~. Kroz te mini eseje
koji redom nose naslove Spajanje
nespojivog, Pozornica, Vremeplov, Ja
i drugo, Prostor za igru, Pri~a u dva
dijela i Slika, nazna~ene su neke
osobine i faze u autorovu radu od
kori{tenja razli~itih iskustava vi-
zualnoga i istra`ivanja mogu}no-
sti slike u ranim osamdesetima,
preko interesa za tradiciju, inten-
zivnije citatnosti ili prenagla{ene
autobiografi~nosti i njezine ironi-
zacije, do svojevremene sinteze u
~istoj slici u ciklusima portreta i
pejza`a. Va`no je spomenuti da
tekstovi sadr`e vi{e-manje sve
va`ne to~ke uobi~ajenog prikaza
(stilske odrednice, nagla{avanje
utjecaja, smje{tanje u kontekst...),
ali na na~in da koli~ina teksta nije
pojela slikovni materijal u knji-
zi. Z

Filozofija

William K. Frankena, Etika, s engle-
skoga prevela Vesna Mahe~i},
Kruzak, Zagreb, 1998.

Vi{eslav Kirini}

O
va knjiga ne}e biti sa`etak
onoga oko ~ega se filozofi mo-
rala sla`u niti samo uvodni

pregled razli~itih stajali{ta filozofa
morala... nego je moj cilj i filozofira-
nje o moralu. Ovim rije~ima uvodi
nas William K. Frankena u knji-
gu Etika koja je nedavno preve-
dena u izdanju Kruzaka. Kao {to
je to bio slu~aj i s knjigom Filozo-
fija: uvod, autor je nastojao iz ~i-
sto prakti~nih razloga skrenuti
`ari{te s pojedina~nih autora u fi-
lozofskom korpusu i prepustio se
jednom mo`da prihvatljivijem
uvodu u eti~ku problematiku.
Tako je uz izlaganje razli~itih
metodolo{kih pravaca, koji su
izuzetno kvalitetno obra|eni, au-
tor ponudio i ne{to {to bismo
mogli nazvati filozofiraju}im isku-
stvom koje je u svakom slu~aju in-
struktivnije i koje u potpunosti
ostvaruje svoju svrhu. A svrha je
ove knjige uvesti ~itatelja u nje-
mu nepoznatu problematiku i
potaknuti ga na razmi{ljanje. Po-
vu~emo li paralelu izme|u ove
knjige i postoje}e literature do-
stupne na hrvatskom jeziku, za-
mijetit }emo najmanje dvije ra-
zlike. Hrvatski srednjo{kolski
ud`benici vrlo su kvalitetni, ali
su mo`da prebogati podacima,
pojmovima i li~nostima pa neri-
jetko izazivaju kontraefekt: odbi-
jaju ~itatelja op{irno{}u. Knjiga
Frankena koncipirana je kao pro-
blematski digest, kompendij

odre|ene filozofske problematike
koji se odlikuje izuzetnom ~itlji-
vo{}u i prohodno{}u {to je i nje-
zina temeljna kvaliteta. Druga
bitna razlika je u na~inu izlaganja
gra|e, pa su tako klju~na mjesta
relevantnih filozofa na izuzetno
kvalitetan na~in uklopljena u tki-
vo teksta koji zbog toga samo do-
biva na prohodnosti. No mo`da
je najve}a kvaliteta knjige upravo
to {to se radi o ugodno kratkom
sa`etku, skra}enom prikazu naj-
relevantnijih eti~kih promi{ljanja
za ~ije bi savladavanje trebalo
mnogo vremena, a treba uzeti u
obzir da je rije~ ipak o ud`beniku
koji ne poku{ava biti povijest fi-
lozofije ili ne{to sli~no, ve} samo
nastoji ponuditi klju~ za otvara-
nje mnogobrojnih prolaza u filo-
zofsko promi{ljanje. Treba dakle
naglasiti da bi ovakve knjige bilo
vrlo uputno preporu~iti u~enici-
ma srednjih {kola koji za sada jo{
uvijek bubaju pojmove, ~ije im
zna~enje ~esto ostaje posve stra-
no. U tom smislu bilo bi puno
pametnije u srednjoj {koli baviti
se pojmovnom ra{~lambom i po-
ja{njavanjem filozofskog jezi~nog
instrumentarija kao {to to ~ini
Frankena, nego pustiti u~enike
da se bore s Aristotelom ili He-
gelom ~iji smisao i zna~enje izmi-
~e i kompetentnijim glavama. Z

Filmologija

Hrvatski filmski i videogodi{njak 1999;
urednik Vjekoslav Majcen, Hrvatski
dr`avni arhiv � Hrvatska kinoteka,
Zagreb, 1999.

Nikica Gili}

E
kipa predvo|ena Vjekosla-
vom Majcenom zapo~ela
je prije pet godina bilje`iti

relevantne filmografske podatke
u Hrvatskoj, a ova knjiga s poda-
cima o hrvatskoj kinematografiji
za pro{lu godinu novi je plod nji-
hova intenzivnog rada. Glavni su
izvori podataka katalozi raznih
filmskih festivala i revija (Pula,
Dani hrvatskoga filma...), potom
podaci prikupljeni u Hrvatskom
filmskom savezu te njegovim ~a-
sopisima i podaci prikupljeni u
Arhivu-Kinoteci kao i u Dr`av-
nome zavodu za statistiku. Na
po~etku knjige nalaze se podaci o
filmskoj i videoproizvodnji u Hr-
vatskoj (dugometra`ni i kratko-
metra`ni igrani film, dokumen-
tarci, crti}i, eksperimentalni te
namjenski film i video), sa stati-
stikom o producentima i mediji-
ma na koje su snimci zapisani. Je-
dino je {teta {to su, zbog nedo-
voljne marljivosti u prijavljivanju
na sredi{nje filmske i videofesti-
vale, neki rodovi (eksperimental-
ni film!) slabije predstavljeni.

Svakako }e zanimljivi biti i
podaci o produkciji te prikaziva-
la{tvu dramskoga programa

HRT-a, a Zbivanja, kroniku film-
skih doga|aja, ispisuje urednik
Majcen. U Godi{njaku su okuplje-
ni i podaci o hrvatskim filmskim
te videofestivalima i njihovim na-
gradama, kao i pregled predstav-
ljanja na{e kinematografije u ino-
zemstvu (SAD, BiH, Slova~ka,
Francuska, UK, Nizozemska...).
Igor Tomljanovi} filmografski je
obradio filmove s hrvatskoga ki-
norepertoara, a Dr`avni zavod za
statistiku dokumentira poznatu
tezu o kinu kao kulturnoj ~injeni-
ci koja kod nas polako, ali sigur-
no umire. Godi{njak k tome popi-
suje umjetni~ka kina i filmske tri-
bine, program filmova na HTV-
u (glavnom prikaziva~u sedme
umjetnosti u Hrvata), filmska i
videopoduze}a, ustanove i udru-
ge, televizijske postaje, filmske
knjige i ~asopise te ~lanke objav-
ljene u periodici. Sljede}e }e go-
dine na tom popisu biti i tekstovi
objavljeni u Zarezu, pa nas veseli
{to mo`emo prikazati plod rada
ljudi koji o kulturi razmi{ljaju
dugoro~no. Z

Biblio-
grafije

Russell Ash & Brian Lake, Bizarre
Books, Pavilion Books, London,
1998.

Filip Krenus

P
arodije eruditskog eklekti-
cizma ~esto su zanimljivije
od samih ozbiljnijih izleta u

posudbeni odjel Babilonske
knji`nice. Bizarre Books Russella
Asha i Briana Lakea kratki je pre-
gled knjiga koje su ili nespretno
odabranim naslovima (npr. Ame-
rican Bottom Archeology, Memora-
ble Balls, The Romance of Three Ba-
chelors i Fishing For Boys) ili pak
smije{no-opskurnom tematikom
(npr. Locomotive Boiler Explosions,
The Benefit of Farting Explain�d te
The Folly and Evil of Shaving) za-
slu`ile takav naslov. Sami autori
tvrde kako su svi navedeni naslo-
vi stvarni. Prvo je izdanje ove
kompilacije objavljeno 1984. go-
dine. Otada je taj autorski tim uz
pomo} nesebi~nih priloga akade-
mika, knji`ni~ara, kolekcionara
nekoliko puta pro{irio svoj popis.
Iako naizgled marginalno, tr`i{te
je bizarnih naslova veoma `ivo.
Britanski ~asopis The Bookseller,
na primjer, svake godine dodje-
ljuje nagradu onome tko prona|e
knjigu koja na najsmjeliji na~in kr{i
sve granice stvarnosti. Ash i Lake
poti~u suradnju ~itatelja te bi Bi-
zarre Books u budu}nosti mogao
dobiti naslov svojevrsne Guin-
nessove knjige bizarnih spisatelj-
skih rekorda. Svakako zanimljiv,
ne}emo re}i obvezatan, dodatak
svakoj borgesovskoj knji`nici be-
skorisnog znanja. Z
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KNJI@EVNI NATJE^AJ NA INTERNETU
Moderna vremena utemeljuju godi{nju nagradu za knji`evno stvarala{tvo na Internetu

"Knji{ki moljac on-line" (http:///www.moderna-vremena.hr/zado/moljac.asp)
Uvjet je da prispjeli radovi prethodno nisu objavljivani u nekom od tiskanih medija!!! 
Natje~aj je otvoren do 21. prosinca 1999., a slavodobitnike }emo proglasiti u prvim
danima 2000.-te. Odabrani radovi koji ulaze u krug za nagrade bit }e objavljivani na
Internet stranicama Modernih vremena (http://www.moderna-vremena.hr)
Ograni~enja: Primamo najvi{e 3 prozna teksta maksimalne du`ine od 3 kartice svaki,
najvi{e 3 dramska teksta maksimalne du`ine od 5 kartica svaki, najvi{e 5 poetskih tek-
stova maksimalne du`ine od 2 kartice svaki (1 kartica = 30 redaka x 60 slovnih znakova) 
Svi tekstovi redakciji moraju biti dostavljeni isklju~ivo u elektronskom obliku u formatu
jednog od uobi~ajenih tekst procesora a kao attachment e-mailu !!! 
Potrebno je prilo`iti i kra}u biografsku bilje{ku i fotografiju autora u digitalnom obliku.
Nagradni fond: u sve tri katagorije (proza, poezija, drama) po tri nagrade (u knjigama)

3 X 1. nagrada u vrijednosti  2000,00 kn
3 X 2. nagrada u vrijednosti  1000,00 kn
3 X 3. nagrada u vrijednosti  500,00 kn

Radove slati na adresu: nenad@moderna-vremena.hr 
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Nove cijene knjiga Knji`evnog kruga Split!

SABRANA DJELA MARKA MARULI]A
Marko Maruli}: INSTITUCIJA I. 21,96 kn
Marko Maruli}: INSTITUCIJA II. 21,96 kn
Marko Maruli}: INSTITUCIJA III. 21,96 kn
Marko Maruli}: OD NASLIDOVANJA ISUKARSTOVA 21,96 kn
Marko Maruli}: O KRISTOVOJ PONIZNOSTI I SLAVI 21,96 kn
Marko Maruli}: STAROZAVJETNE LI^NOSTI 43,92 kn Marko Maruli}:

LATINSKA MANJA DJELA I. 21,96 kn
Marko Maruli}: PISNI RAZLIKE 48,31 kn
Marko Maruli}: DIJALO[KI I DRAMSKI TEKSTOVI 102,48 kn
Branimir Glavi~i}: MARULI]EV LATINSKI RJE^NIK 183,00 kn
Marko Maruli}: REPERTORIVM I 105,00 kn
Marko Maruli}: REPERTORIVM II 105,00 kn

BIBLIOTEKA »SPLITSKI KNJI@EVNI KRUG«
Jure Frani~evi} Plo~ar: BA[TINA 13,91 kn
Jure Frani~evi} Plo~ar: PJESME 13,91 kn
Hrvoje Morovi}: IZBOR IZ DJELA 21,96 kn
Ivan Despot: ODABRANA DJELA 13,91 kn
Luka Boti}: DJELA 21,96 kn
@ivko Jeli~i}: LJETNIH VE^ERI 21,96 kn
@ivko Jeli~i}: [A[AVA LUNA 21,96 kn
@ivko Jeli~i}: BALADA O KOSTIMA 21,96 kn
Ton~i Petrasov Marovi}: ODABRANA DJELA II. 21,96 kn
ZMAJ, JUNAK, VILA � ANTOLOGIJA USMENE EPIKE IZ DALMACIJE

21,96 kn
Ljubo Karaman: ODABRANA DJELA 18,30 kn
Ante Trumbi}: IZABRANI SPISI 13,91 kn
Josip Smodlaka: ODABRANI SPISI 21,96 kn
Vicko Solitro: HISTORIJSKI DOKUMENTI O ISTRI I DALMACIJI 21,96 kn
Stjepan Gunja~a: IZBOR IZ DJELA 21,96 kn
Lovre Kati}: RASPRAVE I ^LANCI IZ HRVATSKE POVIJESTI 112,73 kn
POLJI^KI STATUT 29,28 kn
HVARSKI STATUT 29,28 kn
LJUBOVNICI 51,24 kn
LASTOVSKI STATUT 97,36 kn
I. L. Garanjin: EKONOMSKO-POLITI^KA RAZMI[LJANJA O DALMACIJI

73,20 kn
Gajo Filomen Bulat: IZABRANI SPISI 73,20 kn
Kruno Prijatelj: KROZ POVIJEST UMJETNOSTI U DALMACIJI (XIII-XIX.

ST.) 117,20 kn
Fra Andrija Doroti}: IZABRANI SPISI 87,84 kn
Tanja Peri}-Polonio: TANAHNA GALIJA 109,80 kn
Ante Tresi} Pavi~i}: ODABRANA DJELA I 114,00 kn

Ante Tresi} Pavi~i}: ODABRANA DJELA II 87,00 kn
BIBLIOTEKA »HVARSKI KNJI@EVNI KRUG«
Vinko Pribojevi}: O PODRIJETLU I ZGODAMA SLAVENA 21,96 kn
Stjepan Krasi}: IVAN DOMINIK STRATIKO 29,28 kn
BIBLIOTEKA ZNANSTVENIH DJELA
Rafo Bogi{i}: TRAGOVIMA STARIH 21,96 kn
Ivo Sanader: I RU@I^ASTO JE CRNO 13,91 kn
Franjo [velec: IZ NA[E KNJI@EVNE PRO[LOSTI 25,62 kn
Josip Bratuli}: SJAJ BA[TINE 25,62 kn
H. Mihanovi}-Salopek: HRVATSKA HIMNODIJA OD SREDNJEG VIJEKA

DO PREPORODA 22,69 kn
Ivan Mimica: FOLKLORIST STJEPAN GR^I] 21,96 kn
Radovan Vidovi}: JADRANSKE LEKSI^KE STUDIJE 45,38 kn
Drago [imund`a: FRANCUSKA KNJI@EVNOST U »VIENCU« 40,26 kn

Radoslav Kati~i}: UZ PO^ETKE HRVATSKIH PO^ETAKA 90,04 kn
Branka Prpa Jovanovi}: SRBSKO-DALMATINSKI MAGAZIN 13,91 kn
Ivo Petrinovi}: POLITI^KA MISAO FRANA SUPILA 21,96 kn
Nevenka Bezi}-Bo`ani}: POVIJEST STANOVNI[TVA VISA 21,96 kn
Bo`idar Ad`ija: ODABRANA DJELA 21,96 kn
Ivo Peri}: POLITI^KI PORTRETI IZ PRO[LOSTI DALMACIJE 21,96 kn
Ante Lau{i}: POSTANAK I RAZVITAK POLJI^KE KNE@EVINE 25,62 kn
Ivo Petrinovi}: ANTE TRUMBI] 21,96 kn
Julije Grabovac: DALMACIJA I HERCEGOVA^KO-BOSANSKI USTANAK

21,96 kn
Stjepan Antoljak: HRVATI U PRO[LOSTI 110,53 kn
Juraj Maru{i}: SUMPETARSKI KARTULAR I POLJI^KA SELJA^KA RE-

PUBLIKA 26,35 kn
[ime Peri~i}: GOSPODARSKE PRILIKE DALMACIJE OD 1797. DO 1848.

36,60 kn
Kruno Prijatelj: SLIKARSTVO U DALMACIJI (1784-1884) 21,96 kn
Cvito Fiskovi}: IVAN DUKNOVI] U DOMOVINI 21,96 kn
Ennio Stip~evi}: HRVATSKA GLAZBENA KULTURA 17. STOLJE]A

27,82 kn
Mirjana [kunca: GLAZBENI @IVOT SPLITA OD 1860. DO 1918. 27,82 kn
Mario G. Losano: PRAVNA KIBERNETIKA 13,91 kn
Cesare Beccaria: O ZLO^INIMA I KAZNAMA 21,96 kn
Boris Kandare: POBIJANJE ARBITRA@NE ODLUKE 16,84 kn
Heda Festini: ANTUN PETRI], FILOZOF IZ KOMI@E 21,96 kn

VICKO ANDRI] ARHITEKT I KONZERVATOR 1793-1866 109,80 kn
Charles Béné: SUDBINA JEDNE PJESME 51,97 kn
Josip Lisac: HRVATSKI JEZIK I NJEGOVI PROU^AVATELJI 51,24 kn
Rudolf Kraljevi}: VINOGRADARSKI SLOM I DEMOGRAFSKI RASAP

JU@NE HRVATSKE U OSVIT 20. STOLJE]A 124,44 kn
Tomislav Marasovi}: GRADITELJSTVO STAROHRVATSKOG DOBA U

DALMACIJI 109,80 kn
Danica B. Bu`an~i}: JU@NA HRVATSKA U EUROPSKOM FIZIOKRAT-

SKOM POKRETU 102,48 kn
Ivo Grabovac: HRVATSKO POMORSKO PRAVO I ME\UNARODNE

KONVENCIJE 161,04 kn
Luko Paljetak: KNJI@EVNO DJELO ANTE CETTINEA 109,80 kn
Ivo Grabovac: PRIJEVOZ STVARI U POMORSKOM ZAKONIKU

102,48 kn
Ljerka [imunkovi}: MLETA^KI DVOJEZI^NI PROGLASI U DALMACIJI

109,80 kn
Ivan Pederin: JADRANSKA HRVATSKA U POVIJESTI STAROG EUROP-

SKOG BANKARSTVA 146,40 kn
Vladimir Skra~i}: TOPONIMIJA ZADARSKIH OTOKA 117,12 kn
@arko Mulja~i}: PUTOVANJA A. FORTISA PO HRVATSKOJ I SLOVENIJI

(1765-1791) 109,80 kn
Ejnar Dyggve: POVIJEST SALONITANSKOG KR[]ANSTVA 109,80 kn
Ivo Petricioli: SREDNJOVJE. GRADITELJIMA U SPOMEN 124,44 kn
Ivo Rendi}-Mio~evi}: ZLO VELIKE JETRE � POVIJEST I NEPOVIJEST

CRNOGORACA, HRVATA, MUSLIMANA I SRBA 153,72 kn
Stanko Piplovi}: GRADITELJSTVO TROGIRA U XIX. STOLJE]U

95,16 kn
Kre{imir Ku`i}: POVIJEST DALMATINSKE ZAGORE 135,42 kn
Radovan Ivan~evi}: RANA RENESANSA U TROGIRU 146,40 kn
Lujo Margeti}: IZ RANIJE HRVATSKE POVIJESTI 161,04 kn
Dunja Fali{evac: KALIOPIN VRT 102,48 kn
Mateo Martini}: HRVATI U MAGALLANESU NA KRAJNJEM JUGU ^ILEA

87,84 kn
Ivo Petrinovi}: POLITI^KI @IVOT A. T. PAVI^I] 62,22 kn
Zora Ivkovi}: OP]A METODIKA NASTAVE 87,84 kn
Milovan Tatarin: OD SVITA ODMETNICI 131,76 kn
Petar Selem: IZIDIN TRAG 117,12 kn
Joanna Rapacka: ZALJUBLJENI U VILU 109,80 kn
Ante Marinovi}: DUBROVA^KO POMORSKO PRAVO knjiga I. 114,59 kn
Frane Frani}: CRKVA, STUP ISTINE 111,00 kn
Ivana Prijatelj-Pavi~i}: KROZ MARIJIN RU@I^NJAK 99,01 kn
Ivo Grabovac: PRIJEVOZNO UGOVORNO PRAVO REPUBLIKE HRVAT-

SKE 135,00 kn
Mirjana Bona~i}: TEKST DISKURS PRIJEVOD 129,00 kn
Zoran Kravar: STIH I KONTEKST 96,00 kn
Zlatko Mili{a: ODGOJNE VRIJEDNOSTI RADA 48,00 kn
Valter Tomas: »GAZZETTA DI ZARA« U PREPORODNOM OZRA^JU

84,00 kn

U povodu proslave 550. obljetnice ro|enja Marka Maruli}a i 500. obljetnice nastanka njegove Judite,
HNK Split i Knjì evni krug Split � Marulianum raspisuju javni i anonimni

NATJE^AJ
ZA SCENSKO DJELO

temeljeno na Maruli}evim djelima i dokumentarnim podatcima o njegovu `ivotu.

1. OP]I UVJETI
Natje~aj raspisuju HNK Split i Knji`evni krug Split � Marulianum. Investitori natje~aja jesu Grad Split i Ministarstvo kulture Republi-
ke Hrvatske.

2. UPUTE O VRSTI DJELA
Natje~aj se raspisuje za suvremeno scensko djelo, u rasponu od dramskog do kabaretskog teksta, temeljeno na izvornim Maruli-
}evim djelima i na dokumentarnim podacima o Maruli}evu `ivotu. Mogu}e je kola`irati Maruli}eve tekstove, same ili s autorskim
umetcima i dodacima. Tako|er, mogu se predvidjeti i glazbene to~ke (songovi i sl.).

3. PREPORU^ENA LITERATURA
1. Marko Maruli}: Judita, Split 1988 (ili kasnija izdanja)
2. Marko Maruli}: Pisni razlike, Split 1993.
3. Marko Maruli}: Dijalo{ki i dramski tekstovi, Split 1994.
4. Marko Maruli}: Epigrami (preveo Darko Novakovi}), Vijenac br. 59, 4. travnja 1996, str. 15 (1. dio): Vijenac br. 134, 22. travnja

1999, str. 19 (2. dio).
5. Marko Maruli}: Antologija (prir. Mirko Tomasovi}), rukopis
6. Mirko Tomasovi}: Marko Maruli} Marul (monografija), Zagreb � Split 1999.
Djela pod brojem 1. 2. i 3. mogu se nabaviti uz povla{tenu cijenu od ukupno 150,79 kuna kod nakladnika Knji`evnog kruga Split,
Bosanska 4/I, Split.
Djela pod brojem 4. i 5. svim }e natjecateljima besplatno osigurati Knji`evni krug Split u obliku fotokopija.
Djelo pod brojem 6. mo`e se nabaviti uz povla{tenu cijenu od 175 kuna kod nakladnika Erasmus Naklada, Raku{ina 4, Zagreb.

4. UPUTE ZA PRIJAVU
Rukopis djela za natje~aj treba poslati u dva primjerka na adresu:
Knji`evni krug Split � Marulianum, Ispod ure 3, HR � 21000 Split, s naznakom: »Za natje~aj Marka Maruli}a«
Rukopis treba potpisati autorskom {ifrom; u posebnoj, zatvorenoj omotnici treba uz {ifru ispisati ime, prezime, adresu i telefon-
ski broj autora.

5. ROKOVI
Rok za predaju rukopisa jest 15. travnja 2000. Ocjenjiva~ki sud zavr{it }e svoj rad do 1. lipnja 2000. a rezultate }e objaviti u ti-
sku u najkra}em roku.

6. NAGRADE
Prva nagrada (izvedbena i nov~ana): Nagra|eno djelo izvest }e se u sklopu proslave 500. obljetnice Judite, u travnju 2001. Autoru
pripada nov~ana nagrada od 30.000 kn.
Druga nagrada (samo nov~ana): Autoru pripada nov~ana nagrada u iznosu od 20. 000 kn.
Oba nagra|ena rada tiskat }e se, uz privolu autora, u ~asopisu Mogu}nosti tijekom 2001. godine.

7. OCJENJIVA^KI SUD
Predsjednica: Mani Gotovac, ~lanovi: Ivica Buljan, mr. Bratislav Lu~in, dr. Tonko Maroevi}, prof. dr. Mirko Tomasovi}

Knjì evni krug Split
U mjesecu knjige veliko sni`enje



Sr|an Raheli}/Gioia-Ana
Ulrich

Francuska
Les fauves (Divljaci), Musée d�Art
Moderne da la Ville de Paris, Avenue
du Président Wilson, Paris, od 29. li-
stopada do 27. velja~e 2000.

Rije~ »divljaci« zapravo je bio
usklik uvrije|enog pari{kog kriti-
~ara Vauxcellesa koji je 1905.
godine prvi put vidio slike Hen-
rija Matissea, Andréa Deraina i
Mauricea de Vlamincka. On je
izjavio kako sobe Muzeja u koje-
mu su izvje{ene njihove slike
nalikuju na kaveze divljih `ivoti-

nja. U me|uvremenu je
uvredljiva rije~ divlji postala
stru~ni izraz za prvi zana~ajan
umjetni~ki pokret ovoga stolje}a
koji je slikarstvo odu{evio boja-
ma. Na izlo`bi u pari{kome
Musée d�Art Moderne nisu pred-
stavljeni samo najzna~ajniji
predstavnici tzv. fauvizma, nego i
njihovi suvremenici i nasljednici,
uklju~uju}i predstavnike umjet-
ni~kih grupa Plavi jaha~ i Most.
Izlo`ba divljih otvorena je do 27.
velja~e sljede}e godine.
(G.-A. U.)

Asteriks slavi 40. ro|endan
Asteriks, hrabri Gal i jedan od
najdra`ih svjetskih likova iz stri-
pa 29. listopada proslavit }e svoj
40. ro|endan. Mali plavi lik s kri-
latim {ljemom na glavi pojavio se
skupa s Obeliksom u prvom bro-
ju ~asopisa Pilote. Vode}i
animatori tog ~asopisa, Jean-Mi-
chel Charlier, René Goscinny i
Albert Uderzo razmi{ljali su o cr-
ta}oj adaptaciji Romana o liscu ili
romana o pra~ovjeku, no ispijaju-
}i »~arobni napitak« u lokalnom
bistrou odlu~ili su � glavni juna-
ci }e biti Gali! Tako su ro|eni
Asteriks, Obeliks, Panoramiks...
Psi} Idefiks pojavio se ne{to ka-
snije. Strip je odmah postigao
velik uspjeh, a otad su Asterikso-
vi albumi prodani u vi{e od 250
milijuna primjeraka i prevedeni
na vi{e od 40 jezika. Osim stripo-
va, Gali su i junaci zabavnog
parka koji je prije dvije godine

otvoren ~etrdesetak kilometara
sjeverno od Pariza, a u velja~i ove
godine snimljen je i igrani film s
Christianom Clavierom (Aste-
riks) i Gérardom Depardieuom
(Obeliks) u glavnim ulogama.
(S. R.)

Nizo-
zemska
Fond za prevoditelje s Balkana
In Transitum fond, europska
kulturna Fondacija Kulturkon-
takt i Fond za srednje i
isto~noeuropske knji`evne pro-
jekte pokrenuli su zajedni~ki
projekt koji bi trebao pomo}i
knji`evnu razmjenu na Balkan-
skom poluotoku. Prevoditeljima s
i na jezike iz Albanije, Bosne i
Hercegovine, Bugarske, Hrvat-
ske, Gr~ke, Jugoslavije,
Makedonije, Rumunjske, Slove-
nije i Turske nudi se stru~ni
boravak u trajanju od dva tjedna
do mjesec dana u zemlji gdje se
govori jezik s kojeg ili na koji pre-
vode. Za sve podrobnije
informacije valja se obratiti na
sljede}u adresu: In Transitum,
Jan van Goyenkade 5, 1045 HN,
Amsterdam, The Netherlands,
tel: 00.31.20.6752232; ili na
Internetu: http://www.
intransitum.org (S. R.)

Poljska
Poljska u {oku
Serijske kra|e rijetkih djela Pto-
lomeja, Galileja, Kopernika i
drugih poznatih autora postale su
u Poljskoj nacionalna afera, u ko-
joj se sa `aljenjem konstatira da
velike dr`avne biblioteke i muzeji
nemaju sredstava oduprijeti se toj
po{asti. Kra|a {ezdesetak starih
radova u knji`nici Sveu~ili{ta u
Krakovu trebala bi biti posljednji
poziv na uzbunu da se poja~a
nadzor nad nacionalnom ba{ti-
nom, jer }e ina~e uskoro poljske
biblioteke biti ispra`njene, pisao
je nedavno vode}i nacionalni
dnevnik Gazeta Wyborcza. Kra-
kovska biblioteka ustanovila je
kra|u velikog broja vrijednih
knjiga i atlasa koji su nestali pod
misterioznim okolnostima, no i
nakon {est mjeseci istrage ne zna
se tko ih je ukrao i kada. Jedino
{to je ustanovljeno jest da nedo-
staje 57 djela. Ravnatelj
Biblioteke Ryszard Juchniewitz
izjavio je da je »te{ko procijeniti
koliki je gubitak za nacionalnu
ba{tinu«. Vrijednost Ptolomejeve
Cosmographie iz 1469. godine, na-
primjer, prona|ene nedavno u
jednoj frankfurtskoj aukcijskoj
ku}i, procijenjena je na 664.000
ameri~kih dolara. Uprava Biblio-
teke trenutno o~ekuje povratak
18 djela prona|enih u frankfurt-
skoj aukcijskoj ku}i Reiss und
Sohn, kao i Galilejeve Siderus nun-
cius (1610) prona|ene u

londonskom Christie�su. Tr`i{na
vrijednost ovog posljednjeg djela
procijenjena je na 167.000 dolara.

Poljska slavi Chopinov 150.
ro|endan

Misa u ~ast Frédérica Chopina
(1810-1849) odr`ana je u var{av-
skoj Katedrali 17. listopada, na
dan 150. godi{njice njegove smr-
ti. Chopinov grob nalazi se na
groblju Père Lachaise u Parizu,
gradu u kojem je slavni kompozi-
tor umro, no njegovo je srce, po
vlastitoj `elji, preneseno u Polj-
sku i ~uva se u var{avskoj
Katedrali. Poljski predsjednik

Aleksander Kwasniewski izjavio
je neposredno pred koncertom u
Zelazowoj Woli, Chopinovu rod-
nom gradu, da je »Chopinova
glazba jedna od najve}ih vrijed-
nosti koju Poljska mo`e ponuditi
Europi koja se ujedinjuje« te da
»ona za Poljake predstavlja znak
nacionalnog identiteta, iako nje-
zina umjetni~ka vrijednost i
univerzalna ljepota pripadaju ~i-
tavom svijetu«. Najve}i dio
Chopinova opusa posve}en je
kompozicijama za klavir, ali sadr-
`i i nekoliko kompozicija za
orkestar i komornu glazbu, a
Chopin je svoju epohu obilje`io i
burnom ljubavnom vezom s fran-
cuskom spisateljicom George
Sand. (S. R.)

[panolska
Otvorena novoure|ena Opera u
Barceloni
Gotovo {est godina nakon potpu-
nog uni{tenja uzrokovanog
velikim po`arom, slavna je barce-
lonska operna ku}a Gran Teatre
del Liceu proslavila ponovno otvo-
renje poznatom operom Turandot
Giacoma Puccinija. Velikoj sve-

~anosti, odr`anoj 7. listopada,
bila je nazo~na cijela {panjolska
kraljevska obitelj te premijer José
Maria Aznar. Dvije tisu}e tristo
posjetitelja prisustvovalo je
izvedbi Puccinijeve opere u re`iji
Nurie Espert. U glavnoj ulozi na-
stupila je sopranistica Giovanna
Casolla. Odabir opere Turandot
zapravo je simboli~noga karakte-
ra, budu}i da je ona bila na
programu neposredno prije po`a-
ra. Otvorenje novoure|enoga
Licea, koji je izgorio 31. sije~nja
1994. godine, u [panjolskoj se
smatra kulturnim doga|ajem go-
dine. Renoviranje je trajalo
gotovo {est godina, a radovi su
iznosili oko dvjesto deset tisu}a
maraka. Zgrada Opere Liceu iz-
gra|ena je 1847. godine i jedna je
od najstarijih opernih ku}a u Eu-
ropi, a po veli~ini se nalazi na
drugome mjestu, nakon pari{ke
operne ku}e Opéra de la Bastille.
Zgrada je ve} 1861. godine pretr-
pjela jedan po`ar, u kojemu je
najvi{e stradalo gledali{te, pozor-
nica i krov. U novoj kazali{noj
sezoni na repertoaru }e se na}i
osam opera, tri baleta, devet kon-
cerata te petnaest solo-nastupa
opernih pjeva~a, a devedeset po-
sto ulaznica ve} je prodano.
(G.-A. U.)
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U spomen: Nathalie Sarraute, 1900-1999.

Junakinja novog romana
Max Jacob nazvao je Nathalie Sarraute velikom pjesnikinjom, a Sartrea je
odu{evio {arm i prirodni pravedni ton njezine prve knjige

Sr|an Raheli}

S
toti bi ro|endan proslavila 18. srpnja 2000. i tako u{la
u uski krug `ivu}ih pisaca stogodi{njaka. Sa smr}u
Nathalie Sarraute 19. listopada 1999. oti{la je velika

figura suvremene francuske i svjetske knji`evnosti. Sarraute
je pripadala onome {to se po~etkom pedesetih godina nazi-
valo novim romanom, neformalnim pokretom ~ija je temeljna
karakteristika bila odbacivanje tradicionalnih kanona
romana kao {to su zaplet ili likovi. Za nju se ~ak mo`e re}i
da je prete~a tog novatorskog poslijeratnog elana. Njezina
prva knjiga, Tropismes (Tropizmi), objavljena je 1939. godine, odnosno ~ak petnaest godina prije prvih
djela Michela Butora ili Alaina Robbe-Grilleta, danas mo`da najpoznatijih imena novog romana. Djelo
je pro{lo prili~no nezapa`eno, ali je imalo nekolicinu va`nih ~itatelja, poput Maxa Jacoba koji je poz-
dravio »veliku pjesnikinju« ili Jean-Paul Sartrea kojeg je odu{evio njegov »{arm« i »prirodni i pravedni
ton«. Nathalie Sarraute }e na neki na~in do kraja svog `ivota ostati vjerna svojoj prvoj knjizi, pa
istra`ivanje »tropizama« � najbanalnijih kretnji i ~inova koji preokre}u psiholo{ku i dramatsku
ravnote`u tradicionalnog romana � ostaje njezin temeljni interes. Tropizmi tako, iako prvo djelo, u
osnovi sadr`e jezgru ~itavog njezinoga kasnijeg opusa.

Nathalie Sarraute ro|ena je kao Nata{a ^erniak 18. srpnja 1900. godine u Ivanovu u Rusiji, u
obitelji @idova intelektualaca. Roditelji se vrlo brzo razvode (1902), a Nata{a, koja te~no govori ruski,
francuski i njema~ki djetinjstvo provodi izme|u Pariza, Sankt-Petersburga i @eneve. To nomadsko
razdoblje izme|u Rusije, Francuske i [vicarske, ali i izme|u oca i majke opisat }e u knjizi Enfance
(Djetinjstvo, 1983). Godine 1922. u Parizu upisuje Pravni fakultet, gdje upoznaje svog budu}eg supru-
ga Raymonda Sarrautea koji }e je neprestano poticati i podr`avati u pisanju. Pravo i odvjetni{tvo je
ionako nikada nisu privla~ili, iako se neko vrijeme time bavila. U to doba otkriva Prousta, Joycea i
Virginiju Woolf, koji }e uz Flauberta i Dostojevskog na nju imati odlu~uju}i utjecaj. Drugi svjetski rat
za nju kao @idovku predstavlja osobito te{ko razdoblje, i provodi ga s la`nim dokumentima koje joj
nabavlja suprug, ~lan pokreta otpora.

Najve}i dio svog romanesknog i dramskog opusa objavljuje nakon rata: Potrait d�un inconnu (Portret
neznanca) objavljen je 1948. godine i smatra se prvim njezinim
velikim djelom, dok je esej L�Ere du soupçon (Doba sumnje,
1956), zapravo zbirka ~lanaka, prihva}en kao prvi manifest
novog romana. Naime, tih se godina okuplja nekolicina
»disidentskih« proznih i dramskih autora (Beckett, Butor,
Robbe-Grillet, Simon) uz koje zdu{no pristaje i Nathalie
Sarraute. U toj je sveop}oj klimi novog knji`evnog procvata
objavljen Le Planétarium (Planetarij, 1959) koji }e joj donijeti
naslov jednog od najoriginalnijih autora tog razdoblja, dok }e
Les Fruits d�or (Zlatni plodovi, 1963) dobiti me|unarodnu
nagradu za knji`evnost. Slijede i drugi romani: Entre la vie et
mort (Izme|u `ivota i smrti, 1968), Vous les entendez? (^ujete li
ih?, 1972), Disent les imbéciles (Ka`u imbecili, 1976) koji se pre-
vode {irom svijeta, ali Sarrauteova po prvi put pi{e i dramske
tekstove: Le Silence et le mensonge (Ti{ina i la`, 1967), Isma (1970)
ili C�est beau (Lijepo je, 1973). Njezino autobiografsko djelo
Djetinjstvo prihvatit }e i {ira publika, no Sarraute }e i kasnije,
sve do smrti, objavljivati djela neobi~na poput onih iz mla-
dosti, kao naprimjer Pour un oui ou pour un non (Za da ili ne,
1982), Tu ne t�aimes pas (Ti se ne voli{, 1989) ili Ici (Ovdje, 1995).
Sarraute je poku{avala obnoviti knji`evne forme, a unato~
tome {to nikad nije postigla golemu popularnost, ostaje va`na
autorica koja je poku{avala mikroskopski proniknuti u ljudsku
du{u i koja je najve}u pa`nju u svojim djelima poklanjala
jeziku. Z
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L e p u r

p r e d s t a v l j a m o

,
Denis Lepur

Ro|en 22. 2. 1970. u Zagrebu gdje i danas `ivi i radi.


